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LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

SITUAZIONE DI PERICOLO GENERALE.
Il mancato rispetto delle istruzioni che seguono pud causare danni a
persone e cose.

AVVERTENZE

Prima di procedere all'installazione leggere attentamente questa
A documentazione. L'installazione e il funzionamento dovranno essere

conformi alla regolamentazione di sicurezza del paese di installazione

del prodotto. Tutta I'operazione dovra essere eseguita a regola d'arte.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare pericolo

per l'incolumita delle persone e danneggiare le apparecchiature, fara

decadere ogni diritto di intervento in garanzia.

Personale Specializzato
E consigliabile che I'installazione sia eseguita da personale competente e
A qualificato, in possesso dei requisiti tecnici richiesti dalle normative
specifiche in materia.
Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la loro
formazione, esperienza ed istruzione, nonché le conoscenze delle relative
norme, prescrizioni provvedimenti per la prevenzione degli incidenti
e sulle condizioni di servizio, sono state autorizzate dal responsabile
della sicurezza dell'impianto a eseguire qualsiasi necessaria attivita e in
questa essere in grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo.
(Definizione per il personale tecnico IEC 364)

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive
di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.
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Sicurezza

L'utilizzo & consentito solamente se I'impianto elettrico & contraddistinto
da misure di sicurezza secondo le Normative vigenti nel paese di
installazione del prodotto.

Il cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato per trasportare o
per spostare la pompa.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica autorizzato, in modo da
prevenire ogni rischio

Una mancata osservanza delle avvertenze puo creare situazioni di pericolo per le
persone o le cose e far decadere la garanzia del prodotto.

RESPONSABILITA

A

Il costruttore non risponde del buon funzionamento delle elettropompe o
di eventuali danni da queste provocati, qualora le stesse vengano
manomesse, modificate e/o fatte funzionare fuori dal campo di lavoro
consigliato o in contrasto con altre

disposizioni contenute in questo manuale.

Declina inoltre ogni responsabilita per le possibili inesattezze contenute
nel presente manuale

istruzioni, se dovute a errori di stampa o di trascrizione. Si riserva il
diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che riterra necessarie o
utili, senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali.

DESCRIZIONE GENERALE

| sistemi Genix VT sono piccole e compatte stazioni di sollevamento automatiche,
adatte al pompaggio di acque grigie domestiche, ove non sia possibile I'evacuazione
per gravita. Gli utilizzi connessi a questo sistema possono essere utilizzati
normalmente e richiedono minima manutenzione.

Il Sistema funziona automaticamente, non appena il livello di acqua necessario
entra nel serbatoio.

1. APPLICAZIONI

| sistemi

Genix sono indicati esclusivamente per il trattamento di acque grigie di

scarico domestiche provenienti da lavelli, vasche da bagno, docce o da lavatrici e
lavastoviglie.
Il prodotto deve essere fissato al suolo per prevenire il suo rovesciamento.

2. LIQUIDI POMPATI

A

Il prodotto & utilizzabile per il pompaggio di acque reflue da docce,
bidet, lavandini, lavatrici e lavastoviglie. Non per uso pubblico, gravoso,
commerciale o industriale e solo per numero di utenti limitato.

| danni dovuti a corpi estranei (salviette umidificate, cibo, cotone, tamponi,
capelli, panni in cotone, legno, metallo o oggetti in plastica) o il pompaggio
di liquidi come solventi, forti agenti chimici e oli non saranno coperti da
garanzia.

Normali detergenti liquidi utilizzati nella pulizia dei sanitari/
elettrodomestici. Valore pH: 410.
Temperatura massima di utilizzo 90°C (per 30 minuti).

Utilizzabile con liquidi con un massimo del 15% di concentrazione salina.

I prodotto e dimensionato per un volume massimo di 10 | e un ingresso
massimo di 130 I/min.

3. INSTALLAZIONE

A
A

Il sistema non deve mai essere trasportato, sollevandolo facendo uso del
cavo di alimentazione.

Il prodotto deve essere fisicamente accessibile alla manutenzione e alle
riparazioni.

I prodotto deve essere installato in un ambiente dove la temperatura non
scenda sottozero, al fine di evitare il congelamento del liquido pompato.

Assicurarsi che tutte le tubazioni siano adeguatamente isolate
termicamente.

Il collettore di mandata deve essere di materiale rigido, come rame o
PVC con giunture saldate. Per prevenire la trasmissione delle vibrazioni
all'edificio, assicurarsi che le tubazioni siano ovunque ben fissate e che
i raccordi non si muovano e non siano in contatto con parti dell'edificio.



4. COLLEGAMENTO ELETTRICO
Assicurarsi che il prodotto sia idoneo alla tensione e alla frequenza
0 disponibili sul sito di installazione.
Il collegamento elettrico deve essere realizzato nel rispetto delle norme
locali.

I prodotto deve essere elettricamente collegato a terra.

L'impianto deve includere un interruttore differenziale per protezione
contro correnti di guasto verso terra.

Questo assicura protezione quando viene utilizzata una spina dotata di
collegamento di terra.

Il prodotto deve essere alimentato tramite un interruttore di rete esterno, avente
distanza minima tra i conduttori di 3 mm, per tutti i poli.

In caso di sovratemperatura, un interruttore termico spegne il motore e
lo fa ripartire automaticamente dopo che la sua temperatura & scesa in
modo sufficiente.

>

5. ACCESSORI
1 Un dispositivo acustico di allarme, in caso di alto livello del serbatoio, & disponibile
come accessorio (rumorosita 75dB(A)). Cod. prodotto 60166477

2 Un kit contenente: un tubo flessibile, (lunghezza 500mm) con adattatore, &
disponibile come accessorio.
Cod. prodotto 60168126
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6. MANUTENZIONE

Il sistema non richiede alcuna manutenzione particolare, ma noi raccomandiamo
che se ne controlli il funzionamento e i raccordi delle tubazioni almeno una volta
all'anno.

6.1 Regolazione tempo di funzionamento

Le impostazioni di fabbrica assicurano un funzionamento ottimale per la maggior
parte delle installazioni. Se la tubazione & particolarmente lunga o corta, potrebbe
essere necessario regolare il tempo di funzionamento.

6.2 Istruzioni di manutenzione

Grazie al suo disegno, il prodotto risulta di facile manutenzione in caso di
malfunzionamento o bloccaggio della pompa.

I numeri delle sezioni che seguono si riferiscono alle immagini in appendice “ricerca
e soluzione inconvenienti”.

disconnettere I'alimentazione elettrica.
Assicurarsi  che I'alimentazione
accidentalmente ripristinata.

Tutte le parti rotanti devono essere ferme.

Il prodotto deve essere manutenuto solo da personale qualificato.

Girante bloccata

1. Scollegare I'alimentazione

2. Rimuovere il tappo del coperchio motore.

3. Infilare un cacciavite a taglio (min 110 mm) nel foro del tappo e inserirne la lama
nell'intaglio della testa dell'albero motore.

Ruotare I'albero a destra e a sinistra per liberarne la girante dallo sporco.

f Pima di effettuare qualsiasi manutenzione, estrarre la spina o

elettrica non possa essere

Autoprotezione Motore
Il sistema si spegne dopo 60 minuti di funzionamento S1.
Per riattivare il sistema scollegare e ricollegare alimentazione.

Funzionamento per mezzo di trapano elettrico

1. Scollegare I'alimentazione

2. Se il prodotto non puo funzionare tramite energia elettrica, il WC e il sistema
possono essere svuotati tramite un trapano elettrico.
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Tubo pressostato intasato

1. Scollegare I'alimentazione

2. Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3. Se il livello dell'acqua ¢ al di sopra della flangia motore, svuotare il serbatoio per
mezzo dell'apposito rubinetto e del tubo flessibile (in dotazione).

4. Svitare le viti del portascheda.

5. Rimuovere il tubo pressostato.

6. Pulire il tubo in gomma e verificare I'apertura sulla vasca

Corpo estraneo nel serbatoio

1. Scollegare I'alimentazione

2. Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3. Seiil livello dell'acqua é al di sopra della flangia motore, svuotare il serbatoio per
mezzo dell'apposito rubinetto e del tubo flessibile (in dotazione).

4. Svitare la vite laterale dell’anello motore

5. Sollevare la flangia motore per ridurre la compressione dell'Oring. Inserire il
cacciavite nell'apposita sede e premere verso il basso.

6. Estrarre I'unita motore completa per mezzo delle maniglie.

(sollevare I'unita verticalmente, prima di inclinarla)

7. Controllare e pulire il serbatoio e la girante/trituratore.

Filtro a carboni attivi
1. Rimuovere il coperchio filtro
2. Sostituire il filtro

Il filtro a carboni attivi dovrebbe essere sostituito una volta I'anno per mantenere
una buona capacita assorbente

Invece di utilizzare il filtro a carboni attivi, il sistema puo anche sfiatare attraverso
un tubo di sfiato diametro 20.

7.  DATITECNICI
I
Modello | Hz ) Piw) | A | cose | P (m;’ (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Tensione di alimentazione: vedi targhetta dati elettrici
* Grado di protezione del motore: IP44
* Classe di protezione: F
+ Livello del rumore <70dB(A) to EN 120503
« Fusibili di linea ritardati (versione 220240v):
valori indicativi (Ampere)
- Servizio: $3 50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Temperatura ambiente: da +5°C a +35°C
« Livelli di avvio e arresto:
Avvio 72 mm dal fondo
Arresto 52 mm dal fondo

La pressione dell'impianto non deve superare i 6 metri di
prevalenza per garantire un drenaggio sufficiente degli apparecchi
collegati (vedere guida rapida).

+ Temperatura di immagazzinamento: 10°C +40°C
* Marcatura: c €
8. GESTIONE
8.1 Immagazzinamento
Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con
umidita dell‘aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.

Le pompe sono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al
momento dell'installazione.



8.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti a urti e collisioni.

8.3 Peso
La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta l'indicazione del peso totale
dell'elettropompa.

9. MODIFICHE E PARTI DI RICAMBIO

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore
da ogni tipo di responsabilita. Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle
riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono essere
autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima
sicurezza delle macchine e degli impianti su cui questi possono essere
montati.

Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione di questo
apparecchio, la riparazione deve essere effettuata da personale
specializzato per prevenire ogni rischio.

10. SMALTIMENTO

Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto dell'ambiente e
conformemente alle normative locali delle norme ambientali; usare i sistemi locali,
pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.
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11. RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTI

VERIFICHE
(possibili cause)

RIMEDI

. . . . A. Ristabilire I'alimentazione elettrica.
A. Interruzione alimentazione elettrica. P "
. N . - . .. .| B. Sostituire il fusibile. Misurare I'isolamento cavo e motore.
Il motore non parte e non genera | B.  Verificare i fusibili di protezione. (in caso anche il nuovo fusibile si ) ; ) : - -
X . S X . . C.  Seil cavo o il motore sono difettosi, sostituire le parti difettose.
rumori quando nella vasca viene bruci, o il cavo o il motore sono difettosi). ) ) T - -
. . A . - RN D.  Liberare la girante ed attendere sinché il motore si sia raffreddato e linterrutto-
raggiunto il livello di avvio. C. Girante bloccato. (I'interruttore del termico & aperto). N
re termico si sia resettato.
D.  Tubo pressostato bloccato. - ) o
E.  Rimuovere il tubo pressostato e pulire il tubo.
. A. Girante bloccato. A. Liberare la girante e verificare che possa ruotare liberamente.
Il motore emette un ronzio ma . . RN )
non gira B. Motore o condensatore difettosi. B.  Sostituire il motore o il condensatore.
gira. C. Scheda di controllo difettosa. C. Sostituire la scheda di controllo.
A.  Controllare eventuali perdite da utenze.
N . A. L'acqua siinfiltra nella vasca. B.  Controllare la valvola di n/r sulla mandata.
Il motore funziona in continua- B . ) . A
zione o si accende a intervalli B. L'acquaritorna in vasca dal tubo di mandata. C. Sostituire il pressostato.
- C. Pressostato difettoso. D.  Controllare sfiato dell'aria / Controllare che il lavandino sia collegato
regolari. : - ] ] o o2
D.  Schiuma in eccesso. alla connessione superiore / Prevedere uno sfiato dell’aria (Vedi Quick
Guide).
A. Rimuovere la causa del blocco.
Il motore gira ma l'acqua non [ A. Pompa o serbatoio bloccato. B.  Controllare il funzionamento della valvola di sfiato del serbatoio. Control-
viene esplulsa dalla vasca. B.  Sacca d'aria o foro di sfiato del corpo pompa bloccato. lare che il filtro a carboni attivi non sia bagnato.
Controllare che il foro di sfiato nel corpo pompa non sia bloccato.
. N Lo Aumentare il diametro del tubo di mandata. Migliorare il layout della
A. Il tubo di mandata & troppo lungo o ha un numero eccessivo di go- . ' A ; o L2 s o
. . . . o tubazione riducendo il numero dei gomiti. Sostituire i gomiti a 90° con
La stazione di servizio scarica miti. .
lentamente B. Il corpo pompa perde acqua curve ampie.
’ : ; ; . . ) B.  Sostituire il corpo pompa (parte di ricambio).
C. Parteidraulica o trituratore bloccati. : ) ) S
C. Controllare e pulire la parte idraulica e il trituratore.
Tintinnio dalla stazione di sol-
levamento, ma l'acqua viene [ A. Corpo estraneo a contatto con la girante/trituratore. A.  Rimuovere corpo estraneo.
evacuata.
Odore dal serbatoio. A. Filtro a carboni attivo esausto. A.  Sostituire il filtro a carboni attivi.
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The following symbols have been used in the discussion:

A

SITUATION OF GENERAL DANGER.
Failure to respect the instructions that follow may cause harm to persons
and property.

WARNINGS

A

A

Read this documentation carefully before installation.

Installation and operation must comply with the local safety regulations in
force in the country in which the product is installed. Everything must be
done in a workmanlike manner.

Failure to respect the safety regulations not only causes risk to personal
safety and damage to the equipment, but invalidates every right to assis-
tance under guarantee.

Skilled personnel

It is advisable that installation be carried out by competent, skilled per-
sonnel in possession of the technical qualifications required by the specif-
ic legislation in force.

The term skilled personnel means persons whose training, experience
and instruction, as well as their knowledge of the respective standards
and requirements for accident prevention and working conditions, have
been approved by the person in charge of plant safety, authorizing them
to perform all the necessary activities, during which they are able to rec-
ognize and avoid all dangers.

(Definition for technical personnel IEC 364)

The appliance may be used by children over 8 years old and by persons
with reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experi-
ence or knowledge, on condition that they are under supervision or after
they have received instructions concerning the safe use of the appliance
and the understanding of the dangers involved. Children must not play
with the appliance. Cleaning and maintenance intended to be carried out
by the user must not be performed by children without supervision.
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Safety

Use is allowed only if the electric system is in possession of safety pre-
cautions in accordance with the regulations in force in the country where
the product is installed.

The power supply cable must never be used to carry or shift the pump.

Never pull on the cable to detach the plug from the socket.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or
A by their authorised technical assistance service, so as to avoid any risk.

Failure to observe the warnings may create situations of risk for persons or property
and will void the product guarantee.

RESPONSIBILITY

The Manufacturer does not vouch for correct operation of the electro-

A pumps or answer for any damage that they may cause if they have been
tampered with, modified and/or run outside the recommended work
range or in contrast with other indications given in this manual.
The Manufacturer declines all responsibility for possible errors in this
instructions manual, if due to misprints or errors in copying. The Man-
ufacturer reserves the right to make any modifications to products that
it may consider necessary or useful, without affecting their essential
characteristics

GENERAL DESCRIPTION

Genix VT systems are compact small automatic lifting stations, suitable for pump-
ing domestic waste water, where evacuation by gravity is not possible.

The utilities connected to this system can be used normally and require minimum
maintenance.

The system will operate automatically as soon as the required level of water enters
the tank.

1. APPLICATIONS

Genix systems are indicated exclusively for the treatment of domestic waste water
from sinks, bathtubs, showers, or from washing machines and dishwashers.

The product must be fastened to the floor to prevent uplift and turning.

2. PUMPED LIQUIDS

The product is suitable for pumping wastewater from a cabinet shower,
bidet, washing machine and dishwashers. Not for heavy-duty public, com-
mercial or industrial use, and only for a limited number of users.

Any damage due to foreign bodies (wet wipes, food, cotton wool, tam-
pons, hair, cotton cloths, wood, metal or plastic objects) or due to pump-
ing liquids such as solvents, strong chemical agents and oil will not be
covered by the guarantee.

Ordinary liquids for cleaning of the appliances connected. pH value: 4-10.
Maximum using temperature 90°C (for 30 min)
Can be used with liquids with a maximum salt concentration of 15%.

The product is sized for a maximum volume of 10 | litres and a maximum
inlet of 130 I/min.

3. INSTALLATION

The system must never be lifted by its power cable to carry it.

The product must be accessible for maintenance and repair.The product
must be placed in a frost-free room to prevent the pumped liquid from
freezing.

charge pipe must be made of rigid material, such as copper, or of rigid
PVC with solvent-welded joints.To prevent the transmission of vibrations
to buildings, make sure that the pipework is thoroughly fixed and that fit-
tings cannot move and are not in contact with building parts.

Make sure to affix the “WaterMark” and “Prohibited ltems” stickers in a
clearly visible location of the device.

j Make sure that all external pipework is adequately insulated.The dis-



WaterMark

Certificate number: WM-022990
Technical specification: WMTS-106

Installation in accordance with Plumbing Code of Australia and AS/
NZS3500.

4. ELECTRICAL CONNECTION

cy available at the installation site.The electrical connection must be car-
ried out in accordance with local regulations.

A The product must be earthed.

The installation must include an earth leakage circuit breaker for protec-
tion against earth fault currents. Thisensures protection when using a
Schuko plug or another plug with earth pin.The product must be connect-
ed to a mains switch with a minimum contact gap of 3 mm in all poles.In
case of overtemperature, a thermal switch cuts out the motor and cuts it
in automatically when it has cooled sufficiently.

0 Make sure that the product is suitable for the supply voltage and frequen-

5. ACCESSORIES
1- An alarm device for acoustic alarm in case of malfunction or high level in the tank
is available as an accessory (noise level 75 dB(A)). Product number: 60166477.

2- A kit containing: a hose (length 500mm) with adapter, available as an accessory.
Product code 60168126
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6. MAINTENANCE

The system does not require any particular maintenance, but we recommend check-
ing the operation and couplings of the pipes at least once a year.
6.1 Adjustment of run time

The default setting ensures proper operation in most pipework. If the pipework is
particularly long or short, it may be necessary to adjust the run time.

6.2 Service instructions

Thanks to the product design, service is easy in case of malfunction or blocked
pump.
Digits in the following sections refer to the pictures in the appendix “Troubleshoot-
ing".
Before carrying out any service work, remove the fuse, pull out the plug,
A or switch off the power supply. Make sure that the power supply cannot
be accidentally switched on.All rotating parts must have stopped moving.
The product must only be serviced by trained service personnel.

Impeller stuck

1. Disconnect the power supply

2. Remove the motor cover cap.

3. Insert a screwdriver (min. 110 mm) through the plug hole and into the slot of the
shaft end.Turn the shaft right and left to free the impeller from dirt.

11
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Motor Self-protection

The system switches off after 60 minutes of ST operation.

To reactivate the system, disconnect and reconnect the power.

Operation by means of a power drill

1. Disconnect the power supply

2. If the product cannot be operated by electrical power, the toilet and system can
be emptied by means of a power drill.

Pressure switch pipe clogged

1. Disconnect the power supply

2. Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3. If the water level is above the motor flange, empty the tank by means of the ap-
propriate tap and the hose (supplied).

4. Unscrew the screws of the board holder.

5. Remove the pressure switch pipe.

6. Clean the rubber hose and check the opening on the tank.

Foreign body in tank

1. Disconnect the power supply

2. Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3. If the water level is above the motor flange, empty the tank by means of the ap-
propriate tap and the hose (supplied).

4. Unscrew the side screw of the motor ring

5. Lift the motor flange to reduce the compression of the O-ring. Insert a screwdriver
into the notch underneath the supply cable and press it down.

6. Extract the complete motor unit by means of the handles (lift the unit vertically
before tilting it).

7. Check and clean the tank and impeller/grinder.

Carbon filter
1. Remove the filter cover
2. Replace the filter

The carbon filter should be replaced once a year to ensure sufficient filter function.

Instead of using the activated carbon filter, the system can also vent through a
vent pipe with diameter 20.

7. TECHNICAL DATA

Hmax Flow
Volt Amp pump max
Model Hz v) P1 (W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
) 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

* Supply voltage: see electrical data plate
+ Maximum operating pressure: 90 kPa / 0.9 bar / 13 psi
* Grade of motor protection: |P44
* Protection rating: F
* Noise level: <70dB(A) to EN 12050-3
« Delayed line fuses (version 220-240v): indicative values (Ampere)
* Duty: S3 -50% Tmin. (30 sec on; 30 sec off).
* Ambient temperature: da +5°C a +35°C
« Start and stop levels:
Start: 72 mm above bottom
Stop: 52 mm above bottom

The system pressure should not exceed 6 m head to guarantee a suffi-
cient drain of the connected sanitary appliances (see rapid guide).

» Storage temperature: -10°C +40°C

 Marking: c € W

WaterMark

8. MANAGEMENT
8.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air
humidity, free from vibrations and dust.

They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of
installation.
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8.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

8.3 Weight
The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump

9. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS

Any modification made without prior authorisation relieves the manu-
facturer of all responsibility. All the spare parts used in repairs must be
authentic and all accessories must be authorised by the manufacturer, in
order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in
which they may be installed.

If the power supply cable of this appliance is damaged, the repair must be
carried out by specialised personnel to prevent all risks.

10. DISPOSAL

This product or its parts must be disposed of in an environment-friendly
manner and in compliance with the local regulations concerning the environment;
use public or private local waste collection systems.

13
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11. TROUBLESHOOTING

FAULTS

CHECKS
(possible causes)

REMEDIES

A Suboly failure A. Reestablish the power supply.
The motor does not start and |’ PPy _— ) B. Replace the fuse.Measure cable and motor. If cable or motor is
: B. Check the protection fuses. (if also the new fuse burns out, : -
does not produce noise when . N defective, replace the defective parts.
) ; - either the cable or the motor is faulty). : P .
the starting level is reached in : L C. Free the impeller, and wait until the motor is cooled down and the
C. Blocked impeller. (the thermal switch is off). '
the tank. D. Pressure switch pine blocked thermal switch has reset.
’ pip ' D.  Remove the pressure switch pipe and clean the pipe.
A. Impeller stuck. A. Free the impeller and check that it can rotate freely.
Motor hums but does not op- . . .
erate B. Motor or capacitor defective. B. Replace the motor or capacitor.
’ C. Control board defective. C. Replace the control board.
A. Water leaking from inlet into tank. A~ Check for leaking appliances.
) ; . . . B. Check the non-return flap.
The motor works continuously | B. Water leaking back into tank from discharge pipe. C Repl h itch uni
or starts at regular intervals C. Pressure switch defective - Replacet € pressure switch unit. L
' D' Excess foam ' D. Check the air vent/ Check that the basin is connected to the
’ ’ top connection / Provide an air vent (See Quick Guide).
A. Remove blockage.
Motor runs but does not evac-| A. Pump or tank blocked. B. Check operation of vent valve in the tank.Check that the car-
uate water. B.  Airlock in pump or vent hole in pump housing blocked. bon filter is not wet.
Check that the vent hole in the pump housing is not blocked.
A. Discharge pipe is too long or has an excessive number of | A. Increase discharge pipe size.Change pipework to reduce
The service station drains slow- bends. number of bends.Change bends to soft bends.
ly. B. The pump housing is leaky. B. Replace the pump housing (servicepart).
C. Hydraulics or grinder blocked. C. Check and clean the hydraulics and grinder.
Rattling noise from the lifting . -~ . . .
station, but water is evacuated. Foreign body hitting the impeller/grinder. A. Remove the foreign body.
Odour from the tank. A. Carbon filter contaminated. A. Replace the carbon filter.
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Dans ce manuel, les symboles suivants ont été utilisés:

A

SITUATION DE DANGER GENERAL.
Le non-respect des instructions suivantes peut provoquer des dommages
aux personnes et aux propriétés.

AVERTISSEMENTS

A

A

Avant de procéder a l'installation lire attentivement cette documentation.
L'installation et le fonctionnement devront étre conformes a la réglemen-
tation de sécurité du pays d'installation du produit. Toute l'opération devra
étre effectuée dans les regles de I'art.

Le non-respect des normes de sécurité, en plus de créer un risque pour
les personnes et d'endommager les appareils, fera perdre tout droit d'in-
tervention sous garantie.

Personnel spécialisé

Il est vivement conseillé de confier I'installation a du personnel compé-
tent et qualifié, possédant les caractéristiques requises par les normes
spécifiques en la matiére.

Par personnel qualifié, on désigne les personnes qui par leur formation,
leur expérience, leur instruction et leur connaissance des normes, des
prescriptions, des mesures de prévention des accidents et des conditions
de service, ont été autorisées par le responsable de la sécurité de I'ins-
tallation a effectuer n'importe quelle activité nécessaire et durant celle-ci,
sont en mesure de connaitre et d'éviter tout risque.

(Définition pour le personnel technique IEC 364)

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans au moins ou par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou sans expérience ou ne disposant pas des connaissances nécessaires,
a condition qu'ils/elles soient sous surveillance et qu'ils/elles aient regu
des instructions quant a l'utilisation sécurisée de I'appareil et qu'ils/elles
comprennent les dangers qui y sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien qui sont a la charge de I'utili-
sateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

15
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Sécurité

L'utilisation est autorisée seulement si l'installation électrique possede
les caractéristiques de sécurité requises par les normes en vigueur dans
le pays d'installation du produit

Le cable d'alimentation ne doit jamais étre utilisé pour transporter ou
pour déplacer la pompe.

f Ne jamais débrancher la fiche en tirant le cable.

Si le cable d'alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le construc-
teur ou par un centre de service aprés-vente autorisé, de maniére a préve-
nir n'importe quel risque.

Le non-respect des avertissements peut créer des situations de danger pour les
personnes ou pour les biens et invalider la garantie du produit.

RESPONSABILITES

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de mauvais fonc-

A tionnement des électropompes ou d’éventuels dommages provoqués par
ces derniéres si celles-ci ont été manipulées, modifiées ou si on les a
fait fonctionner au-dela des valeurs de fonctionnement conseillées ou
en contraste avec d'autres dispositions contenues dans ce manuel. II
décline également toute responsabilité concernant les éventuelles
inexactitudes contenues dans ce livret, si elles sont dues a des erreurs
d'imprimerie ou de transcription. Il se réserve le droit d’apporter aux
produits toutes les modifications qu'il jugera nécessaires ou utiles, sans
en compromettre les caractéristiques essentielles.

DESCRIPTION GENERALE

Les systémes Genix VT sont des stations de relevage automatiques, petites et com-
pactes, adaptées au pompage d'eaux usées domestiques, quand I'évacuation par
gravité n'est pas possible.

Les applications raccordées a ce systeme peuvent étre utilisés normalement et de-
mandent un entretien minime.

Le systeme fonctionne automatiquement, dés que le niveau d’eau nécessaire entre
dans le réservoir.

1. APPLICATIONS

Les systémes Genix sont indiqués exclusivement pour le traitement d’eaux usées
domestiques provenant d'éviers, baignoires, douches ou de lave-linge et lave-vais-
selle.

Le produit peut étre fixé au sol pour empécher le systeme de bouger.

2. LIQUIDES POMPES

d'un bidet de lavabos et de lave-vaisselle, machine a laver. Il ne convient
pas a un usage public, lourd, commercial ni au secteur industriel. Seule-
ment pour un nombre limité d'utilisateurs.

Les dommages dus a des corps étrangers (lingettes, aliments, coton,
tampons, cheveux, chiffons en coton, bois, métal ou objets en plastique)
ou le pompage de liquides tels que des solvants, agents chimiques agres-
sifs et huiles ne seront pas couverts par la garantie.

f Le produit convient au pompage des eaux usées provenant d'une douche,

Liquides de nettoyage des appareils connectés. pH : 4-10.

Température maximale d'utilisation 90°C (pendant 30 minuti).

Utilisable avec des liquides ayant une concentration saline maximale de
15 %.

Le produit est dimensionné pour un volume maximal de10 | | et une entrée
maximale de 130 I/min.

3. INSTALLATION

d’alimentation.

Le produit doit étre accessible pour toute maintenance et réparation.

Le produit doit étre placé a I'abris du gel pour empécher le liquide pompé de
geler.

S'assurer du bon isolement de la tuyauterie externe.La tuyauterie de re-
foulement doit étre en matériau rigide, cuivre, ou PVC rigide avec des
joints au solvant. Pour empécher la transmission des vibrations aux bati-
ments, s'assurer que la tuyauterie est bien fixée et que les raccords ne
peuvent pas se déplacer et entrer en contact avec le batiment.

j Le systeme ne doit jamais étre transporté ou soulevé en le tirant par le cable



4. CONNEXION ELECTRIQUE
S'assurer que le produit est adapté a la tension d'alimentation et a la fré-
quence disponibles sur le site.La connexion électrique doit étre réalisée
conformément aux réglementations locales.

ﬁ Le produit doit étre relié a la terre.
L'installation doit disposer d’un disjoncteur pour une protection contre les

courants de fuite. Cela assure la protection a I'aide d'une prise Schuko ou
A d'une autre prise avec broche de terre.Le produit doit étre connecté a un

interrupteur principal avec un intervalle isolant

de 3 mm mini entre chaque pdle. En cas de surchauffe, un thermorupteur

coupe le moteur et le redémarre automatiquement quand il a suffisam-

ment refroidi.

5. ACCESSOIRES

1- Un dispositif acoustique d'alarme, en cas de niveau maximal atteint dans le réser-
voir, est disponible comme accessoire (niveau sonore 75 dB(A)). Product number:
60166477

2- Un kit contenant: un flexible, (500 mm de long) avec adaptateur disponible
comme accessoire. Code produit 60168126.

6. MAINTENANCE
Le systeme ne demande aucun entretien particulier mais nous recommandons d'en
contréler le fonctionnement et les raccords des tuyaux au moins une fois par an.

6.1 Réglage du temps de fonctionnement
Le réglage par défaut assure un fonctionnement optimal dans la plupart des tuyau-
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teries. Si la tuyauterie est particulierement longue ou courte, il peut étre nécessaire
d'ajuster le temps de
fonctionnement.

6.2 Consignes de maintenance

Grace a la conception du produit, la maintenance est facile en cas de dysfonction-
nement ou de pompe bloquée.

Les chiffres font référence aux illustrations de I'annexe se trouvant “Recherche et
solution des inconvénients”.

Avant d'effectuer n'importe quelle intervention d’entretien, débrancher la
A fiche ou couper I'alimentation électrique. S'assurer que I'alimentation
électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.
Toutes les pieces rotatives doivent étre immobiles.
Le produit doit uniquement étre utilisé par un personnel qualifié.
Roue bloqué
1. Déconnecter 'alimentation électrique
2. Retirer le bouchon du couvercle moteur.
3. Insérer un tournevis (min. 110 mm) dans l'orifice puis dans la fente de I'extrémité
de I'arbre. Tourner I'arbre a droite et a gauche pour retirer la saleté de la roue.

Autoprotection du moteur
Le systéme s'arréte apres 60 minutes de fonctionnement S1.
Pour réactiver le systeme, débranchez et rebranchez I'alimentation.

Fonctionnement a I'aide d’'une perceuse électrique

1. Déconnecter 'alimentation électrique

2. Si le produit ne peut étre alimenté électriquement, les toilettes et le réservoir
peuvent étre vidangés a I'aide d’'une perceuse électrique.

Tuyau pressostat bouché

1. Déconnecter 'alimentation électrique

2. Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle

3. Sile niveau de I'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réservoir en ouvrant
le robinet du tuyau flexible (fourni).

4. Dévisser les vis du support de la carte.

5. Enlever le tuyau pressostat.

6. Nettoyer le tuyau en caoutchouc et vérifier I'ouverture sur la cuve

17
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Corps étranger dans le réservoir

1. Déconnecter I'alimentation électrique

2. Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle.

3. Sile niveau de I'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réservoir en ouvrant
le robinet du tuyau flexible (fourni).

4. Dévisser la vis latérale de la bague moteur.

5. Soulever la bride moteur pour réduire la compression du joint torique. Insérer un
tournevis dans I'entaille sous le cable d'alimentation et I'enfoncer.

6. Extraire I'unité moteur compléte a I'aide des poignées (soulever I'unité verticale-
ment, avant de l'incline).

7. Vérifier et nettoyer le réservoir et la roue/le broyeur.

Filtre a charbon
1. Enlever le couvercle filtre
2. Remplacer le filtre

Le filtre a charbon doit étre remplacé une fois par an pour assurer une fonction de
filtration suffisante.

En alternative au filtre a charbon actif, le systéme peut aussi évacuer a travers un
tuyau d'évent diamétre 20.

7. DONNEES TECHNIQUES

Hmax Flow
Volt Amp um max
Modele | Hz (v) P1W) | (A | cos® "(m)" (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.97 8.0 7.8

« Tension d'alimentation: voir plaquette des données électriques
* Indice de protection du moteur: IP44

« Classe de protection: F

« Niveau sonore: <70dB(A) to EN 12050-3

* Fusibles de ligne retardés (version 220-240 V):

valeurs indicatives (Ampéres)

« Consigne: S3-50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).

* Température ambiante: da +5°C a +35°C

* Niveaux de démarrage et d'arrét:
Démarrage: 72 mm au-dessus du fond.
Arrét : 52 mm au-dessus du fond.

La pression de service ne doit pas dépasser 6 mCE pour garantir un drai-
nage suffisant des dispositifs sanitaires connectés. (voir guide rapide).

» Storage temperature: -10°C +40°C

e

8. GESTION

8.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une
humidité de I'air si possible constante, exempt de vibrations et de poussiéres.
Elles sont fournies dans leur emballage d'origine dans lequel elles doivent rester
jusqu’au moment de l'installation.

,8.2 Transport
Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions inutiles.

8.3 Poids
L'étiquette autocollante située sur I'emballage donne I'indication du poids total de
I'électropompe.

9.  MODIFICATIONS ET PIECES DE RECHANGE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de
tout type de responsabilité. Toutes les piéces de rechange utilisées dans
les réparations doivent étre originales et tous les accessoires doivent
étre autorisés par le constructeur de maniére a pouvoir garantir le maxi-
mum de sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils
peuvent étre montés.

En cas d'endommagement du cable d'alimentation de cet appareil, la ré-
paration doit étre effectuée par du personnel spécialisé pour prévenir tout
risque.

10. MISE AU REBUT



Ce produit ou certaines parties de celui-ci doivent étre mis au rebut dans
le respect de I'environnement et conformément aux normatives environnementales locales. Employer les systémes locaux, publics ou privés,
de récolte des déchets.
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11. RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVENIENTS
INCONVENIENTS VERIFICATIONS REMEDES
(causes possibles)
A. Défaut d'alimentation. A.  Rétablir 'alimentation électrique.
. .. | B.  Vérifier les fusibles de protection. (si le nouveau fusible grille | B.  Remplacer le fusible. Mesurer le cable et le moteur. Si le cable ou le
Le moteur ne démarre pas et ne fait - . > p . N P
. . . lui aussi, ou si le cable ou le moteur sont défectueux). moteur est défectueux, remplacer les piéces défectueuses.
1 |aucun bruit quand le niveau de dé- bloqué. (I de | ion thermi ibérer | d | it refroidi leth
marrage est atteint dans la cuve C. Roue blogué. (I'interrupteur de la protection thermique est [ C. Li érer la roue et attendre que le moteur it refroidi et que le thermorup-
: ouvert). teur soit réinitialisé.
D. Capteur de pression bloqué. D. Retirer le tuyau pressostat et nettoyer le tuyau.
) ) A.  Roue bloqué(e). A. Vérifier que la roue peut tourner librement.
Le moteur ronfle mais ne fonctionne .
2 as B. Moteur ou condensateur défectueux. B. Remplacer le moteur ou le condensateur.
pas. C. Carte mére défectueuse. C. Remplacer la carte mére.
A. Fuite d’eau de I'aspiration au réservoir. A.  Vérifier les dispositifs.
Le moteur fonctionne sans interrup- | B.  Retour d’eau dans le réservoir depuis la tuyauterie de refou- | B.  Vérifier le clapet anti-retour.
3 |[tion ou se met en marche a inter- lement. C. Remplacer le capteur de pression.
valles réguliers. C. Capteur de pression défectueux. D.  Veérifier I'évent d'air/Vérifier que I'évier est bien connecté au rac-
D. Excés de mousse. cord supérieur/Prévoir un évent d'air (voir Guide rapide).
Le moteur tourne mais la pompe ne A. Pompe ou réservoir blogué(e). S sgli;leerrlleeb;gﬁsggﬁnement de la vanne de purge dans le réservoir.
4 débite pas. B. G\" bloqué dans la pompe ou dans forifice de purge du corps Vérifier que le filtre a charbon n'est pas humide.
e pompe. - o , .
Vérifier que l'orifice de purge du corps de pompe n'est pas bouché.
A L e d folment ot op onueou 3 op e (VTN Mt de s putere e eemer, Cheger
5 La station de service évacue lente- coudes. des goudes P ’ 9
ment. B Fuite dans le corps de pompe. B. Remplacer I.e corps de pompe (piéce détachée)
C. Hydraulique ou broyeur blogué(e). C. \Vérifier et nettoyer I'hydraulique et le broyeur.
Bruit de cliquetis de la station de re- . . i
6 levage, mais 'eau est évacuée. A. Corps étranger frappant la roue/le broyeur. A. Retirer le corps étranger.
7 | Odeur émanant du réservoir. A. Filtre a charbon contaminé. A. Remplacer le filtre a charbon.
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Die folgenden Symbole wurden verwendet:

A
A

A

ALLGEMEINE GEFAHRENSITUATION.
Die Nichteinhaltung der folgenden Anleitungen kann Personen und Sach-
schdden verursachen.

HINWEISE

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese Anleitung aufmerk-
sam durchgelesen werden.

Installation und Funktion miissen den Sicherheitsvorschriften des Anwen-
derlandes entrechen. Alle Operationen miissen fachgerecht durchgefiihrt
werden.

Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur eine Gefahr fiir
Personen dar und kann Sachschaden verursachen, sondern lasst auer-
dem auch jeden Garantieanruch verfallen.

Fachpersonal

Die Installation sollte durch kompetentes und qualifiziertes Personal er-
folgen, das im Besitz der von den einschldgigen Normen vorgeschriebe-
nen technischen Voraussetzungen ist.Unter Fachpersonal werden jene
Personen verstanden, die aufgrund ihrer Ausbildung, Erfahrung und Schu-
lung, sowie der Kenntnis der betreffenden Normen, Vorschriften und Maf-
nahmen fiir den Unfallschutz und die Betriebsbedingungen von der fiir die
Sicherheit der Anlage verantwortlichen Person dazu befugt wurden, alle
erforderlichen Arbeiten auszufiihren, und die auBerdem in der Lage sind,
jede Art von Risiko zu erkennen und zu vermeiden

(Definition des technischen Personals IEC 364)

Das Gerdt darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen be-
nutzt werden, deren sensorische oder mentale Fahigkeiten eingeschrankt
sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, wenn sie
tiberwacht werden oder wenn sie Anleitungen fiir den sicheren Gebrauch
des Gerites erhalten haben und die mit ihm verbundenen Gefahren ken-
nen. Nicht zulassen, dass Kinder mit dem Gerat ielen. Die dem Benutzer
obliegenden Reinigungs und Wartungsarbeiten diirfen nicht von unbeauf-
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sichtigten Kindern durchgefiihrt werden.

Sicherheit

Der Gebrauch ist nur dann zuldssig, wenn die Elektrik unter Anwendung
der Sicherheitsmalnahmen gemaR der geltenden Normen des Anwender-
landes erstellt wurde.

Zum Tranortieren oder Umstellen der Pumpe nie am Kabel ziehen.

Schadhafte Geratekabel miissen durch den Hersteller oder eine von ihm
autorisierte Kundendienststelle ausgewechselt werden, damit jedes Risi-
ko ausgeschlossen wird.

HAFTUNG

Der Hersteller haftet nicht fiir die mangelhafte Funktion der Elektropum-
pen und eventuelle Folgeschaden, wenn diese manipuliert, verandert
oder iiber die empfohlenen Betriebsdaten hinaus betrieben wurden, oder
andere in diesem Handbuch enthaltene Anweisungen nicht befolgt wur-
den. AuBerdem wird keine Haftung fiir eventuell in dieser Betriebsanlei-
tung enthaltene Ubertragungs oder Druckfehler iibernommen. Der Her-
steller behdlt sich vor, an den Produkten alle erforderlichen oder
niitzlichen Anderungen anzubringen, ohne die wesentlichen Merkmale
zu beeintrachtigen.

é Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose nie am Kabel ziehen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Systeme Genix VT sind kleine und kompakte automatische Hebestationen, die
fiir das Pumpen von Grauwasser innerhalb des Haushalts geeignet sind, wo das
Abwasser nicht im Freigeflle ablaufen kann.

Die mit diesem System verbundenen Anwendungen konnen gewdhnlich genutzt
werden und bediirfen einer geringen Wartung.

Die Systeme arbeiten voll automatisch sobald der Fiillstand im Behélter ein be-
stimmtes Niveau erreicht.

1. ANWENDUNGEN

Die Systeme Genix sind ausschlieBlich fiir die Behandlung von Grauwasser inner-
halb des Haushalts aus Waschbecken, Badewannen, Duschen oder Wasch und iil-
maschinen geeignet.

Die Kleinhebeanlage ist am Boden zu befestigen, um ein Verdrehen und ein Anheben
durch Auftrieb zu verhindern.

2. FORDERMEDIEN

Die Kleinhebeanlage ist ausschlieBlich zur Férderung von Schmutzwasser

A aus einer Dusche, einem Bidet Waschbecken und iilmaschinen geeignet,
Waschmaschine. Nicht fiir 6ffentliche, belastende, gewerbliche oder in-
dustrielle Zwecke und nur fiir eine begrenzte Anwenderanzahl.

Schaden, die durch Fremdkarper (Feuchttiicher, Essensreste, Watte, Tam-

A pons, Haare, Baumwolllappen, Holz, Metall oder Kunststoffgegenstéande)
oder das Pumpen von Fliissigkeiten, wie Losemittel, aggressive chemische
Mittel und Ole, werden nicht von der Garantie gedeckt.

Gebrauchliche Fliissigkeiten zum Reinigen der Entwasserungsgegenstan-
de. pHWert: 410.

Max. Betriebstemperatur 90°C (fiir 30 minuten).

Verwendbar mit Fliissigkeiten mit einer maximalen Salzkonzentration von 15 %.

A Das Produkt ist fiir ein max. Volumen von 10 | | und einen max. Eingang
von di 130 I/min ausgelegt.

3. INSTALLATION

Die Anlage darf auf keinen Fall am Kabel gehoben und getragen werden.
Fiir Wartungs und Reparaturarbeiten muss die Kleinhebeanlage gut zu-
ganglich sein.

Die Kleinhebeanlage ist in einem frostfreien Raum aufzustellen, damit das
Fordermedium nicht gefrieren kann.

AuRen verlaufende Rohrleitungen sind ausreichend zu isolieren.
Die Druckleitung muss aus einem geeigneten Werkstoff mit ausreichen-
der Festigkeit bestehen, wie z.B. Kupfer oder HartPVC mit verschweilten



Verbindungsstellen.Um die Ubertragung von Schwingungen auf Geb&u-
deteile zu vermeiden, sind die Rohrleitungen sorgféltig abzufangen und
Armaturen ausreichend zu befestigen, ohne dass sie mit Gebaudeteilen
in Berlihrung kommen.

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Es ist sicherzustellen, dass die Kleinhebeanlage fiir die am Montageort
0 vorhandene Versorgungsannung und Frequenz geeignet ist.Der elekiri-
sche Anschluss ist in Ubereinstimmung mit den 6rtlichen Vorschriften des
Energieversorgungsunternehmens bzw. VDE vorzunehmen.

Die Kleinhebeanlage muss geerdet werden.

f Die Elektroinstallation muss iiber einen Fehlerstromschutzschalter zum

Schutz gegen Erdschlussstrome verfiigen. Indiesem Fall ist bei Verwen-
dung eines SchukoSteckers oder eines anderen Steckers mit Schutzkon-

takt ein ausreichender Schutz gewahrleistet.Die Kleinhebeanlage ist an

einen Netzschalter mit einer allpoligen Kontaktdffnungsweite von mindes-

tens 3 mm an allen Polen anzuschlieBen.Bei Ubertemperatur schaltet ein
Thermoschalter den Motor ab. Hat sich der Motor wieder ausreichend
abgekiihlt, schaltet er automatisch wieder ein.

5. ZUBEHORE

1 Zur Anzeige einer Storung oder eines hohen Fiillstands im Behalter ist ein akus-

tischer Alarmgeber mit einem Schalldruckpegel von 75dB(A) als Zubehar lieferbar.
Produktnummer: 60166477

2 Ein Bausatz enthélt: ein flexibles Rohr, (Ldnge 500 mm) mit Adapter ist als Zube-

hor lieferbar. ProduktCode 60168126

peutscH (I

6. WARTUNG
Die Anlage erfordert keine besondere Wartung, doch empfehlen wir, die Funktion
und die Fittings der Rohre mindestens einmal pro Jahr zu kontrollieren.

6.1 Anpassen der Pumpenlaufzeit

Die Standardeinstellung gewdhrleistet einen sicheren Betrieb in den meisten An-
wendungsfallen. Ist die Rohrleitung jedoch besonders lang oder kurz, muss die
Pumpenlaufzeit ggf. angepasst werden.

6.2 Wartungs und Reparaturanweisung

Die servicefreundliche Bauweise der Kleinhebeanlage erleichtert die Wartungs und
Reparaturarbeiten bei Fehlfunktion oder blockierter Pumpe.Die nachfolgend ange-
gebene Nummerierung bezieht sich auf die Abbildungen im Anhang “Storungssuche
und Abhilfen".

Vor Beginn irgendwelcher Wartungs und Reparaturarbeiten an der Kleinhe-
beanlage ist die Sicherung auszuschalten, der Stecker zu ziehen oder die
annungsversorgung anderweitig zu unterbrechen. Zudem muss sicherge-
stellt sein, dass die annungsversorgung nicht versehentlich wieder einge-
schaltet werden kann.Alle Rotationsbauteile diirfen sich nicht mehr drehen.
Ausflihrung der Reparaturarbeiten nur durch Fachpersonal!

Blockiertes Laufrad

1. Die annungsversorgung ausschalten

2. Den Deckel der Motorverkleidung abnehmen.

3. Einen Schraubendreher mit einer Schaftlange von mindestens 110 mm durch die
zuvor vom Stopfen verschlossene Bohrung hindurch in den Schlitz der Welle ste-
cken.Die Welle mit Hilfe des Schraubendrehers links und rechts herum drehen, um
das Laufrad von Verunreinigungen zu befreien.

Selbstschutz des Motors

Das System schaltet sich nach 60 Minuten S1Betrieb ab.

Fiir die erneute Aktivierung des Systems die Versorgung trennen und wieder an-
schlieRen

Notbetrieb iiber eine Bohrmaschine

1. Die annungsversorgung ausschalten

2. Ist ein Betrieb der Kleinhebeanlage iiber die Netzversorgung nicht mdglich, kon-
nen die Toilette und der Behalter mit Hilfe einer Bohrmaschine entleert werden.
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Schlauch des Druckwachters verstopft
1. Die annungsversorgung ausschalten
2. Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung abnehmen.

3. Reicht der Wasserstand bis iiber den Motorflansch, muss der Tank iiber den ezi-

ellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert werden.

4. Die Schrauben am Platinenhalter Iosen.

5. Den Schlauch des Druckwéchters ausbauen.

6. Den Gummischlauch sdubern und die Offnung m Becken kontrollieren.
Fremdkorper im Behalter

1. Die annungsversorgung ausschalten
2. Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung abnehmen.

3. Reicht der Wasserstand bis iiber den Motorflansch, muss der Tank iiber den ezi-

ellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert werden.
4. Die seitliche Schraube am Ring des Motors I6sen
5. Den Motorflansch anheben, um den Druck auf den ORing zu verringern. Einen

Schraubendreher in die Ausarung unterhalb des Netzkabels einsetzen und nach un-

ten driicken.

6. Die Motoreinheit an den Griffen ganz herausnehmen (zuerst senkrecht anheben
und dann kippen).

7. Den Behilter und das Laufrad/Schneidwerk priifen und reinigen.

Kohlefilter
1. Den Filterdeckel abnehmen
2. Den Filter auswechseln

Um eine ausreichende Filterfunktion zu gewahrleisten, ist der Kohlefilter einmal im
Jahr zu wechseln.

Statt den Aktivkohlefilter zu nutzen, kann die Anlage auch iiber ein Entliiftungsrohr mit
Durchmesser 20 entliiftet werden.

7. TECHNISCHE DATEN

Volt Amp H max Flow
P1 Fordenrhdhe max
Modell Hz ) W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
) 0.95
Genix VT | 50 220240 530 2.5 0.97 8.0 7.8

« Versorgungsannung: siehe Schild der elektrischen Daten
* Schutzgrad des Motors: IP44
* Schutzklasse: F
* Gerauschpegel <70dB(A) to EN 120503
« Trdge Leitungssicherungen (Version 220240V):
hinweisende Werte (Ampere)
« Betriebsart: S3 50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
» Umgebungstemperatur: +5°C bis +35°C
* Ein und Ausschaltniveaus
EIN: 72 mm iiber dem Boden
AUS: 52 mm iiber dem Boden.

eine sichere Entwasserung der angeschlossenen Entwasserungsgegen-
stiande zu gewahrleisten (siehe Kurzanleitung).
* Lagertemperatur: 10°C +40°C

8.1 Einlagerung

Alle Pumpen miissen an einem iiberdachten, trockenen, staub und vibrationsfreien
Ort mit mdglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden.

Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der
Installation verbleiben miissen.

8.2 Tranort
Unnotige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

@Der Betriebsdruck der Kleinhebeanlage darf 6 m nicht iibersteigen, um

* Kennzeichnung:

8. UMGANG



8.3 Gewicht
Am Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Pumpe angefiihrt.

9.  ANDERUNGEN UND ERSATZTEILE

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen entheben den Hersteller von
jeder Haftpflicht. Alle fiir Reparaturen verwendeten Ersatzteile miissen
Originalteile sein und alle Zubehdre miissen vom Hersteller autorisiert
sein, so dass fiir die Maschinen und Anlagen, an denen diese montiert
werden, maximale Sicherheit gewahrleistet werden kann.

A Eventuell schadhafte Versorgungskabel der Pumpe miissen von Fachper-
sonal repariert werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

10. ENTSORGUNG

Dieses produkt oder seine teile miissen unter beriicksichtigung der Umwelt und in
tibereinstimmung mit den lokalen vorschriften fiir den Umweltschutz entsorgt wer-
den; lokale, 6ffentliche oder private abfallsammelsysteme Einsetzen.

25



B oeurscr

26

11. STORUNGSSUCHE UND ABHILFEN
STORUNGEN ..KO.NTROLI'EN ABHILFEN
(mdgliche Ursachen)
. A.  Die annungsversorgung ordnungsgemaR wiederherstellen.
A.  Fehler in der annungsversorgung. . )
P . ot Z . . B.  Die Sicherung einschalten.Das Kabel und den Motor durchmessen. Ist das Ka-
Der Motor lduft nicht an und macht kein | B.  Die Sicherungen priifen (falls auch die neue Sicherung durch- . )
" . R bel oder der Motor defekt, ist das entrechende Bauteil auszutauschen.
1 | Gerdusch, wenn im Becken der Anlauf- brennt oder das Kabel oder der Motor defekt ist). S ) ) '
. . - . . C. Das Laufrad von Verunreinigungen befreien und warten, bis der Motor wieder
stand erreicht wird. C. Laufrad blockiert. (Warmeschutzschalter geoffnet). I ) - ]
abgekiihlt ist und der Thermoschalter automatisch zuriickgesetzt wird.
D.  Rohr des Druckschalters verstopft. . -
Druckwdchterschlauch entfernen und den Schlauch séubern.
A Laufrad blockiert. A E:: :;i;f[rad von Verunreinigungen befreien und priifen, ob es sich frei dre-
2 | Der Motor brummt, dreht aber nicht. B.  Motor oder Kondensator defekt. :
) B.  Den Motor oder Kondensator austauschen.
C. Steuerplatine defekt. ) -
C. Die Steuerplatine austauschen.
A.  Permanenter Zulauf in den Behlter durch Leckagen im Sys- | A.  Priifen, ob der Zulauf zu den Entw&sserungsgegenstanden undicht ist.
tem. B. Das Riickschlagventil priifen.
3 Der Motor funktioniert stdndig oder | B.  Schmutzwasser gelangt iiber die Druckleitung zuriick in den | C.  Die Druckschaltereinheit austauschen.
lduft mit regelmaRigen Intervallen an. Behilter. D. Die Entliiftung kontrollieren / Sicherstellen, dass der Ausguss mit dem
C. Druckschalter defekt. oberen Anschluss verbunden ist / Eine Entliiftung vorbereiten (Siehe Kur-
D. UbermaRige Schaumentwicklung. zanleitung).
A. Die Verstopfungen beseitigen.
Der Motor lauft, die Pumpe fordert [ A. Pumpe oder Behalter verstopft. B.  Die Funktion des Entliiftungsventils im Behalter iiberpriifen.Priifen, ob der
4 |jedoch kein Schmutzwasser bzw. Ab-|B. Lufteinschliisse in der Pumpe oder Entliiftungsventil im Pum- Kohlefilter eventuell feucht ist.Priifen, ob die Entliftungsbohrung im Pum-
wasser. pengehduse verstopft. pengehause verstopft ist.
C. Die Verstopfungen beseitigen.Das Riickschlagventil priifen.
A.  Eine Druckleitung mit groRerem Durchmesser installieren.Den Verlauf der
A. Die Druckleitung ist zu lang oder hat zu viele Bégen. Rohrleitung @ndern, um die Anzahl der Bogen zu reduzieren.Bogen mit gro-
5 | Die Serviceanlage entleert langsam. B. Das Pumpengehause ist undicht. Rerem Bogenradius installieren.
C. Pumpenhydraulik oder Schneidwerk blockiert. B. Das Pumpengehduse austauschen (Ersatzteil).
C. Die Pumpenhydraulik und das Schneidwerk priifen und reinigen.
Ratternde Gerdusche aus der Kleinhe-
6 |beanlage. Das Schmutzwasser bzw. | A. Ein Fremdkdrper schldgt gegen das Laufrad/Schneidwerk. A.  Den Fremdkorper entfernen.
Abwasser wird jedoch gefordert.
7 | Aus dem Behlter austretende Geriiche. A. Kohlefilter verschmutzt. A. Den Kohlefilter austauschen.
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LEGENDA
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

SITUATIE MET ALGEMEEN GEVAAR.
Het niet in acht nemen van de instructies die na dit symbool volgen kan
persoonlijk letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

WAARSCHUWINGEN

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie aandachtig
A worden doorgelezen.

De installatie en de werking moeten plaatsvinden conform de veiligheids-
voorschriften van het land waar het product wordt geinstalleerd. De hele
operatie moet worden uitgevoerd volgens de regels der kunst.
Veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften heeft tot gevolg dat elk
recht op garantie komt te vervallen, afgezien nog van het feit dat het ge-
vaar oplevert voor de gezondheid van personen en beschadiging van de
apparatuur.

Gespecialiseerd personeel
Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door bekwaam en ge-
A kwalificeerd personeel, dat voldoet aan de technische eisen die worden
gesteld door de specifieke normen op dit gebied.
Met gekwalificeerd personeel worden diegenen bedoeld die gezien hun
opleiding, ervaring en training, alsook vanwege hun kennis van de nor-
men, voorschriften en verordeningen inzake ongevallenpreventie en de
bedrijfsomstandigheden, toestemming hebben gekregen van degene die
verantwoordelijk is voor de veiligheid van de installatie om alle nodige
handelingen te verrichten, en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen
en te vermijden. (Definitie van technisch personeel IEC 364)
Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en
door personen met beperkte fysische, sensoriéle en psychische vermo-
gens, of door personen die geen ervaring en kennis hebben in het gebruik
van deze apparatuur, uitsluitend wanneer dit gebeurt onder toezicht of
instructie van andere personen die voor hun veiligheid instaan, en mits
de betreffende en mogelijke risico’s worden begrepen. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen. De reiniging en het onderhoud die/dat moet
uitgevoerd worden door de gebruiker, mag niet uitgevoerd worden door
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kinderen waarop geen toezicht wordt gehouden.

Veiligheid

Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is aan-
gelegd met de veiligheidsmaatregelen volgens de normen die van kracht
zijn in het land waar het product geinstalleerd is.

De voedingskabel mag nooit worden gebruikt om de pomp aan te vervoe-
ren of te verplaatsen.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de kabel te trekken.
Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door

de fabrikant of diens erkende technische assistentiedienst, om elk risico
te vermijden

> B

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke situaties veroor-
zaken voor personen of voorwerpen, en doet de garantie op het product vervallen.

VERANTWOORDELIJKHEID

De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van de elek-
tropompen of eventuele schade die hierdoor wordt veroorzaakt, indien
zij onklaar gemaakt of gewijzigd worden en/of als zij gebruikt worden
buiten het aanbevolen werkveld of in strijd met andere voorschriften die
in deze handleiding worden gegeven. Hij aanvaardt verder geen enkele
aansprakelijkheid voor mogelijke onnauwkeurigheden in deze instruc-
tiehandleiding, als deze te wijten zijn aan druk- of overschrijffouten. Hij
behoudt zich het recht voor om alle wijzigingen aan de producten aan te
brengen die hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder de essentiéle ken-
merken ervan aan te tasten

ALGEMENE BESCHRIJVING

>

De systemen Genix VT zijn kleine, compacte automatische opvoerstations, geschikt
voor het verpompen van huishoudelijk grijs water in situaties waarin afvoer door
zwaartekracht niet mogelijk is.

De gebruikspunten die verbonden zijn met dit systeem kunnen normaal worden be-
nut en vereisen minimaal onderhoud.
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Het systeem functioneert automatisch zodra het water het vereiste peil in de tank
bereikt.

1. TOEPASSINGEN

De Genix-systemen zijn uitsluitend bedoeld voor de behandeling van huishoudelijk
grijs water dat afkomstig is van wastafels, badkuipen, douches of was- en afwas-
machines.

Het product moet aan de vloer worden bevestigd om omhoog bewegen en rond-
draaien van het product te voorkomen.

2. TEVERPOMPEN VLOEISTOFFEN

een douchecabine, bidet wastafels en afwasmachines, wasmachine. Niet
voor openbaar gebruik, niet voor zwaar, commercieel of industrieel ge-
bruik en uitsluitend voor een beperkt aantal gebruikspunten.

f Het product is alleen bedoeld voor het verpompen van afvalwater vanuit

De garantie dekt geen schade die te wijten is aan vreemde voorwerpen
(vochtige doekjes, voedsel, watten, tampons, maandverband, condooms,
haren, katoenen doekjes, hout, metaal of voorwerpen van plastic) of het
pompen van vloeistoffen zoals oplosmiddelen, sterke chemische stoffen
enolie.

Gewone vloeistoffen voor het reinigen van de aangesloten toepassingen.
pH-waarde: 4-10.

Max. bedrijfstemperatuur 90°C (gedurende 30 minuten).

Geschikt voor gebruik met vloeistoffen met een maximale zoutconcen-
tratie van 15%.

Het product is gedimensioneerd voor een maximaal volume van 10 | en
een maximale ingang van di 130 I/min.

3. INSTALLATIE

de voedingskabel.

Het product moet toegankelijk zijn voor

onderhoud en reparatie.

Het product moet in een vorstvrije ruimte worden geplaatst om te voorko-

f Het systeem mag nooit worden getransporteerd door het op te tillen aan



men dat de verpompte vloeistof kan
bevriezen.

Zorg ervoor dat al het leidingwerk buitenshuis voldoende geisoleerd is.
A De persleiding moet van een hard materiaal zijn gemaakt, zoals koper of

hard PVC met gelijmde koppelstukken.

Om te voorkomen dat trillingen op het gebouw worden overgedragen,

dient u ervoor te zorgen dat het leidingwerk stevig wordt vastgemaakt en

dat montagestukken niet kunnen bewegen en niet in contact komen met

het gebouw.

4. ELEKTRISCHE AANSLUITING
Zorg ervoor dat het product geschikt is voor aansluiting
0 op het elektriciteitsnet.
De elektrische aansluiting dient volgens de lokaal
geldende voorschriften te worden uitgevoerd.

Het product moet worden geaard.

In de opstelling moet een aardlekschakelaar worden opgenomen ter be-

scherming tegen aardlekstromen.

Deze aardlekschakelaar biedt bescherming bij het gebruik van geaarde
A stekkers.

Het product moet worden aangesloten op een netschakelaar met een mi-

nimale contactopening van 3 mm voor alle polen.

Bij een te hoge temperatuur schakelt een thermische schakelaar de motor

uit en weer automatisch in wanneer de motor voldoende is afgekoeld.

5. ACCESSOIRES
1- Als accessoire is er een akoestische alarmvoorziening (geluidsniveau 75dB(A)
leverbaar die afgaat als het peil in de tank hoog is. Productnummer: 60166477

2- Een kit bestaande uit een buigzame slang (lengte 500 mm) met aanpasstuk is
leverbaar als accessoire. Productcode 60168126

NEDERLANDS g\IR

6. ONDERHOUD

Het systeem behoeft geen enkel bijzonder onderhoud, maar aanbevolen wordt de
werking en de verbindingen van de leidingen minstens eenmaal per jaar te contro-
leren.

6.1 Instelling van de draaitijd

De standaard instelling zorgt voor een goede werking in het meeste leidingwerk.
Als het leidingwerk erg lang of kort is, dan kan het nodig zijn om de draaitijd aan
te passen.

6.2 Service-instructies

Dankzij het productontwerp is service eenvoudig in geval van storing of geblokkeer-
de pomp.

Cijfers in de volgende paragrafen verwijzen naar de

afbeeldingen in “opsporen en oplossen van storingen”.

alvorens onderhoud te verrichten.

Zorg dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld.
Er mogen geen onderdelen meer draaien.

Het product mag alleen worden geserviced door getraind serviceperso-
neel.

f Haal de stekker uit het stopcontact of schakel de elektrische voeding uit,

Waaier zit vast

1. Schakel de voedingspanning uit.

2. Verwijder de dop van het motordeksel.

3. Plaats een schroevendraaier (min. 110 mm) door het gat van de stop en in de
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sleuf van het asuiteinde.
Draai de as naar rechts en links om vuil van de waaier te verwijderen.

Automatische motorbescherming
Het systeem schakelt zelf uit na 60 minuten werking in S1.
Om het systeem weer te activeren, de voeding afkoppelen en weer aansluiten.

Bediening door middel van een drilboor

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Als het product niet op elektrische voeding kan werken, dan kunnen het toilet en
de tank worden geleegd door middel van een drilboor.

Leiding van drukschakelaar verstopt

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3. Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden geleegd door
middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).

4. Draai de schroeven van de kaarthouder los.

5. Verwijder de leiding van de drukschakelaar.

6. Maak de rubberen leiding schoon en controleer de opening op de tank

Vreemd voorwerp in de tank

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3. Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden geleegd door
middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).

4. Draai de schroef aan de zijkant van de motorring los

5. Til de motorflens op om de druk van de O-ring te verminderen. Plaats een schroe-
vendraaier in de inkeping onder de voedingskabel en druk deze naar beneden.

6. Haal de hele motorgroep weg aan het handvat (trek hem eerst verticaal omhoog,
en kantel hem vervolgens).

7. Controleer en reinig de tank en de waaier/versnijder.

Koolfilter

1. Verwijder het filterdeksel

2. Vervang het filter

Het koolfilter dient eenmaal per jaar te worden vervangen om te zorgen voor vol-
doende filterwerking.

In plaats van door een filter met actieve koolstof kan het systeem ook worden ont-
lucht via een ontluchtingsleiding met een diameter van 20.

7.  TECHNISCHE GEGEVENS

Volt Amp Max. Flow
onder- max
Model Hz ) P1(W) (A) Cos @ dompe- | (m3/h)
ling (m)
Genix VT 50 220-240 530 2.5 8315 8.0 7.8

* Voedingsspanning: zie het plaatje met elektriciteitsgegevens
* Beschermingsgraad van de motor: P44
* Beschermingsklasse: F
* Geluidsniveau <70dB(A) to EN 12050-3
» Vertraagde lijnzekeringen (versie 220-240 V):
waarden bij benadering (ampére)
* Bedrijf: S3-50% 1min. (30 sec. aan; 30 sec. uit).
+ Omgevingstemperatuur: da +5°C a +35°C
* In- en uitschakelniveaus:
Inschakelen: 72 mm boven de bodem
Uitschakelen: 52 mm boven de bodem

De systeemdruk mag niet hoger zijn dan 6 m opvoerhoogte om voldoende
afvoer van de aangesloten sanitaire toepassingen te garanderen (zie de be-
knopte handleiding).

* Opslagtemperatuur: -10°C +40°C
8.1 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo
mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof.

Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het mo-
ment van installatie moeten blijven.

* Markering:
8. BEHEER




8.2 Transport
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

8.3 Gewicht
Het totale gewicht van de elektropomp staat vermeld op de sticker op de verpakking.
9.  WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is,
ontheft de fabrikant van iedere verantwoordelijkheid. Alle vervangingson-

derdelen die worden gebruikt bij reparaties moeten originele onderdelen
zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zo-
danig dat de maximale veiligheid van de machines en van de installaties
waarop zij gemonteerd kunnen worden, wordt gewaarborgd.

A Als de voedingskabel van dit apparaat beschadigd raakt, moet hij worden
gerepareerd door gespecialiseerd personeel, om elk risico te vermijden.

10. INZAMELING

Dit product of de delen ervan moeten worden afgevoerd als afval met respect voor
het milieu en overeenkomstig de plaatselijke milieuvoorschriften; gebruik de plaat-
selijke, openbare of particuliere, systemen voor afvalverzameling.

NEDERLANDS g\IR
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11. OPSPOREN EN OPLOSSEN VAN STORINGEN
STORINGEN CONTROLES OPLOSSINGEN
(mogelijke oorzaken)
A Geen voedinaspannin A.  Herstel de voedingspanning.
) i gspanning. . ) .| B. Vervang de zekering. Meet de kabel en de motor door. Als de kabel of de
De motor start niet en maakt geen ge- | B.  Controleer de veiligheidszekeringen. (als ook de nieuwe zekering .
. X X R motor defect is, vervang dan de defecte onderdelen.
1 luiden wanneer het startniveau in de doorbrandt, is de kabel of de motor defect). AN X X
. . ) . C.  Maak de waaier vrij, en wacht tot de motor is afgekoeld en de thermische scha-
tank wordt bereikt. C. Waaier geblokkeerd. (de thermische schakelaar is open). ;
D. Leiding van de drukschakelaar geblokkeerd kelaar is gereset.
’ ’ D.  Verwijder de leiding van de drukschakelaar en maak de leiding schoon.
A.  Waaier zit vast. A.  Maak de waaier vrij en controleer dat deze vrij kan draaien.
2 | Motor bromt maar draait niet. B.  Motor of condensator is defect. B.  Vervang de motor of de condensator.
C. Bedieningspaneel defect. C. Vervang het bedieningspaneel.
A.  Water lekt van de instroomopening naar de tank. A. Controleer op lekkende toepassingen.
) . . - B.  Controleer de terugslagklep.
De motor functioneert continu of slaat | B. ~ Water lekt vanuit de persleiding terug naar de tank.
3 ) C. Vervang de drukschakelaar.
aan met regelmatige tussenpozen. C. Drukschakelaar defect. D ¢ leer d luchting/ C | fd bak verbonden i d
D.  Overmatig schuim . Controleer de ontluc ting/ Controleer of de washak verbonden is met de
’ ’ bovenste aansluiting / Zorg voor een ontluchting (zie de Quick Guide).
A.  Verwijder de blokkade.
A.  Pomp of tank is geblokkeerd. B. Controleer de werking van het ontluchtingsventiel in de tank. Controleer
4 | Motor draait maar levert geen water. | B.  Luchtinsluiting in de pomp, of geblokkeerde ontluchtingsopening dat het koolfilter niet nat is.
in het pomphuis. C. Controleer dat de ontluchtingsopening in het pomphuis niet geblokkeerd
is.
A. Vergroot de diameter van de persleiding. Verander het leidingwerk om
) .. | A, De persleiding is te lang of heeft te veel bochten. het aantal bochten te verminderen.Werk scherpe bochten om tot flauwe
De afvoer van het servicestation is ;
5 langzaam B.  Het pomphuis lekt. bochten.
’ C. Hydraulica of versnijder geblokkeerd. B.  Vervang het pomphuis (service-onderdeel).
C. Controleer en reinig de hydraulica en de versnijder.
Ratelend geluid in de
6 | opvoerinstallatie, maar A.  Vreemd voorwerp raakt de waaier/versnijder. A.  Verwijder het vreemde voorwerp.
water wordt verpompt.
7 | Stank vanuit de tank. A.  Koolfilter is vervuild. A.  Vervang het koolfilter.
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LEYENDA

En el texto se han utilizado los siguientes simbolos:

SITUACION DE PELIGRO GENERAL.
El incumplimiento de las instrucciones siguientes puede causar dafios a
las personas y a las cosas.

ADVERTENCIAS
Antes de instalar el aparato hay que leer atentamente esta documen-
{ i E tacion.

Tanto la instalacién como el funcionamiento deben cumplir la reglamen-
tacion de seguridad del pais donde se instale el producto. La operacién
debera ser realizada con todo el esmero posible. El incumplimiento de
las normas de seguridad, ademas de ocasionar peligro para la incolumi-
dad de las persone y estropear los aparatos, invalidard cualquier derecho
de intervencion de la garantia.

Personal especializado
Es aconsejable que solamente personal competente y calificado que po-
A sea los requisitos técnicos dispuestos por las normativas especificas al
respeto, se encargue de instalar el aparato.
Por personal calificado se entiende aquellas personas que por su for-
macion, experiencia e instruccién, ademds de estar al corriente de las
relativas normas, disposiciones y medidas de prevencion de accidentes
laborales y condiciones de servicio, hayan sido autorizadas por el res-
ponsable de la seguridad de la instalacién a realizar cualquier actividad
necesaria, de la que conozca y sepa evitar todo peligro. (Definicion de
personal técnico IEC 364)
Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y perso-
nas con alguna discapacidad fisica, sensorial o mental o sin experiencia
y/o conocimientos previos, siempre y cuando estén supervisados y/o
instruidos sobre el uso seguro de la unidad y los riesgos que conlleva.
Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
a realizar por el usuario podré ser llevado a cabo por nifios siempre y
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cuando estén vigilados

Seguridad

Esta admitido el uso solamente si la instalacion eléctrica cuenta con me-
didas de seguridad conforme a las normativas vigentes en el pais donde
se instale el producto.

No se deberd utilizar nunca el cable de alimentacién para transportar o
desplazar la bomba.

No desenchufar nunca la clavija de la toma de corriente tirando del cable.

Si el cable de alimentacién esta estropeado, debera ser sustituido por el
fabricante o por su servicio de asistencia técnica autorizado, a fin de pre-
venir cualquier riesgo

La no observancia de estas advertencias puede provocar situaciones de peligro
para las personas o las cosas e invalidar la garantia del producto.

RESPONSABILIDAD
El fabricante no es responsable del buen funcionamiento de las electro-
A bombas o de posibles daiios provocados por éstas en caso de manipula-
cion indebida, modificaciones y/o empleos a los que no estan destina-
dos estos aparatos o en contraste con otras disposiciones contenidas en
este manual.
Asimismo, declina toda responsabilidad por las posibles inexactitudes
contenidas en este manual de instrucciones que pudieran derivar de
errores de impresion o de transcripcion. Se reserva el derecho de apor-
tar al producto las modificaciones que considerara necesarias o utiles
sin perjudicar por ello sus caracteristicas esenciales.

DESCRIPCION GENERAL

Los sistemas Genix VT son pequefas y compactas estaciones de elevacién auto-
maticas idéneas para el bombeo de aguas grises domésticas, alli donde no sea
posible el drenaje gravitatorio.

Las aplicaciones conectadas a este sistema se pueden utilizar normalmente y re-

quieren un mantenimiento minimo.
El sistema funciona automaticamente cuando el nivel de agua del tanque es el re-
querido.

1. APLICACIONES

Los sistemas Genix son adecuados Gnicamente para el tratamiento de aguas grises
de desagiies domésticos provenientes de fregaderos, bafieras, duchas, lavadoras
y lavavajillas.

El producto debe anclarse al suelo para prevenir que se gire o se levante.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

El producto sdlo es adecuado para el bombeo de aguas residuales de
ducha, bidés lavavos y lavavajillas, lavadora. No apto para uso publico,
intensivo, comercial ni industrial, y solo para un nimero de usuarios limi-
tado.

Los dafios ocasionados por cuerpo extrafios (toallitas himedas, comida,
algodén, tampones, cabellos, trapos de algodén, madera, metal u objetos
de pléstico) o por bombeo de liquidos como disolventes, agentes quimi-
cos fuertes y aceites, no estaran cubiertos con garantia.

Liquidos comunes para la limpieza de los elementos conectados. Valor
pH: 4-10.

Temperatura maxima de uso 90°C (durante 30 minutos).

Se puede utilizar con liquidos con una concentracién salina maxima del
15 %.

El producto est4 dimensionado para un volumen maximo de 10 | y una
entrada maxima de di 130 I/min.

3. INSTALACION

El producto debe estar accesible para su mantenimiento y reparacion.
El producto debe instalarse en un lugar protegido contra heladas para preve-
nir que se congele el liquido bombeado.

j No se transportara nunca el sistema tirando del cable de alimentacion.



das.

La tuberia de descarga debe estar fabricada en un material rigido, como
cobre, o de PVC rigido con juntas soldadas. Para impedir la transmision
de vibraciones

al edificio, asegurese de que las tuberias estan fuertemente fijadas y que
los accesorios no pueden moverse ni estan en contacto con ninguna par-
te del edificio.

4. CONEXION ELECTRICA
Compruebe que el producto es adecuado para la
0 tension de alimentacion y la frecuencia disponibles
en el lugar de la instalacion.
La conexion eléctrica debe llevarse a cabo segun la

normativa local.
A El producto debe estar conectado a tierra.

La instalacion debe incluir un diferencial a tierra para proteccién contra
corrientes de falta a tierra.

Esto asegura la proteccion cuando se utiliza una clavija Schuko u otra
clavija con toma a tierra.

IEl producto debe conectarse a un interruptor de red con una espacio mi-
nimo de contacto de 3 mm en todos los polos.

En caso de exceso de temperatura, un interruptor térmico desconectara
el motor y lo conectara automaticamente cuando se haya refrigerado lo
suficiente.

f Aseglrese de que todas las tuberias externas estan debidamente aisla-

5. ACCESORIOS
1- Estd disponible como accesorio (rumorosidad 75dB (A) un dispositivo acustico
de alarma para avisar de nivel alto en el tanque. Codigo de producto: 60166477.

2- Un kit con un tubo flexible (largo 500 mm) provisto de adaptador, esté disponible
como accesorio. Cod. producto 60168126.

ESPANOL i3

6. MANTENIMIENTO

El sistema no requiere ningun tipo de mantenimiento especial, pero recomendamos
controlar su funcionamiento asi como los racores de las tuberias por lo menos una
vez al afio.

6.1 Ajuste del tiempo de funcionamiento

El ajuste por defecto asegura el funcionamiento adecuado en la mayor parte de
la red de tuberias. Si la red de tuberias es especialmente corta o larga, puede ser
necesario ajustar el tiempo de funcionamiento.

6.2 Instrucciones de mantenimiento

Gracias al disefio del producto, el mantenimiento es facil de realizar en caso de un
mal funcionamiento o bloqueo de la bomba.

Los digitos de las siguientes secciones se refieren a las imagenes del anexo “ Bds-
queda y solucidn de los inconvenientes” .

Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, extraer el en-
chufe o desconectar la alimentacion eléctrica. Asegurese de que el sumi-
nistro eléctrico no puede conectarse accidentalmente.
Todas las piezas giratorias deben haberse detenido.
El mantenimiento del producto debe realizarse tunicamente por personal
cualificado.

Impulsor atascada

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Quitar el tapon de la tapa del motor.
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3. Introduzca un destornillador (min. 110 mm) a través del orificio del enchufe y en
la ranura del extremo del eje.
Gire el eje hacia la derecha y la izquierda para liberar el impulsor de la suciedad.

Autoproteccion motor
El sistema se apaga después de 60 minutos de funcionamiento S1.
Para reactivar el sistema, desconectar y volver a conectar la alimentacion.

Funcionamiento mediante un taladro

1. Desconecte el suministro eléctrico

2. Si el producto no puede funcionar conectado al suministro eléctrico, tanto el
inodoro como el tanque pueden vaciarse mediante un taladro.

Tubo del presostato obstruido

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3. Si el nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el tanque median-
te el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipamiento).

4. Desatornillar los tornillos del portatarjeta.

5. Desmontar el tubo del presostato.

6. Limpiar el tubo de gomay comprobar la apertura en el tanque.

Cuerpo extraiio en el tanque

1. Desconecte el suministro eléctrico

2. Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3. Si el nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el tanque median-
te el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipamiento).

4. Desatornillar el tornillo lateral del anillo del motor.

5. Eleve la brida del motor para reducir la compresién de la junta térica. Introduzca
un destornillador en la ranura situada debajo del cable de alimentacién y presione
hacia abajo.

6. Extraer el motor entero usando las asas (izarlo verticalmente antes de inclinarlo).
7. Compruebe y limpie el tanque y el impulsor/ cuchilla.

Filtro de carbono
1. Quitar la tapa del filtro
2. Sustituir el filtro

El filtro de carbono debe sustituirse una vez al afio para garantizar su correcta fun-

cion de filtrado.

Ademas del filtro de carbones activos, otro método de purga del sistema es me-
diante un tubo de venteo de diametro 20.

7. DATOS TECNICOS

Inmer- Flow
Volt Amp sion max
Modelo Hz V P1 (W A [ max.
V) (W) (A) Cos pos (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Tension de alimentacion: ver placa de datos eléctricos

* Grado de proteccion del motor: IP44

* Clase de proteccion: F

* Livello del rumore <70dB(A) to EN 12050-3

* Fusibles de linea retardados (version 220-240v):

valores indicativos (Amperios)

* Trabajo: S3-50% 1min. (30 seg. encendido; 30 seg. apagado).

* Temperatura ambiente: da +5°C a +35°C

* Niveles de arranque y de parada:
Arranque 72 mm por encima del fondo
Parada: 52 mm por encima del fondo
La presion del sistema no debe superar una altura de 6 m para garantizar

@un drenaje suficiente de los elementos sanitarios conectados (ver guia

rapida).

* Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C

* Marcado:

8. GESTION ce

8.1 Almacenaje

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con humedad del
aire posiblemente constante, exento de vibraciones y polvo.

Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su instalacion.
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8.2 Transporte
Evitar someter los productos a golpes y choques indtiles.

8.3 Peso
En la placa adhesiva situada en el embalaje consta el peso total de |a electrobomba.

9. MODIFICACIONES Y PIEZAS DE RECAMBIO

toda responsabilidad.Todas las piezas de recambio utilizadas en las repa-
raciones deberan ser originales y todos los accesorios estara autorizados
por el fabricante, con el fin de garantizar la maxima seguridad de las mé-
quinas y de las instalaciones en las que estdn montadas.

De estar estropeado el cable de alimentacion de este aparato se encarga-
ra de la reparacion a personal especializado, con el fin de prevenir cual-
quier riesgo.

f Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fabricante de

10. ELIMINACION

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando el
medio ambiente y las normativas locales en materia de medio ambiente.
Utilice los sistemas locales, publicos o privados de recogida de residuos.
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11. BUSQUEDA Y SOLUCION DE LOS INCONVENIENTES
INCONVENIENTES VERIFICACIONES RIMEDI
. - P A.  Restablezca el suministro eléctrico.
A.  Averia del suministro eléctrico. . ; : .
El motor no se pone en marcha . ) - B.  Sustituya el fusible. Mida el cable y el motor. Si el cable o el motor son defec-
) B.  Verificar los fusibles de proteccion (en el caso de que se queme tam- .
] y no produce ruido cuando se bién el nuevo fusible o si el cable o el motor son defectuosos) tuosos, sustituya las partes defectuosas.
alcanza el nivel de arranque en . PO - ’ C. Libere el impulsor y espere hasta que el motor se refrigere y el interruptor tér-
C.  Rotor blogueado (el interruptor del relé térmico esté abierto). )
el tanque. D.  Tuberia del interruptor de presion bloqueada mico se haya reseteado.
. P P q ’ D.  Desmontar el tubo del presostato y limpiar el tubo.
El motor suena pero no funcio- A. Impulsor blogueada. A.  Libere el impulsor y compruebe que puede girar libremente.
2 na P B. Motor o condensador defectuoso. B.  Sustituya el motor o el condensador.
’ C. Panel de control defectuoso. C. Sustituya el panel de control.
. . A. Fugas de agua desde la entrada al tanque. A. Compruebe las fugas de los d|§Q05|t|vos.
El motor funciona continuada- . B. Compruebe la solapa de retencion.
] ) B. Fuga de agua que vuelve al tanque desde la tuberia de descarga. ! ) ) "
3 mente o se enciende a interva- " C. Sustituya la unidad del interruptor de presion.
C. Interruptor de presion defectuoso. ) PR
los regulares. D.  Controlar el purgador de aire / Controlar que el lavabo esté unido a la
D. Espuma en exceso. L . : P
conexion superior / Prever un purgador de aire (Ver la guia rapida).
A.  Elimine el bloqueo.
h A.  Bomba o tanque bloqueado. B.  Compruebe el funcionamiento de la vélvula de purga en el tanque. Compruebe
El motor funciona pero no eva- s — PR
4 . B. Esclusa de la bomba u orificio de purgado del alojamiento de la bom- que el filtro de carbono no esta mojado.
cla el agua. e _— .
ba bloqueados. C. Compruebe que el orificio de purga del alojamiento de la bomba no estéd
blogueado.
A. La tuberia de descarga es demasiado larga o tiene un ndimero ex- | A.  Aumente el tamafio de la tuberia de descarga. Cambie las tuberias para
5 La estacion de servicio descar- cesivo de codos. reducir el nimero de codos. Cambie los codos por codos ligeros.
ga lentamente. B. El alojamiento de la bomba gotea. B. Sustituya el alojamiento de la bomba (pieza de repuesto).
C. Parte hidraulica o cuchilla bloqueada. C. Compruebe y limpie la parte hidraulica y la cuchilla.
6 Ligero ruido en Ia’ estacion ele- A.  Cuerpo extrafio que golpea el impulsor/cuchilla. A. Retire el cuerpo extrafio.
vadora, pero evacua el agua.
7 Olor en el tanque. A.  Filtro de carbono contaminado. A.  Sustituya el filtro de carbono.
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BESKRIVNING AV SYMBOLER

Det anvands foljande symboler i texten:

SITUATION MED ALLMAN FARA.
A Forsummelse av de anvisningar som foljer kan orsaka person- och saks-
kador.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Lds denna bruksanvisning noggrant fore installationen. Installationen

A och funktionen maste vara i enlighet med sakerhetsforordningarna i
apparatens installationsland. Samtliga moment maste utféras regelratt.
Forsummelse av sakerhetsforeskrifterna gor att garantin bortfaller och
kan orsaka skador pa personer och apparater.

Specialiserad personal

Det rekommenderas att installationen utfors av kompetent och kvalifice-
A rad personal som uppfyller de tekniska krav som indikeras av géallande

foreskrifter.

Med kvalificerad personal menas de personer som ar kapabla att lokalise-

ra och undvika mdjliga faror.

Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet och utbildning och

sin kdnnedom om gallande normer, oly-cksforebyggande regler och drift-

villkor auktoriserats av skyddsombudet att utfora nddvandiga arbeten.

(Definition av teknisk personal enligt IEC 364.)

Apparaten far anvandas av barn Gver 8 &r eller personer med nedsatt fy-

sisk eller psykisk formaga eller utan erfarenhet och kunskap forutsatt att

det sker under overinseende eller efter att de har informerats om saker

anvandning av apparaten och har forstatt vilka faror som ar forknippade

med apparaten. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och under-

hall som ska utfdras av anvandaren far inte utféras av barn utan dverin-

seende.

Sakerhet
Anvindning av apparaten &r endast tillaten om elsystemet uppfyller s&-
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kerhetskraven enligt géllande foreskrifter i apparatens installationsland.
Natkabeln far inte anvéandas for att transportera eller flytta pumpen.
Dra aldrig i natkabeln for att dra ut stickkontakten ur eluttaget.

Om nétkabeln ar skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller en auktori-
serad serviceverkstad for att undvika samtliga risker

>

Forsummelse av sakerhetsforeskrifterna kan skapa farliga situationer for personer
eller foremal och medfor att apparatens garanti bortfaller.

ANSVAR

Tillverkaren ansvarar inte for elpumparnas funktion eller eventuella
skador orsakade av att de har manipulerats, andrats och/eller anvants
pa ett sitt som inte anses som ett rekommenderat anvandningsomrade
eller pa ett olampligt satt i forhallande till andra bestimmelser i denna
bruksanvisning.

Tillverkaren fransager sig vidare allt ansvar for oriktigheter i denna
bruksanvisning som beror pa tryckfel eller kopiering. Tillverkaren forbe-
haller sig ratten att utfora nodvandiga eller lampliga andringar pa appa-
raten utan att for den skull @ndra dess typiska egenskaper.

ALLMANT

>

Systemen Genix VT &r sma och kompakta automatiska pumpenheter som &r lamp-
liga for pumpning av gravatten nér det inte dr mojligt med tdmning med hjélp av
tyngdkraften.

Forbrukare som &r anslutna till detta system kan anvandas normalt och kraver mi-
nimalt med underhall.

Systemet borjar att fungera automatiskt nar vattennivan i tanken &r tillracklig.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Systemen Genix &r endast avsedda for behandling av gravatten fran diskhoar, bad-
kar, duschar eller tvatt- och diskmaskiner.
Produkten ska forankras i golvet for att forhindra rérelse uppét och vridning.

2. PUMPADE VATSKOR

Produkten kan endast anvandas for pumpning av gravatten fran duschar,

A bidéer, tvattstall och diskmaskiner, tvattmaskin. Produkten &r inte avsedd
for offentlig, betungande, kommersiell eller industriell anvandning. Pro-
dukten &r enbart tankt for ett begransat antal anvandare.

Skador som har uppstatt p.g.a. frimmande foremal (vatservetter, matres-
ter, bomull, tamponger, harstran, bomullstrasor, trd, metall eller plastfore-
mal) eller pumpning av vétskor sasom Iosningsmedel, starka kemikalier
eller oljor técks inte av garantin.

Vanliga vatskor for rengdring av anslutna enheter. pH-varde: 4-10.
Max. anvandningstemperatur 90°C (i 30 minuter).
Kan anvandas med vatskor med en maximal saltkoncentration pa 15 %.

Produkten ar dimensionerad for en max. volym p& 10 L och ett max. intag
pa di 130 L/min.

>

3. INSTALLATION

Systemet far aldrig transporteras genom att det lyfts i elkabeln.
Produkten maste vara atkomlig for underhall och reparation.

Produkten maste placeras i frostfritt utrymme, sa att den pumpade vits-
kan inte kan frysa.

Alla externa rorledningar ska vara tillrdckligt isolerade.

Utloppsroret ska vara styvt, till exempel av koppar eller styv PVC, med
|6sningsmedelssvetsade fogar.

For att forhindra att vibrationer fortplantas till byggnaden ska rorledning-
arna fixeras ordentligt och anslutningar far inte kunna rora sig eller kom-
ma i kontakt med delar av byggnaden.

> P

4. ELANSLUTNING

Sakerstall att pumpen passar for den forsorjningsspanning och -frekvens
som anvands pa installationsplatsen.

Elanslutning ska utforas i enlighet med lokala bestammelser.

Produkten méste jordas.

>@



Jordfelsbrytare ger skydd vid anvéndning av europeisk stickkontakt eller
annan jordad kontakt. Pumpen ska anslutas via en extern huvudbrytare
med minsta kontaktgap 3 mm for samtliga poler. Vid eventuell Gvertem-
peratur stanger en termobrytare av motorn. Motorn startar igen nar den
har svalnat tillrackligt.

5. TILLBEHOR
1- En anordning for ljudlarm vid hog niva i tanken finns tillganglig som tillbehor (bul-
lerniva 75 dB(A)). Artikelnummer 60166477.

2- En sats som innehéller en slang (langd 500 mm) med adapter finns tillganglig
som tillbehor. Artikelnr 60168126

f Installationen maste omfatta en jordfelshrytare.

6. UNDERHALL
Systemet kraver inget speciellt underhall. Vi rekommenderar dock att funktionen och
rorledningarnas kopplingar kontrolleras minst en gang om aret.

6.1 Instllning av gangtid per spolning
Standardinstéllningen fungerar korrekt i de flesta rorledningar. Om ledningarna &r
mycket langa eller mycket korta kan géngtiden behdva andras.

6.2 Serviceinstruktioner

Produkten &r konstruerad for enkel service i hdndelse av funktionsfel eller igensatt
pump.

Siffrorna i de fdljande avsnitten hanvisar till bilder i bilagan “FelsGkning och atgar-
der”.

SVENSKA &3

moment.

Sékerstall att spanningsforsorjningen inte kan slas till av misstag.
Alla roterande delar ska ha upphort att réra sig.

Service far endast utforas av utbildad servicepersonal.

f Dra ut stickkontakten eller sla fran eltillforseln fore samtliga underhalls-

Pumphijul har fastnat

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Ta port pluggen pa motorhdgljet.

3. For in en skruvmejsel (minst 110 mm) genom hélet och in i sparet i axeldnden.
Vrid axeln fram och tillbaka for att avldgsna fororeningar fran pumphjul.

Automatiskt motorskydd
Systemet stdngs av efter 60 minuters funktion S1.
Sténg av strommen och sla sedan pa den igen for att starta om systemet.

Drift med elborrmaskin

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Vid stromavbrott kan toalett eller tank témmas
med hjélp av en eldriven (batteridriven) borrmaskin.

Tryckvaktens slang ar igentappt

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Skruva loss skruven pa motorhdljet och ta bort holjet.

3. Om vattennivan ligger 6ver motorflansen ska tanken tommas med hjélp av den
avsedda kranen pa slangen (medfdljer).

4. Skruva loss skruvarna pa korthallaren.

5. Ta bort tryckvaktens slang.

6. Rengdr gummislangen och kontrollera tankens dppning

Fraimmande foremal i tanken

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Skruva loss skruven pa motorhdljet och ta bort holjet.

3. Om vattennivan ligger 6ver motorflansen ska tanken tommas med hjélp av den
avsedda kranen pa slangen (medfdljer).

4. Skruva loss sidoskruven pa motorns ring

5. Lyft motorflansen for att avlasta O-ringen. For in en skruvmejsel i sparet under
elkabeln och tryck nedat.

6. Anvand handtagen for att dra ut hela motorenheten (lyft enheten rakt upp innan
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den lutas).

7. Kontrollera och rengdr tank och pumphjul/skarenhet.
Kolfilter

1. Ta bort filterlocket

2. Byt ut filtret

Kolfiltret ska bytas varje ar for att sdkerstalla tillracklig filterfunktion.

Istéllet for att anvanda det aktiva kolfiltret kan systemet dven avluftas genom ett av-

luftningsror med en diameter pa 20.
7. TEKNISKA DATA

Volt P1 Amp Max. nedsank- :'!':v:
Modell Hz ) W) (A) | Cos @ ningsdjup (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

+ Matningsspanning: Se markplaten dver elektriska data

« Skyddsgrad for motor: IP44

« Skyddsklass: F

« Livello del rumore <70dB(A) to EN 12050-3

« Troga sakringar for elledning (version 220 - 240 V):
vagledande vérden (ampere)

« Driftsform: S3 -50% Tmin. (30 s till, 30 s frdn).

+ Omgivningstemperatur: 5 till 35 °C.

« Start- och stoppnivaer

Start: 72 mm &ver botten.

Stopp: 52 mm Gver botten.

Systemtrycket ska inte dverskrida 6 m lyfthojd for att sakerstalla tillrack-
lig drdnering av anslutna sanitetsenheter (se snabbguiden).

« Forvaringstemperatur: -10°C +40°C

 Miirkning: c €

8. HANTERING

8.1 Forvaring

Alla pumpar maste forvaras pa en plats som &r overtéckt, torr och med sa konstant
luftfuktighet som mojligt, samt fri fran vibrationer och damm.

Pumparna levereras i sina originalemballage, dér de ska forvaras fram till installa-
tionstillfallet.

8.2 Transport
Undvik att utsatta produkterna for onddiga stotar och kollisioner.

8.3 Vikt
Klistermarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt.

9.  ANDRINGAR OCH RESERVDELAR

Alla ej auktoriserade dndringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla
A reservdelar som anvands vid reparationer maste vara original och
alla tilloehor maste godkannas av tillverkaren, sé att de kan garantera
maximal sakerhet for de maskiner och anldggningar dar de ska monteras.
A Om apparatens natkabel skadas far endast specialiserad personal utfora
reparationen for att undvika samtliga risker.

10. KASSERING

Apparaten och dess delar ska kasseras med respekt for miljon och enligt géllande
miljdlagstiftning. Anvand lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.
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11.  FELSOKNING OCH ATGARDER
PROBLEM KONTROLLER ATGARDER
(mdjliga orsaker)
A Spanninasférssriningen &r bruten A.  Aterstall spanningsforscriningen.
) N 9 Iningen _— - .| B. Byt ut sékringen. Kontrollera kabel och motor. Byt ut kabel och/eller
Motorn startar inte och ger |B. Kontrollera skyddssakringarna. (Om &ven den nya sakringen bran- o
P ! N . motor, om sd behdvs.
1 |inte ifrdn sig nagot ljud nér ner dr elkabeln eller motom defek.). C. Frigor pumphjulet, vanta tills motorn svalnat och termobrytaren har éter-
startnivan i tanken uppnas. C. Blockerat pumphjul hackenhet. (Overhettningsskyddet 4r 5ppet.). ’ staﬂltsp PhjUEL, m
D. - Ror for tryckbrytare igensatt. D.  Tabort och rengor tryckvaktens slang.
A. Pumphjul har fastnat. A.  Frigor pumphjulet och kontrollera att de kan rotera fritt.
2 | Motorn later men arbetar inte. | B. ~ Fel pa motor eller kondensator. B. Byt ut motorn och/eller kondensatorn.
C. Fel pa mandverpanel. C. Byt ut mandverpanelen.
A. Kontrollera anslutna enheter med avseende p4 ldckor.
A. Vattenldckage fran inlopp in i tanken. B. Kontrollera backventilen.
3 Motorn gér oavbrutet eller | B. Vatten lacker tillbaka in i tanken fran utloppsroret. C. Byt ut tryckbrytarenheten.
startar med jamna intervaller. | C.  Tryckbrytare defekt. D. Kontrollera avluftningsventilen. / Kontrollera att handfatet &r kopplat
D.  For mycket skum. till den dvre anslutningen. / Montera en avluftningsventil (se Snabb-
guiden).
A. Avldgsna blockeringen.
4 Motorn gar men pumpar inte | A.  Pump eller tank blockerade. B. Kontrollera tankens avluftningsventil med avseende pa funktion.
bort vattnet. B.  Luftipump eller avluftningshal i pumphus blockerat. Kontrollera att kolfiltret inte &r vatt.
C. Kontrollera att inte ventilationshélet i pumphuset &r igensatt.
A Utloppsledningen ar for Iang eller har for manga krokar. A. Oka utlo_[_)psror_dlametern. .(_50r om.rordragnlngen for att fa farre kro-
. . . kar. Anvand krokar med stdrre radie.
5 | Enheten tommer ldngsamt. B. Pumphuset ldcker. .
C. Hydraulikdelar eller skdranordning igensatt B. Byt ut pumphuset {servicedel).
' ' C. Kontrollera och rengdr hydraulikdelarna och skaranordningen.
Skramlande ljud fran lyftsta-
6 |tionen (WC-pumpen), men|A. Frammande foremal slar mot pumphjulet/skéranordningen. A. Avlagsna det frimmande foremalet.
vatten pumpas ut.
7 | Lukt frén tanken. A. Kolfiltret ar fororenat. A. Byt ut kolffiltret.
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AGIKLAMALAR

Konu gergevesinde asagidaki semboller kullaniimistir:

GENEL TEHLIKE DURUMU.
Asagidaki talimatlara uyulmamasi, kisilere ve esyalara hasar gelmesine
neden olabilir.

UYARILAR

Kurmaya baslamadan 6nce bu dokiimantasyonu dikkatle okuyunuz.
Kurma ve igleme, tiriintin kuruldugu iilkede gegerli olan giivenlik yonetme-
liklerine uygun sekilde gergeklesmelidir. Tiim islem teknik kurallara uygun
olarak gerceklestirilmelidir.

Giivenlik kurallarina uyulmamasi, kisilerin can giivenligi agisindan tehlike
yaratmaktan ve cihazlari zarara ugratmaktan baska, garanti gergevesinde
yapilacak her tiirlii miidahale hakkinin gegersiz olmasina sebep olacaktir..

Uzman Personel

Kurmanin, konuya iliskin spesifik standartlar baglaminda ongoriilen tek-
nik niteliklere sahip olan uzman ve ehliyet sahibi personel tarafindan ger-
ceklestirilmesi tavsiye edilir.

Uzman personel terimi ile mesleksel yetistirilmeleri, deneyimleri ve egi-
timleri ve kazalarin 6nlenmesine iliskin kurallar, talimatlar ve onlemler ve
hizmet sartlan hakkindaki bilgilerine dayanarak tesis giivenlik sorumlusu
tarafindan gerekli her tiirlii faaliyeti gergeklestirmeleri dogrultusunda yet-
kilendirilmis ve bu baglamda her tiirlii tehlikeyi bilme ve bunlardan kagin-
ma kapasitesine sahip olan kisiler kastedilmektedir.

(IEC 364 teknik personel tanimlamasi).

Cihaz, 8 yasindan kiigiik olmayan gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihin-
sel yetenekleri tam gelismemis kisiler veya cihazi hi¢ kullanmamis veya
cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece de-
netim altinda tutulduklan siirece veya cihazin giivenlik iginde kullanimina
dair ve bundan kaynaklanabilecek riskleri anlayabilecek sekilde bilgilen-
dirildikten sonra kullanilabilir. Gocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici
tarafindan yapilmasi gereken temizleme ve bakim islemleri, kendilerine



nezaret eden biri olmadidi siirece gocuklar tarafindan yapiimamalidir.
Giivenlik
lere uygun giivenlik onlemlerine sahip ise, kullanima izin verilir.

Gii¢ besleme kablosu asla pompayi tasimak veya pompanin yerini degis-
tirmek igin kullanilmamalidir..

Fisi prizden ¢ikarmak igin asla kablodan tutarak cekmeyin.
Besleme kablosu hasar gérmiis ise, her tiirlii riskin 6nlenmesi i¢in bunun

tiretici veya onun yetkili teknik servis hizmeti tarafindan degistirilmesi
gerekir

> BB

Uyarilara riayet edilmemesi kisiler ve esyalari tehlikeye atabilecek durumlari yarata-
bilir ve iirlin garantisinin diismesine neden olabilir.

SORUMLULUK

Elektro pompalar kurcalanmis, tadil edilmis ve/veya dnerilen is alani di-
sinda veya isbu kilavuzda yer alan diger hiikiimler ile geliskili sekilde
cahistinilmig ise iiretici, elektro pompanin iyi islemesi veya belirtilenler-
ce neden olunmus olasi hasarlara iliskin sorumluluk kabul etmez. Ayni-
ca iiretici, baski veya yazi hatalarindan kaynaklanmalan halinde, isbu
kilavuzda kapsanilmasi miimkiin yanhshklara iliskin highir sorumluluk
kabul etmez. Temel niteliklerini degistirmeksizin gerekli veya faydal

>

tutulmustur.

GENEL AGIKLAMA

Genix VT sistemleri, yergekimi yoluyla tahliyenin miimkiin olmadigi yerlerde evsel
gri sularin pompalanmasina uygun, kiigiik ve kompakt lift istasyonlaridir.

Bu sisteme bagli olan kullanimlar normal sekilde kullanilabilir ve gok kisitl bakim
gerektirirler.

Gerekli su seviyesi depoya girer girmez, Sistem otomatik olarak galisir.

Sadece elektrik tesisi, iirliniin kuruldugu iilkede gegerli olan Yénetmelik-

TURKGE [l

1. UYGULAMA ALANLARI

Genix sistemlerinin kullanimi sadece lavabo, banyo kiivetleri, dus veya gcamasir
makineleri ve bulasik makinelerinden gelen evsel atik gri sularin aritilmasi igin uy-
gundur.

Uriin, kaldinimasi ve dondiiriilmesini engellemek igin zemine monte edilmelidir.

2. POMPALANAN SIVILAR

Uriin sadece dus, bide, lavabo, bulasik ve camasir makinesi makinelerin-

A den gelen atik sularin pompalanmasi igin kullanilabilir. Halka agik yerler-
de, agir hizmette, ticari veya sanayi alanlarinda kullanimi 6ngoriilmemis
olup, sadece sinirli sayida kullanici igin 6ngoriilmistiir.

Yabanci cisimlerden kaynaklanan hasarlar (1slak mendiller, yiyecek, pa-
muk, vajina tamponlari, sag, pamuklu bezler, ahsap, metal veya plastik
cisimler) veya ¢oziici, kuvvetli kimyevi etkenler ve yag gibi sivilarin pom-
palanmasi garanti kapsaminda degildir.

Bagl teghizatlarin temizliginde kullanilan siradan sivilar. pH degeri: 4-10.
Maksimum kullanim sicakhigi 90°C (30 dak. boyunca).
En fazla %15 tuz konsantrasyonuna sahip sivilarla kullanilabilir.

AUrUn maksimum10 | | bir hacim ve maksimum 130 I/dak. bir giris igin
boyutlandinimistir.

3. KURULUM

Bakim ve onarim islemleri igin iriin erisilebilir olmalidir.
Uriin, pompalanan sivinin donmasini engellemek i¢in donmanin meydana
gelmeyecedi bir odaya yerlestirilmelidir.

f Tiim harici borularin yalitimlarinin yeterli oldugundan emin olunuz.

f Sistem asla besleme kablosu aracili§i ile kaldirilarak taginmamalidir.

Tahliye borusunun bakir gibi sert malzemelerden veya birlesim yerleri
solvent yapistirici ile birlestirilmis sert PVC'den yapilmis olmasi gerekir.
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4. ELEKTRIK BAGLANTISI
0 Uriiniin, montaj alanindaki gerilim ve frekansa uygun oldugundan emin
olun.
Elektrik baglantisi yerel diizenlemelere uygun olarak yapilmalidir.

Uriin topraklanmis olmalidir.

Kurulumda, toprak hata akimlarina karsi 6nlem olarak toprak kagagi devre
A kesicisi bulunmalidir. Bu, Schuko prizi veya toprak uglu baska bir fis kul-

lanirken koruma saglar.

Uriin tiim kutuplarda en azindan 3 mm kontak bosluguna sahip ana saltere

baglanmalidir.

Asin sicaklik halinde, termik salter motoru devreden gikarir, yeterince so-

gudugunda ise otomatik olarak yeniden devreye sokar.

5. AKSESUARLAR
1- Depodaki su seviyesinin yiikselmesi halinde devreye giren sesli bir alarm cihazi,
aksesuar olarak sunulur (giiriiltii seviyesi 75dB (A)). Uriin numarasi 60166477.

2- Kitin igindekiler: Adaptor ile donatilmis (500mm uzunlugunda) esnek bir hortum
aksesuar olarak mevcuttur. Uriin kodu 60168126.

6. BAKIM

Sistem herhangi 6zel bir bakim yapilmasini gerektirmez ancak, sistemin isleme du-
rumunun ve boru rakorlarinin en az yilda bir defa kontrol edilmesi dnemle tavsiye
edilir.

6.1 Galigma siiresinin ayarlanmasi
Varsayilan ayarlar cogu borularin diizgiin galismasini saglar. Borular fazla uzun veya
kisaysa, calisma siiresini ayarlamak gerekebilir.

6.2 Servis talimatlari

Uriiniin tasarimi sayesinde, herhangi bir ariza veya pompa tikanikhigi durumunda
servisi ¢ok kolaydir.

Asagidaki boliimlerde yer alan rakamlar, bu kitapgigin sonunda yer alan ekteki re-
simleri ifade etmektedir.

beslemesini kapatiniz.

Gii¢ kaynaginin kazara agilmayacagindan emin olun.

Hareket eden tiim pargalar durmus olmalidir.

Uriin servisi yalnizca egitimli personel tarafindan yapilmalidir.

j Herhangi bir bakim islemini ele almadan once, fisi gekiniz veya elektrik

Gark takili

1. Gli¢ kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapaginin tipasini ¢ikariniz.

3. Fis deliginden igeri, mil ucunun yuvasina tornavidayi (min. 110 mm) sokun. Garki
kirden arindirmak igin mili saga

sola gevirin.

Motorun kendini korumasi
Sistem, 60 dakika S1 isleyisinden sonra kapanir.
Sistemi yeniden etkinlestirmek igin beslemeyi kesin ve yeniden baglayin.

Matkapla galigtirma

1. Gli¢ kaynaginin baglantisini kesin

2. Eger {iriin elektrikle calistinlamiyorsa, tuvalet ve tank bir matkap yardimiyla bo-
saltilabilir.

Basingolger hortumu tikali

1. Giig kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapaginin vidasini ¢oziiniiz ve kapag ¢ikariniz.

3. Su seviyesi motor flangini agmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek hortumun 6zel
muslugu araciligi ile depoyu bosaltiniz.

4. Kart yuvasinin vidalarini ¢oziiniiz.

5. Basingolger hortumunu gikariniz.



6. Kauguk hortumu temizleyiniz ve havuz iizerindeki agikligi kontrol ediniz.

Tankta yabanci madde

1. Giig kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapaginin vidasini ¢oziiniiz ve kapag ¢ikariniz

3. Su seviyesi motor flangini agmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek hortumun 6zel
muslugu araciligi ile depoyu bosaltiniz.

4. Motor halkasinin yan vidasini ¢oziiniiz.

5. O-ring'deki basinci azaltmak igin motor flansi kaldirin. Besleme kablosunun altin-
daki bosluga tornaviday! sokun ve bastirin.

6. Kulplar aracili§i ile komple motor initesini gikariniz (egmeden Gnce, iiniteyi dikey
olarak kaldiriniz).

7. Tank ve carki/ogiitiicliyl temizleyip kontrol edin.

Karbon filtre

1. Filtre kapagini ¢ikariniz.

2. Filtreyi degistiriniz.

Karbon filtreyi, diizgiin sekilde is grmesi icin, yilda bir kez degistirin

Aktif karbon filtre kullanimi yerine sistem 20 mm ¢apinda bir havalandirma borusu
araciligi ile de tahliye yapabilir.

7.  TEKNIK VERILER

Max dal- Max
Volt Amp dirma Debi
Modello | Hz ) P1(W) (A) Cos @ (m) (m3/h)
. 0.95
Genix VT | 50 220-240 530 2.5 0.97 8.0 7.8

* Besleme gerilimi: elektrik verileri etiketine bakiniz

* Motor koruma derecesi: IP44

* Koruma sinifi: F

+ Giiriiltii seviyesi <70dB(A) to EN 12050-3

+ Gecikmeli tip hat sigortalari (model 220-240v):
takribi veriler (Amper)

TURKGE [l

* Galigma: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Ortam sicakligi: +5 °C ila +35 °C.
* Baglatma ve durdurma seviyeleri
Baglatma: Dipten 72 mm yukarida.
Durdurma: Dipten 52 mm yukarida.

tem basincinin 6 m basma yiiksekligini agmamasi gerekir. (hizl kilavuza

@ Bagli olan temizlik teghizatlarinin yeterli sekilde bosaltilabilmesi igin sis-
bakiniz).

* Depolama sicakligi: -10°C +40°C

(e

8. ISLETME

8.1 Depolama

Tiim pompalar kapali, kuru ve hava nemi miimkiin oldugunca sabit olan, titresim ve
toz bulundurmayan mekanlarda depolanmalidir.

Kurulma anina kadar iginde kalmalari gereken orijinal ambalajlari iginde teslim edi-
lirler.

8.2 Nakledilme
Uriinlerin gereksiz darbe ve garpigmalara maruz kalmasindan kagininiz.

8.3 Agirhk
Ambalaj iizerinde bulunan yapiskan plaka etiketi, elektro pompanin toplam agirligini
belirtir.

9.  DEGISIKLIKLER VE YEDEK PARGALAR

Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, iireticiyi her tiir sorum-
luluktan muaf kilar. Onarimlarda kullanilan tiim yedek pargalarin orijinal
olmasi gerekir ve tiim aksesuarlar, lizerlerine takilabilecekleri makinelerin
ve tesislerin maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde iiretici ta-

rafindan onaylanmis olmalidirlar.
ABU cihazin besleme kablosunun hasar gormiis olmasi halinde, her tiirli
riskin 6nlenmesi igin onarim uzman personel tarafindan yapiimaldir.
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Bu iirliniin veya bunun bir pargasinin bertaraf edilmesi gevrenin korunmasina 6zen gosterilerek ve gevrenin korunmasiyla ilgili olan ve iilkenizde gegerli tiim kanun hiikiimleri
uyarinca gergeklestirilmelidir.
Yerel, kamu veya 6zel ¢op toplama sistemlerini kullaniniz.

11.  ARIZALARI ARAMA VE GOZUMLEME
ARIZALAR KONTROLLER (olasi nedenler) GOZUMLER
A. Besleme arizasl. A.  Giig kaynagini yeniden kurun.
Havuz iginde start seviyesine | B. Koruma sigortalarini kontrol ediniz. (yeni sigortanin | B.  Sigortay degistirin. Kablo ve motoru kontrol edin.
1 ulagildiginda motor caligmi- da yanmasi halinde, ya kablo ya da motor kusurludur). | C.  Kablo veya motorda ariza varsa, arizali pargalar degistirin.
yor ve giiriiltii gikarmiyor. C. Rotor bloke. (termik salteri agik). D.  Garki serbest birakin. Motorun sogumasini ve termik salterin sifirlanmasini bekleyin.
D. Basing salterinin borusu tikali. E.  Basingdlger hortumunu cikariniz ve hortumu temizleyiniz.
Motor ses cikarvor ama ca- A.  Gark takildi. A.  Garki temizleyin ve serbestge doniip donmedigini kontrol edin.
2 lismivor Grkary %418, Motor veya kapasitor arizall. B. Motor veya kapasitorii degistirin.
smiyor. C. Kontrol paneli arizali. C. Kontrol panelini degistirin.
- . A. Tegchizatlarin sizdirma yapip yapmadigini kontrol edin.
Motor siirekli sekilde galisiyor A G|r|§ten tanka su kagagi vardir. B.  Gek valf kapagini kontrol edin.
P B. Tahliye borusundan tanka su siziyor. Sl
3 veya diizenli araliklarla devre- ) C. Basing salteri iinitesini degistirin.
- C. Basing salteri hasarli. R ) . . . .
ye giriyor. D.  Agin kopiik D. Hava deligini kontrol edin / Lavabonun iist baglantiya bagh oldugunu kontrol
' ' edin / Bir hava tahliye deligi 6ngdriin (Bakiniz Quick Guide).
A Pompa veva tank tikanmistir A.  Tikanikhklar kaldirin.
Motor ¢alisiyor ama suyu tah- | " pa vey L Sur- . ) . B. Tanktaki havalandirma valfinin galisip galismadigini kontrol edin. Karbon filtre-
4 ) ) B. Pompanin hava kilidi veya pompa govdesindeki. hava- ) - }
liye etmiyor. landirma boslugu tikals nin i1slak olmadigini kontrol edin.
slug ’ Pompa govdesindeki havalandirma boslugunun tikali olmadigini kontrol edin.
A. Tahliye borusu ¢ok uzun veya ¢ok fazla dirsek noktasi | A.  Tahliye borusunun uzunlugunu arttirin. Dirsek sayisini azaltmak igin boru kuru-
5 Servis istasyonu yavas bosal- var. lumunu degistirin. Dirsekleri yumusak dirsekle degistirin.
tiyor. B. Pompa gdvdesinde sizinti var. B. Pompa govdesini (servis pargasi) degistirin.
C. Hidrolik veya ogiitiicii tikali. C. Hidrolik ve 6§ditiiciiyii kontrol edip temizleyin.
Tasfiye istasyonundan tikirti
6 sesi geliyor ama su tahliye | A. Garka/ogiitiiciiye yabanci madde garpiyor olabilir. A. Yabanci maddeyi ¢ikarin.
ediliyor.
7 Tanktan koku geliyor. A. Karbon filtre kirlenmis olabilir. A. Karbon filtreyi degistirin.
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YCJI0BHbIE OBO3HAYEHUA

B HacTosILLEM TeX. PyKOBOACTBE GblfiM UCNOb30BaHbI CNEAYHoLL e 0603HaYeHNS:

f CUTYALMA OBLLENA OMACHOCTM.

Heco6niofeHne cnepytownx UHCTPYKLMI MOXET NPUHECTU yliepb fio-
AAM U UMYLLECTBY.

NPEAYNPEXAEHUA

HacTosLLen AOKYMeHTaLmnen.
MoHTax ¥ aKcnyaTauus U3genus AOMKHbI BbIMOMHATLCA B COOTBET-
CTBWW C HOpMaTMBamMu No 6e30MacHOCTH, LeHCTBYIOWMMMU B CTpaHe, B
KOTOpOIii ycTaHaBnuBaeTca uagenne. MoHTax LOMKEH 6bITb BbINOMHEH
cornacHo Tpe6GOBaHWAM COBPEMEHHbIX CTaHAapToB.HecobntogeHue
npaBun 6e30MacHoOCTM, NOMUMO pucka Ans 6e30MacHOCTU nepcoHana
1 060pyL0BaHus, BEAET K aHHYZIMPOBaHWI0 BCEX NpaB Ha rapaHTuiiHoe
o6CnyxnBaHue.
KBanuduumpoBaHHbIii nepcoHarn.

f PekoMeHAyeTcs, YTo6bl MOHTAX OCYLLeCTBAANCS KBaNU(ULMPOBAHHBIM

it lMepes Hayanom MoHTaxa H906X0£WIMO BHUMaTe/IbHO 03HaKOMUTbLCA C

1 KOMMETEHTHBIM NMepcoHanoM, 06nafaroWwmum TeXHUYECKMMU HaBblKa-
MW B COOTBETCTBMM C JeACTBYIOWMMM CrieLupuyeckuMi HopMaTuBamm
B JlaHHoii o6nacTu.

Mop, kBanMMUMpoOBaHHBIM NEPCOHANOM NOAPa3yMeBaloTCs NnLa, KoTo-
pble COrnacHo nx 06pa3oBaHuto, OMbITy N 06GYYeHMLo, a TaKXKe bnarogaps
3HaHUAM COOTBETCTBYIOLMX HOPMATMBOB, MPaBU U AUPEKTUB B 061a-
CTU MpejoTBPALLEHNs HECYACTHbIX Cly4YaeB M YCIIOBMIA aKcnyaTauum
ObINN YNONHOMOYEHbI OTBETCTBEHHBIM 3a 6€30MacHOCTb Ha npeanpus-
TUM BbINOHATD NOGYI0 AeATeNbHOCTb, B NPOLECCE OCYLLECTBEHNS KO-
TOPOW OHW MOTYT pacno3HaBaTb W U3bexaTtb Mo6oit onacHocTu. (Onpe-
JeneHue KBanmpuLMpoBaHHOTO TEXHNYECKOro nepcoHana IEC 364)

ArperaT He npefHasHayeH AN ucnonb3oBaHUa AeTbMU MNajlle 8 net
W nuuamu ¢ (‘bMBVNECKVIMM, CEHCOPHbIMW UK YMCTBEHHbIMU OrpaHuye-
HUAMU, UK XKe He UMeLLUMK ONbiTa UK 3HAHUA 06paLIJ,eHVIﬂ C arpera-
TOM, eC/n 3TO UCNOJIb30BaHMe He OCYLLeCTBAAETCA NOA KOHTPOJiEM NuL,
OTBETCTBEHHbIX 3@ UX 6€30MaCHOCTb, MNKW nocne OﬁyquMﬂ 6630I'IaCHOMy



UCnosib30BaHUKo arperata U CBA3aHHbIM C 3TUM PUCKOM. He nopyvatb
YUCTKY U OﬁCJ’Iy)KI/IBaHVIe, Asnawowmecs 06H38HHOCTbIO nonb30BaTens,
netaM 6e3 Haj3opa.

besonacHocTb

JKennyaTauus u3genus Aonyckaertcsi, TONbKO €CNu 3NeKTponpoBogkKa
OCHalleHa 3alUTHbIMY YCTPOICTBaMU B COOTBETCTBMM C HOpMaTUBaMK,
[eiiCTBYIOW MMM B CTPaHe, B KOTOPOI yCcTaHaBNWBaeTCA nagenve.

3anpeu.laeTc;| 1Cnonb30BaTh CETEBON Kabenb ON1A nepeHoca unun nepe-
MelleHna Hacoca.

Hukorga He oTcoepuHsiTe LiTencenbHyO BUNKY uUsgenua ot ceTeBoi
PO3eTKU, NOTAHYB 3a ceTeBoii kabenb.

Ecnu ceTeBoii kKabenb NOBpeX/eH, HEO6X0AMMO MOPYYUTb ero 3aMeHy
NPOU3BOANTENID MAN YNOHOMOYEHHOMY CEpPBUCY BO M3bexaHue Ka-
KOIt-n1M60 onacHoCTu.

Heco6ntoaeHne npeaynpeXxxaeHuii MOXeT NPUBECTM K OMacHbIM CUTyauusm Ans
rnepcoHana unu umyluliectesa n OTMEHUTb rapaHTUIO Ha usaenue.

OTBETCTBEHHOCTb

Mpou3BoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a (YHKLMOHMPOBAHME INEKTPOHA-
COCOB MM 33 BO3MOXHDIA YuLep6, BbI3BaHHbIH MX AKCTAIyaTalLMe, ecnu Hacochbl
NO/BEPraloTcs HeynoNHOMOYEHHOMY BMeLIaTeNbCTBY, H3MEHEHHSM W/UAK aKcnny-
aTHpYIOTCA C NPeBbILIEHHEM PEeKOMEHAO0BAHHbIX pabounx npepencs WM npu He-
CO6MIOfeHNN UHCTPYKLMIA, NPUBEJEHHDIX BJAHHOM pykoBopcTBe. Mpou3BofuTens
CHUMaeT ¢ ce6si BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb TAaKKe 33 BO3MOMHbIE HETOYHOCTH,
KoTOpble MOTYT 6biTb 06HapyeHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaLuu W
TeXHUYecKoMy 06CNYIKHBAHMIO, ECNM OHN ABNAIOTCA CNIEACTBUEM ONEYaToK MAM ne-
peneyatku. Mpou3sopuTenn ocTaBnsieT 3a 060l NPaBo BHOCHTb B CBOH H3AENHS
M3MeHeHHs!, KOTOPbIe OH COYTET HYXHbIMH UM NONE3HbIMM, He KOMNPOMETHPYS UX
OCHOBHbIX XapaKTepUCTHK.

OBLME CBEJEHMSl OB OBOPYI0BAHUU

>p B

>

Cuctembl Genix VT SBNSAOTCA ManeHbKUMKU M KOMMNAKTHbIMU aBTOMaTUYECKUMU
CTaHUMAMM BblKaunBaHUs, NPUroAHbl ANs BbIKAUMBAHUS YEPHBIX GbITOBbIX BOJ
TaM, rae HeBO3MOXHO yAanuTb UX NOCPEACTBOM rpaBuUTaLmMm.

Monb3oBaTenu, CoeNHEHHbIE C 3TOI CUCTEMOI MOTYT HOPMaNbHO UCMONb30BaTh-

pycckui 2l

€S ¥ TPEOYHOT MUHUMANBbHOTO TeX. 06CYXUBAHUS.
Cuctema paboTaeT B aBTOMaTUYECKOM PeXUMe, Kak TOSIbKO YPOBEHb BOAbI B 6ake
LOCTUTHET HEO6XOANMOI OTMETKM.

1. OBJIACTb MPUMEHEHMA

Cuctembl Genix npeaHasHavyeHbl UCKHOYUTENDBHO AN1A BblKa4MBaHUA YepPHbIX Obl-
TOBbIX CTOYHbIX BOA UX PaKOBWH, BaHH, AYLWEBbIX U1K U3 CTUPanbHbIX U NOCyAo-
MOEYHbIX MalluH.

yCTpOIZCTBO KpenuTca K nony ana npeaoTepalleHna nogbema U noBopoTa.

2. NEPEKAYMBAEMbIE XXUAKOCTKU

BOW KabuHbI, 6M;|,e Wspenve UCNOoNb3yeTca TONbKO AN1A BblKaynBaHUA
CTOYHbIX BOJ U3 AYLWIEBbIX, 6Mﬂ,e, PaKoBMH M NOCYyAOMOEYHbIX MalluH
CTUpanbHas MaluHa. He npegHasHayeHo ans 06LI.|,€CTB€HHOI'0 nonb3o0-
BaHuA, aKcnnyaTalyun B onacHbIX yC/I0BUAX, B KOMMEPYECKUX UK UHAY-
CTPManbHbIX M TOJIbKO A1 OrpaHUYEHHOT0 KONIMYecTBa Nosb3oBaresnei.

MoBpexaeHus, Bbl3BaHHbIE MOCTOPOHHUMU MPeAMeTaMu (BAAXKHbIMMU
candeTkamu, NULLei, BaToil, BOOCaMK, X/6 TpAMKaMmu, iepeBoM, MeTan-
7IOM MW NacTMacCoBbIMU NPEAMETaMM) UK NepeKaunBaHnem Takux
XNAKOCTEN KaK pacTBOPUTENN, arPeCcCUBHbIE XMMUYECKMNE BeLLecTBa 1
Maco, He MOKpPbIBAOTCS rapaHTHeil.

f YCTpoiiCTBO NpefjHa3HayeHo [/ MepeKayky CTOYHbIX BOA U3 pyue-

YKnpKocTn [N 0YUCTKM CAHTEXHUYECKNX YCTPONCTB.

3HayeHue pH: 4-10. MakcumanbHas pa6odas Temnepatypa 90°C (Ha 30
MMUH).

MOXXHO UCMONb30BaTh C XMAKOCTAMMN C MaKCUManbHON KOHLEHTpaLmeit
conmn 15%.

A N3penne pacyutaHo Ha MakcuManbHblii 06bem 10 | 1 1 Ha MakcUManb-
Hblii BX0A 130 n/MuH.

3. MOHTAX

SanpeLuaeTcn NnepeHoCUTb N NoAHMMATb CUCTEMY 3a ceTeBoii Kabenb.
Heobxoaumo obecneumnTsb [OCTyn K ychOﬁCTBy 017 BbINOJIHEHUA TEXHU-
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YecKoro 06CNYXNBaHUA U PEMOHTA.
YcTpolicTBO cneayeT pa3mellaTthb B TENoil KOMHaTe ANs Npeaynpexne-
HUsl 3aMep3aHusi NepeKaynBaeMblX XUAKOCTEN.

Heobxoaumo y6eauTbCes, 4To BCE BHELIHME TPYHONPOBOALI UMEKT COOT-
A BETCTBYHOLLYIO U30MALMNIO.

BbinyCKHOI Tpy6ONpOBOA LOMKEH GbiTb XECTKUM, MaTepuan - Mefb
nn60 xecTknit NMBX ¢ HepasbeMHbIMU COeANHEHNAMN.
[ns npefoTBpaLLeHns nepefayuyn BUGPALMM Ha 3AaHUA HEOOXOANMO ybe-
IMTbCS B MPOYHOCTU KpemnseHus Tpy6onpoBoaa, a Takxe B HEMOABMX-
HOCTN QUTUHTOB.

4. JJIEKTPUYECKME MOAKIIOYEHUSA
Heobxoaumo y6efuTbCs, UTO 3HAYEHUS PaBGOYEro HanpsKEHUs U YacTo-
Tbl TOKa YCTPONCTBA COOTBETCTBYIOT NapaMeTpaM UCTOYHUKA 3/1EKTPO-
NUTaHUA Ha MecTe 3KCrnyaTauum.
MoaKNtoyeHne 3neKTPOOGOPYAOBAHUS JOMKHO BbIMOMHATLCS C COBMIO-
[EHNeM MeCTHbIX HOPM U MpaBu.

ﬁ YCTPONCTBO AOMKHO BbITb 3a3eMIEHO.
MecTo ycTaHOBKM JOMKHO 6biTb 060PYAOBAHO aBTOMaTUYECKUM Bbl-
KntoyaTenem ¢ GyHKLMeNn 3alnTbl Npu yTeYKe Ha 3emIto.
Tem cambiM 06ecrneynBaeTcs 3alynuta npu UCMOb30BaHNN NEKTPOMOA-
A KNIOYEHNA C 3aLUTHBIM KOHTAKTOM IM60 APYroro WTencens ¢ 3a3emMns-
IOLYMM KOHTaKTOM.
YCTPOICTBO AOMKHO MOAKIOYATHCA K BHELLUHEMY CETEBOMY BbIKOYa-
Teo C MUHUMANbHbIM 3a30POM MeXAY KOHTaKTaMu 3 MM Ans KaXAoro
13 nontocoB. Mpu neperpese TepMOBbIKIOYaTENb OTKIIOYAET INEKTPO-
ABuratesb, aBTOMaTM4eCKOe BKIIIOYEHME MPOUCXOAMUT NOCE ero oOxnax-
AeHus.
5. BCMOMOTATEJIbHbIE YCTPOWCTBA
1- YCTpoicTBO 3BYKOBOrO OMOBELLLEHNS BbICOKOTO YPOBHS BOAbI B 6ake nmeeTcs
B KayecTBe BCMOMOraTe/lbHOro yCTpoiicTBa (LyMoBoii ypoeHb 75 [16(A). Homep
npogykta 60166477

2- B KOMMNEKT BXOAUT: TW6KMiA wnaHr (anuHa 500 MM) ¢ NepexofrHKOM, MMeeTcst
B KayecTBe AononHuTenbHoro yctponctea. Kop nspenus 60168126.

6. TEXHWYECKOE OBCNYXXUBAHUE

CucTeMa He HyXJjaeTcs B KakOM-M60 0CO60M 0GCNYXMBAHNN, HO Mbl PEKOMEH-
JYyeM NpoBepATb UCNpaBHYO paboTy W NaTpy6Kn TPyGONPOBOLOB HE pexe 04HOro
pasa B rog.

6.1 HacTpoiika BpeMeHu paboTbi

HacTpoiikv no ymonuanuio obecneynsatoT 6ecnepetoitHyto paboTy Ans 60nbLIOro
KonuyecTBa Tpy6onpoBofoB. Ecnv Tpy6onpoBOA CAUWKOM KOPOTKWA UAKN ANVUH-
Hblii, MOXET NOTPe6OBaTLCA peryNnnpoBKka BpeMeHu paboThbl.

6.2 UHCTPYKLMK NO TEXHNYECKOMY 06CNYKNBAHUIO

KoHCTpyKumMs ycTpoiicTBa MO3BOASET MPOBOAUTL TEXHWYECKoe 06CNyXMBaHWe
npy HeUcnpaBHOM UMK 3aCOPEHHOM Hacoce.

Lindpsl B nocnepyrowmnx pasgenax cooTBeTCTBYIOT PUCYHKAM B NPUIOXEHNN Bbl-
fIBIEHNE U YCTPaHeHUe HeucnpaBHOCTEI.

BUJIKY U3 PO3ETKN WU OTKNIOUNTD 3NIEKTPOMUTAHME.
Y6eAuTeCh, YTO UCKIIOYEHA BO3MOXHOCTb HECAHKLMOHUPOBAHHOTO NN
CNyYyaitHOro NOBTOPHOTO BKIOYEHMUS HANPSKEHMS.

Bce BpalLatowymecs yanbl U feTanu LOMKHbI 6bITb HEMOABUKHbI.
YcTpoiicTBO AOMKHO 06CNYXUBATbCA TOMbKO KBanM(GULUPOBAHHbIM
nepcoHanom.

f Mepepn HayanoM Kakux-M6o paboT no 06CNyKUBAHMUIO BbIHYTb CETEBYIO

3aepaHue paboyero Koneca
1. OTKOUYUTD NUTAHME.
2. BblHYTb NPO6KY KPbILWKK ABUTaTENS.



3. Yepes oTBepcTHe BCTaBUTb OTBEPTKY AJ/IMHOI He MeHee 110 MM B na3 Bana.
MpoBepHyTb Ban BNEBO 1 BMPABO AJ151 O4UCTKM PaBoyero Koneca oT 3arpsi3HeHus.

Camosawuta MoTopa
CucTtema BbikntoyaeTcs nocne 60 MUHYT paboTbl B pexume S1.
[ins BoccTaHOBNEHNA paboTbl CUCTEMbI, OTK/TIOUNTE W NOAKIOUUTE MUTaHNeE.

Mcnonb3oBaHue 3NeKTPUYECKOI Apenu

1. OTKNOYUTD NUTAHUE

2. Ecnu n3penve He pa6oTaeT npu nopaye aNeKTPONUTAHMUS, YAanuTb CTOKN U3
TyaneTta un pesepByapa MOXHO, UCMONIb3ys B KayecTBe MPUBOAA 3/IEKTPUYECKYIO
npenb.

3acopeHa Tpy6ka pene gaBneHus.

1. OTKNOYMTL NUTaHKE

2. OTKPYTUTb BUHT KPbILWKW ABUraTeNs U CHATb KPbILLKY.

3. Ecnu ypoBeHb Bofbl Bbille (naHua ABuratens, CauTb 6ak Yepes cneyuanbHbli
KpaH rmbKoro waHra (npunaraetcs).

4. OTKpYTUTb BUHTbI fepXaTens nnarbl.

5. CHATb TPY6KY pene faBneHus.

6. MpouncTuTb peanHoByto TPY6KY M NPOBEPUTL OTBEPCTHE B Hake

MocTopoHHKit npeaMeT B pe3epByape

1. OTKNOYUTD NUTAHKE

2. OTKPYTUTb BUHT KPbILWIKKA ABUTATENA U CHATb KPbILLKY.

3. Ecnu ypoBeHb BoAbl Bblle (naHua ABUraTens, cnuTtb 6ak yepes cnelnanbHbli
KpaH rM6Koro wwnaHra (npunaraetcs).

4. OTKpPYTUTb GOKOBOW BUHT KOMbLia ABUraTeNs.

5. MoaHATb GnaHel, aNeKTPOABUraTeNs A/ yMEHbLUEHWUs JaBNeHUs Ha Konblie-
BOE YNNOTHeHWe. BcTaBuUTb OTBEPTKY B Ma3 nogj KaGenem nNuTaHus U Haxatb no
HanpaBNeHNto BHUS.

6. BbIHyTb Becb 610K ABUraTens 3a pyuky (NoAHATb 670K BEPTUKAIbHO NEpef, ero
HaK/IOHOM).

7. MpoBepuUTb M OYNCTUTL pe3epByap, paboyee KONeCo/M3MenbunTeNb.

YronbHbii Gunbtp
1. CHATb KpbIKY dunbTpa
2. 3aMeHuTb HunbTp

YronbHblii GUIbTP 3aMeHsIeTCS He pPeXe OfHOro pasa B rof,.

pycckui 2l

BMecTo yronbHoro hunbTpa cMcTeMa MOXET Takxe UCMO/b30BaTh B KaYecTBe Ca-
nyHa BaHTY3Hyto Tpy6Ky AnameTpom 20.
7. TEXHWYECKMUE JAHHbIE

Make.
B Makc. rny6usa
onbT P1 Amnep norpyweHHs pacxop
Mopenb Hz (B) (87) (A) Cos @ (M) (m3/
yac)
) 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

* HanpsxeHne aneKTPONMTaHUA: CM. NAaCNOPTHYIO TabNNUKy
* Knacc npepoxpanenus psurartens: P44
* Knacc anektpo6esonacHoctu: F
* YpoBeHb wyma < 70 4B(A). to EN 12050-3
« MnaBkWe NpepoOXPaHUTENN NMHUN C 3afiePXKKON cpabaTbiBaHus (Bepcus
220-240B): npumepHble 3HayeHus (Amnep)
* Pa6ounii pexxum: S3 - 50 % - 1 MuHyTa (30 ¢ BK/IHOYEH, 30 C BbIKNOYEH).
» Temnepatypa okpyxartouiei cpeapbi: OT +5 o +35 °C.
* YpoBHHM NycKa U 0CTaHOBa Hacoca:
Myck: 72 MM OT fHa.
OcTaHoB: 52 MM OT fiHa.

Hanop B cucTeMe He A0MKEH NpeBbIWaTh 6 M - 3T0 06ecneyuT HopManb-
Hblil CTOK XUAKOCTHM U3 CaHUTapHO-TEXHUYECKOro 060pyA0BaHus. (CMoO-
TPeTb KpaTKue UHCTPYKLMK).

* Temneparypa cknagupoBanus: -10°C +40°C
* MapKkupoBKa:

C€

8.  OKCMIYATALMA

8.1 CknagupoBaHue

Bce Hacocbl JOMKHbI CKIafMPOBaTbCA B KPbITOM, CyXOM NOMELLEHUM, 0 BO3MOX-
HOCTM C NOCTOSIHHO BNAXHOCTbIO BO3AyXa, 6€3 BUOPALMIA M NbIK.

Hacocbl nocTaBnATCA B UX 3aBOACKOI OPUTMHANBHON YNaKoBKe, B KOTOPOil OHM
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[O0/DKHbI 0OCTaBaTbCA BMJIOTb 10 MOMEHTA UX MOHTaXa.

8.2 TpaHcnopTupoBKa
lpepoxpaHuTte N38enus oT AUWHUX Y4aPOB U TOMYKOB.

8.3 Bec
Ha Tabnuuke, HakneeHHOM Ha yNakoBKe, yKa3blBaeTcs 06LLUiA BEC 3EKTPOHAcOCa.

9.  U3MEHEHUA U 3ANACHBIE YACTK

N BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb.
Bce 3anacHble 4acTu, ucnonbsyemble nNpu TexHu4eckom 06cny)|(|/|Bava|,
AODKHbI 6bITb OpuruHanbHbIMK, U BCe BCNOMOraTtesibHble NpUHaanex-
HOCTU A0JIXHbI 6bITb yTBEPXAEHbI NpousBoauTeNnemM Ana o6ecneyeHns
MaKcuManbHoW 6e30MacHOCTM NepcoHana, 060pyfoBaHuUs U YyCTaHOBKH,
Ha KOTOPYH OHU YCTaHaBIUBAOTCA.

f B cnyyae noBpexeHns ceTeBoro kabens aHHOro ycTpoicTaa NopyyuThb

é Nio6oe paHee HeynoNHOMOYEHHOE U3MEHEHUE CHUMAET C NPON3BOAMUTE-

€ro peMOHT KBanM(pMLMPOBaHHOMY NepcoHany Bo M3bexaHue Kakon-nu-
60 OMacHOCTU.

10. YTUNN3ALMA

970 M3genue n ero YacTu JOMKHbI BbIBO3UTLCA B OTXOAbI B COOTBETCTBUM C MECT-
HbIMW HOpMaTuBaMu no oxpaHe Opr)KGIOLLI,eﬁ cpeabl; VICI'IOﬂbSyﬁTe ANa BblBO3a B
0TXOAbl MECTHble OpraHn3aunn, Kak rocygapcTBeHHble, Tak U YaCTHble, No 060py
0TX0A40B.
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11. BbIABJIEHUE U YCTPAHEHUE HEUCTTIPABHOCTEU
HEMCIMPABHOCTb MPOBEPKMW (Bo3MOXHbIe NPUYMHDI) METO/bl YCTPAHEHUA
A.  Het anekTponuTaHus asuratens. A.  TIpoBepuTb UCTOUYHUK MUTAHNS.
B. lpoBepuTb NnaBkue npesoxpaHuTenu (B cnydyae cropaHus Takxe | B.  3amenuTb npefoxpauTens. MpoBepuTb Kabenb 1 aneKTpoABuratenb. Mpu
[lBuratenn He 3amnyckaeTcsi U He ¥ HOBOTO NPefiOXpPaHUTENs AN B Cy4ae HEMCNPaBHOTO CETeBOro HeNCNPaBHOCTU Kabens UM aNeKTPOABUraTeNs 3aMeHUTb HeucnpaBHble
1 | u3paet 3ByKOB, KOrAa BoAa B 6ake Kabens unu pBuratens). neranu.
AOCTUraeT ypoBHA nycka. C. Pa6oyee Koneca 3a6nokupoBaHbl. (Bbiknouatens TepMopene pa- | C.  OcBo6oauTb paboyee Koneco, AOXAATLCS OXNAXAEHIUS NEKTPOABUraTens 1
30MKHYT). TNOBTOPHOTO BK/TIOYEHWS TePMOBbIK/IKOYaTENS.
D.  3acopeH Tpy6onpoBog pene AaBNeHus. CHATb TPY6KY pene AaBNeHNst U MPOYNUCTUTD ee.
A.  OcBoboauTb paboyee KONECO U Y6eauTbCs, YTO OHO BpallaeTcs cBo6oA-
A. 3aeno pa6ouyee koneco. AnTS P yoeR paiy A
9neKTpoABUraTenb ryauT, HO He Ho.
2 B. HeucnpaBeH anekTpoaBuratenb uam KOHAEHcaTop.
pa6otaer. B.  3ameHuTb anekTpopBUraTenb UNN KOHAEHCATOP.
C. HeucnpaBHa nnata cucteMbl ynpaBieHus.
C. 3ameHuTe nnaty ynpaBneHus.
. A. TpoBepuTb GbITOBblE NPUGOPbI HA HAaNKUuMe yTeYek.
A.  YTeuka n3 BcacbiBatoLLeil IMHUK BOAbI B pe3epsyap. L
B. TpoBepuTb 06paTHbIit KNanaH.
[lBuratenb pa6otaeT HenpepbiB- | B.  Bopa yTekaeT u3 BbiMyckHOro Tpy6onpoBoaa o6paTHO B pesepsy-
C. 3ameHuTb pene faBnexus.
3 | HO uK 3anyckaeTcs C Heperynsp- ap. - .
D. TMpoBepuTb BO3AYLHbIN BaHTy3 / [IpoBepUTD, 4TOGHI Moiika Gbina nop-
HbIMU MHTEpBanamu. C. HeucnpaBHOCTb pene jaBieHus. o
COefMHeHa K BepxHeMy naTtpy6ky / YCTaHOBMTb BO3AYLIHbIi BaHTY3
D. Cnuwkom o6unbHas newa.
(CmoTpeTb KpaTkue MHCTpyKumm).
A.  YcTpaHuTb 3acop.
A.  3acopeH Hacoc unu pesepsyap. B. MpoBepuTb pa6oTy BO3AYyWHOro KnanaHa peaepsyapa. [poBeputb cy-
9nekTpoaBuUraTen pa6oraer, HO P pesepeyap poBeputs pasoty BOsAy pesepayapa. Tiposep y
4 He oTKaumBaeT BORY B. BoapywHas npo6ka B Hacoce nu60 3abuta OTAYWMHA B Kopryce XOCTb YrofbHOro punbTpa.
’ Hacoca. C. Y6eauTtbes, UTo OTAYLWIMHA B KOpnyce
D. Hacoca He 3acopeHa.
. o A.  YBenuuutb pa3mep BbINyCKHOrO TPy6ONpoBoAa.
A.  BbinyckHoii Tpy60npoBo/ CANLIKOM ANMHHbINA NN MMeeT Gonbluoe
B. 3ameHUTb TpyGOMpPOBOA AN YMEHbLUEHUS! KONMYECTBA KONeH. 3ame-
Paboyas cTaHuus MeAsIeHHO cnu- KONMYeCTBO KOMeEH. .
5 HUTb YINOBbIE KONEHa KPUBOJIMHENHBIMM.
Baer. B.  Teub B KOpnyce Hacoca.
C.  3ameHuTb Kopnyc Hacoca (PEMOHTHas AieTanb).
C. 3acop B Hacoce Unu n3MenbyuTene.
D. TpoBepuTb 1 NPOYNUCTUTb HACOC W N3MENbYNTEND.
HacocHas ycTaHoBka u3paeT
6 | cunbHbI WyM, HO Boja oTkauu- | A.  [TOCTOPOHHWI NpesMeT BbeTcs 0 paGoyee Koneco/usmenbyutenb. | A, Y6paTb NOCTOPOHHWIA NpeAMeT.
BaeTcs.
7 | 3anax u3 pesepByapa. A.  3arps3HeH yronbHblid GunbTp. A.  3amMeHUTb yronbHblii GunbTp.
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LEGENDA

In descrie

A

re au fost folosite urmatoarele simboluri:

SITUATIE DE PERICOL GENERAL.
Nerespectarea instructiunilor care urmeazd poate cauza daune persoa-
nelor si proprietatilor.

AVERTISMENTE

A

A

inainte de a incepe instalarea cititi cu atentie aceastd documentatje.
Instalarea si functionarea vor trebui sa fie conforme cu reglementérile pri-
vind securitatea din tara unde se instaleaza produsul. Toata operatiunea
va trebui sa fie executata in mod impecabil.

Nerespectare normelor de securitate, in afara de faptul ca creaza pericol
pentru integritatea persoanelor si daune aparaturilor, va duce la negarea
oricarui drept de a interveni in garantje.

Personal Specializat

Se recomandd ca instalarea sa fie executatd de personal competent si
calificat, in posesia insusirilor tehnice cerute de normativele specifice in
materie.

Prin personal calificat se inteleg acele persoane care prin formarea, expe-
rienta si instruirea lor, precum si cunoasterea respectivelor norme, decizii,
prevederi pentru prevenirea accidentelor si privind conditjile de serviciu,
au fost autorizate de responsabilul cu securitatea instalatiei sa execute
orice activitate necesard pentru care sd fie in masurd sa cunoascd si sd
evite orice pericol. (Definitia personalului tehnic IEC 364)

Aparatul poate fi utilizat de copii nu mai mici de 8 ani si de persoane cu
capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fard experienta sau
cunoasterea necesard, cu conditia s& fie supravegheate sau dupd ce au
primit instructiuni referitoare la utilizarea sigura a aparatului si la intelege-
rea pericolelor inerente acestuia. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul.
Curatirea si intretinerea destinata sd fie efectuata de utilizator nu trebuie
sd fie efectuata de copii nesupravegheati.



A
A

Siguranta

Utilizarea este permisa numai dacd instalatia electricd este marcata cu
masuri de securitate in functie de Normativele in vigoare din tara unde se
instaleaza produsul.

Cablul de alimentare nu trebuie niciodata sa fie utilizat pentru a transpor-
ta sau pentru a muta pompa.

Nu scoateti niciodata stecherul din priza tragand cablul.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de ca-
tre serviciul de asistenta tehnica sau de catre personalul calificat, pentru
prevenirea oricarui risc

0 nerespectare a instructiunilor poate crea situatii periculoase pentru persoane sau
lucruri si anula garantia produsului.

RESPONSABILITATI

A

Producitorul nu este responsabil de buna functionare a electropompelor
sau de eventuale daune cauzate de acestea, in cazul in care vor fi alterat,
modificate si/sau puse in functiune in afara spatiului de lucru recoman-
dat sau in contrast cu alte dispozitii continute in acest manual.

Isi declina de asemeni orice raspundere pentru posibile inexactitati con-
tinute in prezentul manual de instructiuni, daca sunt cauzate de erori de
imprimare sau de transcriere. Isi rezerva dreptul de a aduce produselor
acele modificari pe care le va considera necesare sau utile, fara a le
prejudicia caracteristicile esentiale

DESCRIERE GENERALA

Sistemele Genix VT sunt mici si compacte statii de ridicare automatice, pentru pom-
parea de ape gri menajere, unde nu este posibild evacuarea prin gavitatie.
Utilizarile legate de acest sistem pot fi utilizate in mod normal si necesita o intreti-
nere minima.

Sistemul functioneza in mod automat, de indatd ce nivelul apei necesar intra in

rezervor.

roMANA (R

1. APLICATII

Sistemele Genix sunt indicate exclusiv tratamentului apelor gri reziduale menajere
care provin de la chiuvete, cdzi de baie, dusuri sau de la masini de spalat rufe si
masini de spalat vase.

Produsul trebuie fixat la podea pentru a preveni ridicarea si rotirea.

2. LICHIDE POMPATE

A

Produsul se utilizeaza doar pentru pomparea de apd uzata de la dusuri,
bideuri, chiuvete si masini de spalat vase, masina de spalat. Nu pentru
uz public, greu, comercial sau industrial si doar pentru numdr de utenti
limitat.

Daunele cauzate de corpuri strdine (servetele umede, alimente, bumbac,
tampoane, par, panze de bumbac, lemn, metal sau obiecte de plastic) sau
pomparea de lichide cum ar fi solventi, substante chimice puternice si
uleiuri nu vor fi acoperite de garantie.

Lichide obisnuite de curatare a aparaturii conectate.

valoare pH: 4-10.

Temperatura maxima de utilizare 90°C (pentru 30 min).

Poate fi utilizat cu lichide cu o concentratie maxima de sare de 15%.

Produsul este dimensionat pe un volum maxim de 10 | | si o intrare maxi-
ma de di 130 I/min.

3. INSTALAREA

Sistemul nu trebuie sd fie niciodata transportat, ridicandu-| folosind ca-
blul de alimentare.

Acest produs trebuie sd fie accesibil pentru lucréri de intretinere si re-
paratii.

Produsul trebuie localizat intr-o camera in care sa nu inghete pentru a
preveni inghetarea lichidului pompat.

Asigurati-va cd toate conductele externe sunt izolate adecvat.
Conducta de refulare trebuie sa fie din material rigid, cum ar fi cupri sau
PVC rigid.
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Pentru a preveni transmiterea vibratjilor la cladire, asigurati-va ca sistemul
de conducte este bine fixat si
cd fitingurile nu se pot misca si nu sunt in contact cu parti ale cladirii.

4. CONEXIUNI ELECTRICE
Asigurati-va cd produsul este compatibil cu tensiunea si frecventa de ali-
o mentare disponibile la locul de instalare.
Conexiunea electricd trebuie realizatd in conformitate cu reglementarile
locale.

Produsul trebuie impamantat.

mant pentru protectia la defectiuni de impamantare.

Acesta asigura protectie cand se foloseste un conector Schucko sau alt
conector cu impamantare.

Produsul trebuie conectat la intrerupdtorul de retea cu un interval minim
de contact de 3 mm la toti polii.

In caz de supraincdlzire, un releu termic opreste motorul si il reporneste
automat cand acesta s-a récit suficient.

f Instalatia trebuie sa includa un intrerupator de circuit de scurgere la pa-

5. ACCESORII
1- Un dispozitiv sonor de alarma, in caz de nivel inalt al rezervorului, este disponibil
ca accesoriu (zgomot 75dB(A)). Cod produs 60166477.

2- Un kit contine: un tubo flexibil, (lungimea 500mm) cu adaptator, este disponibil ca
accesoriu. Cod produs 60168126.

6. INTRETINERE
Sistemul nu necesita nici o intretinere speciald, dar noi recomandam sa se controle-
ze functionarea si racordurile tubaturilor cel putin o data pe an.

6.1 Ajustarea timpului de functionare

Setarea implicita asigura functionarea corespunzdtoare in cele mai multe sisteme
de conducte. Dacd sistemul de conducte este lung sau scurt, poate fi necesara
ajustarea timpului de functionare.

6.2 Instructiuni de service
Multumitd design-ului sdu, produsul este usor de reparat dacd se defecteaza.
Cifrele din aceste sectiuni se referd la imaginile de la paginile de la “Cercetare si
solutie inconveniente”.
Inainte de a efectua orice intretinere, extrageti stecherul sau deconectati
A alimentarea electrica.
Asigurati-vd cd alimentarea electrica a fost intreruptd si cd nu poate fi
recuplata in mod accidental.
Toate piesele rotative trebuie sa se opreascd din miscare.
Produsul trebuie reparat numai de personal de service specializat.
Rotor blocat
1. Deconectati alimentarea cu energie
2. Indepartati dopul capacului motor.
3. Introduceti o surubelnitd (min. 110 mm) prin orificiul conectorului si in spatjul de
pe capdtul arborelui.
Rotiti arborele la dreapa si la stdnga pentru a elibera rotorul de murddrie.

Autoprotectie Motor
Sistemul se opreste dupa 60 de minute de functionare S1.
Pentru a reactiva sistemul, deconectati si reconectati alimentarea.

Functionarea cu elevator manual

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Dacd produsul nu poate functiona cu curent electric, toaleta si rezervorul pot fi
golite cu ajutorul unui acumulator. Mai intai decuplati alimentarea cu curent elec-
tric.

Tub presostat astupat

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul.

3. Dacd nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin robinetul spe-



cial al tubului flexibil (din dotare).

4. Desurubati suruburile suportului de card.

5. Indepartati tubul presostat.

6. Curdtati furtunul de cauciuc si verificati deschiderea pe bazin.

Corp strain in rezervor

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul.

3. Dacd nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin robinetul spe-
cial al tubului flexibil (din dotare).

4. Desurubati surubul lateral al inelului motor.

5. Ridicatj flansa motorului pentru a reduce compresiunea garniturii O. Introduceti o
surubelnitd in spatjul de sub cablul de alimentare si apasati.

6. Extrageti prin manere unitatea motor completa (ridicati unitatea in mod vertical,
inainte de a o inclina).

7. Verificatj si curdtati rezervorul si rotorul/ tocdtorului.

Filtru de carbon
1. Indepartati capacul filtru.
2. Inlocuiti filtrul.

Filtrul de carbon trebuie inlocuit o datd pe an pentru a asigura o filtrare suficienta.
In loc de a utiliza filtrul de carbune activ, sistemul poate fi aerisit printr-un tub de
aerisire cu diametrul 20.

7. DATE TEHNICE

Volt P1 Amp Scufundare T‘z‘:
Modello Hz ) W) (A) Cos @ Max (m) (m3/h)
) 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

roMANA (R

- Sigurante de linie intarziate (versiunea 220-240v):valori indicative (Amperi)
» Sarcina: S3 - 50 % - 1 min. (30 sec. pornit; 30 sec. oprit).
* Temperatura mediului: +5 °C pana la +35 °C.
* Nivelurile de pornire si oprire:
Pornire: 72 mm deasupra fundului.
Oprire: 52 mm deasupra fundului.

Presiunea sistemului nu trebuie sa depaseasca 6 m pentru a garanta un
drenaj suficient ale echipamentelor sanitare conectate. (a se vedea ghidul
rapid).

* Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C

T CE

8.  GESTIUNE

8.1 Inmagazinare

Toate pompele trebuie sd fie inmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea
aerului dacd este posibil constanta, fara vibratji si prafuri.

Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sd ramand pand in momentul in-
staldrii.

8.2 Transport

Evitati sd supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

8.3 Greutate
Eticheta de pe ambalaj indica greutatea totald a electropompei.
9. MODIFICARI SI PIESE DE SCHIMB

Orice modificare neautorizata preventiv, elibereaza producdtorul de orice
3\ responsabilitate. Toate piesele de schimb utilizate pentru reparari trebuie

* Tensiune de alimentare: a se vedea placuta date tehnice
« Grad de protectie a motorului: P44

« Clasa de protectie: F

* Nivel de zgomot: < 70 dB(A) pand la EN 12050-3

sd fie originale si toate accesorile trebuie s fie autorizate de producator,
pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe
care acestea pot fi montate.

In caz de deteriorare a cablului de alimentare a acestui aparat; repararea
trebuie efectuata da personal specializat pentru a preveni orice risc.
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10. ARUNCAREA

Acest produs sau pdrti ale acestuia trebuie sa fie eliminate intr-un mod ecologic si in conformitate cu reglementarile locale de mediu. Utilizati sistemele locale, publice sau
private de colectare a deseurilor.

11. CERCETARE $I SOLUTIE INCONVENIENTE

INCONVENIENTE VE.R!FICARI REMEDII
(posibile cauze)
A. Eroare la alimentare. A Restabiliti alimentarea cu energie.
Motorul nu porneste si nu|B. Verificati sigurantele de protectie. (daca si siguranta B. Inlocuiti siguranta. Masuratj cablul si motorul. Daca motorul sau cablul
1 genereaza zgomote céand in|C. noud se arde, sau cablul sau motorul sunt defecte). este defect, inlocuitj piesa defectd.
bazin se ajunge la nivelul de | D. Rotor blocat.(intrerupatorul termicului este C. Eliberatj rotorul si asteptati pana cand motorul se raceste si releul termic
pornire. E. deschis). a fost resetat.
F. Conducta pe care este montat presostatul este blocata. D. Indepartati tubul presostat si curatati tubul.
A. Rotor blocat. A.  Eliberatj rotorul si verificati sd se poata misca liber.
Motorul se aude dar nu func- h o ' ’
2 tioneazs B. Motor sau condensator defect. B. Inlocuiti motorul sau condensatorul.
’ C. Panou de control defect. C. Inlocuiti panoul de control.
AT A. Verificati aparatura sd nu aiba scurgeri.
. . . | A. Apa se scurge de la aspiratie in rezervor. P
Motorul functioneaza in conti- . N B. Verificati clapetul de sens.
) B.  Apa curge inapoi in rezervor de la conducta de refulare. N A
3 nuu sau porneste la intervale C. Inlocuiti unitatea cu presostat.
C. Presostat defect. R AV «
regulate. s D. Controlati aerisirea / Controlati dacd chiuveta este conectata la co-
D. Spumd in exces. . A N . .
nexiunea superioara / Furnizati aerisire (A se vedea Quick Guide).
A. indepértati blocajul.
Motorul merge dar nu evacu- | A. Pompd sau rezervor blocate. B. Verificati functionarea supapei de aerisire din rezervor.
4 « N .« e T . . -
eaza apa. B.  Aerin pompd sau orificiul de aerisire din carcasa pompei blocat. | C.  Verificati s@ nu fie ud filtrul de carbon.
D. Verificati sd nu fie blocat orificiul de aerisire din carcasa pompei.
« N A. Mariti dimensiunea conductei de refulare. Schimbati sistemul de
A. Conducta de refulare este prea lungd sau este indoitd prea < - : )
. - « conducte pentru a reduce numarul de coturi. Schimbati modul de
5 Statia de serviciu se descarca mult. cotire
usor. B. Carcasa pompei prezintd scurgeri. N . P .
. ) « B. Inlocuiti carcasa pompei (piesa de service).
C. Componentele hidraulice sau tocatorul blocat. T ) MU
C. Verificati si curatati componentele hidraulice si tocatorul.
6 Statja de ridicare este zgomo- Corp strain loveste rotorul/ tocatorul. A. indepértati corpul stréin.
toasa dar apa se evacueaza. ’
7 Miros de la rezervor. A. Filtru de carbon contaminat. A. nlocuitj filtrul de carbon.
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LEGENDA

Na explicagéo foram utilizados os simbolos seguintes:

SITUAGAO DE PERIGO GERAL.
0 desrespeito pelas instrugdes apresentadas a seguir pode causar danos
a pessoas e propriedades.

ADVERTENCIAS

instalagdo e o funcionamento deverdo estar em conformidade com as
normas de seguranga do pais em que o produto € instalado. Todas as
operagdes devem ser realizadas segundo as regras da arte.

0 desrespeito das normas de seguranga, além de criar perigo para a inco-
lumidade das pessoas e de danificar o equipamento, também causara a
anulagao de todo o direito de intervengdo em garantia.

j Antes de proceder a instalagéo, ler com atengdo esta documentagao. A

Pessoal especializado

E aconselhével que a instalacdo seja realizada por pessoal competente
e qualificado, que possua os requisitos técnicos exigidos pelas normas
especificas sobre a matéria.

Com pessoal qualificado entende-se aquelas pessoas que pela sua for-
magao, experiéncia e instrugdo, como também pelo conhecimento das
relativas normas, prescricdes e medidas para a prevengao dos acidentes
e sobre as condigdes de servigo, foram autorizadas pelo responsavel pela
seguranca da instalag@o a realizar todas as actividades necessarias, es-
tando em condig6es de conhecer e evitar qualquer perigo.

(Definigdo para o pessoal técnico IEC 364).

0 aparelho pode ser utilizado por criancas de idade néo inferior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das, ou que ndo tenham a experiéncia ou os conhecimentos necessé-
rios, desde que estejam vigiadas ou depois de instruidas relativamente a
utilizagao segura do aparelho e alertadas sobre os perigos relativos. As
criangas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengado
que devem ser efectuadas pelo utilizador, ndo podem ser realizadas por
A criangas nao vigiadas
A utilizagdo sé é permitida se a instalagao eléctrica for distinguida por



medidas de seguranca de acordo com as Normas em vigor no pais em
que o produto é instalado.

0 cabo de alimentagdo nunca deve ser utilizado para transportar ou mo-
vimentar a bomba.

Nunca retirar a ficha da tomada puxando pelo cabo.
Se o cabo de alimentagéo estd danificado, deve ser substituido pelo fa-

bricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica autorizado, de forma
a prevenir quaisquer perigos.

> BB

0 desrespeito das adverténcias pode criar situagdes de perigo para as pessoas ou
as coisas e anular a garantia do produto.

RESPONSABILIDADES

0 fabricante ndo pode ser responsabilizado pelo funcionamento das
electrobombas ou por eventuais danos provocados por elas no caso em
que elas sejam manipuladas, modificadas e/ou sejam postas em funcio-
namento fora do campo de trabalho aconselhado ou em contraste com
as outras disposigoes contidas neste manual.

0 fabricante também declina toda e qualquer responsabilidade por pos-
siveis faltas de exactidao contidas neste manual de instrugdes, se devi-
das a gralhas ou a erros na transcrigao. Reserva-se o direito de produzir
nos produtos aquelas modificagdes que julgar necessarias ou lteis, sem
prejudicar as suas caracteristicas essenciais.

>

DESCRIGAO GERAL

Os sistemas Genix VT s&o estagdes de elevagdo automaticas pequenas e compac-
tas, aptas para a bombagem de &guas sujas domésticas, onde néo seja possivel a
evacuacao por gravidade.

Os pontos de utilizagdo ligados a esse sistema podem ser utilizados normalmente
e necessitam de uma manutengdo minima.

0 Sistema funciona automaticamente, logo que o nivel de dgua necessdrio entrar
no reservatorio.

PORTUGUES [z}

1. APLICAGOES

Os sistemas Genix sdo indicados exclusivamente para o tratamento de dguas sujas
de descargas domésticas vindas de lavatérios, banheiras, duches ou méquinas de
lavar roupa ou louga.

0 produto deve estar fixo ao piso para evitar que se levante ou se vire.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

0 produto s6 pode ser utilizado para a bombagem de aguas de descarga

A de duches, bidet, lavatérios e maquinas de lavar louga, maquina de lavar
roupa e sé para um nimero limitado de utilizadores. N&do & destinado a
utilizagdo publica, pesada, comercial ou industrial.

Os danos devidos a corpos estranhos (toalhas humidificadas, comida,
algodéo, tampdes, cabelos, panos de algoddo, madeira, metal ou objec-
tos de plastico) ou a bombagem de liquidos como solventes, agentes
quimicos fortes e éleos ndo serdo abrangidos pela garantia.

Liquidos comuns para a limpeza dos equipamentos ligados.

Valor de pH: 4-10. Temperatura maxima de utilizagéo 90°C (por 30 min.).
Pode ser utilizado com liquidos com uma concentragédo salina méaxima
de 15%.

0 produto tem dimensdes adequadas a um volume méaximode 10l ea
uma entrada méxima de 130 I/min.

3. INSTALAGAO

0 sistema nunca deve ser transportado, levantando-o pelo cabo de ali-
A mentagéo.
0 produto deve estar acessivel para manutengao e reparagao.
0 produto deve ser colocado num local protegido do gelo, para evitar que
o liquido bombeado congele.

mente isoladas.
A tubagem de descarga deve ser fabricada num material rigido, como
cobre ou PVC rigido com juntas soldadas

i Certifique-se de que todas as tubagens externas se encontram devida-
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com solvente.

Para evitar a transmisséo de vibragdes para os edificios, certifique-se de
que a tubagem esta completamente fixa e de que os acessorios nao se
deslocam e nao estao em contacto com partes do edificio.

4. LIGAGAO ELECTRICA
Certifique-se de que o produto é adequado para a tensdo de alimentagao
0 e a frequéncia disponiveis no local de instalagéo.
A ligagdo eléctrica deve ser executada de acordo com as regulamenta-
coes locais.

0 produto tem de ser ligado a terra.

A instalagdo deve incluir um disjuntor de fuga a terra para protecgéo con-
tra correntes de defeito a terra.

Isto garante protecgdo ao utilizar uma ficha Schuko ou outra ficha com
pino de terra.

0 produto deve ser ligado a um interruptor geral com uma distancia mini-
ma de contacto de 3 mm em todos os

polos.

Em caso de sobreaquecimento, um interruptor térmico para o motor e
ligao de forma automética quando estiver

suficientemente arrefecido.

>[>

5. ACESSORIOS
1- Um dispositivo acustico de alarme, no caso de nivel alto no reservatério, esta
disponivel como acessério (ruido 75dB(A)). Codigo: 60166477.

2- Um kit que contém: um tubo flexivel (comprimento 500mm) com adaptador, esta
disponivel como acessério. Cod. produto 60168126.

6. MANUTENGAO
0 sistema ndo necessita de manutencdo especial, mas recomendamos de verificar
o funcionamento e as jungdes das tubagens pelo menos uma vez por ano.

6.1 Ajuste do tempo de funcionamento

A configuracdo predefinida garante um funcionamento adequado na maioria das
tubagens. Caso as tubagens sejam particularmente compridas ou curtas, poderd
ser necessdrio ajustar o tempo de funcionamento.

6.2 Manuais de servigo

Gragas a concepgao do produto, a intervengéo técnica é facilmente realizada em caso
de avaria ou de uma bomba bloqueada.

Os algarismos nas secgdes seguintes referem-se as

imagens em apéndice “Procura e solugédo dos inconvenientes”.
Antes de efectuar qualquer operagdo de manutencao, retirar a ficha ou
A desligar a alimentagao eléctrica.
Certifique-se de que a alimentagdo nao pode ser ligada inadvertidamente.
Todas as pegas rotativas tém de estar paradas.
0 produto sé pode ser reparado por técnicos especializados.
Impulsor encravados
1. Desligue a alimentagéo
2. Remover o bujao da tampa do motor.
3. Insira uma chave de fendas (min. 110 mm) através do orificio da ficha e na ranhu-
ra da extremidade do veio. Rode o veio para a direita e para a esquerda para limpar
a sujidade do impulsor.



Proteccdo automatica do Motor
0 sistema desliga-se ap6s 60 minutos de funcionamento S1.
Para reactivar o sistema, desligar e voltar a ligar a alimentagao.

Funcionamento através de berbequim

1. Desligue a alimentagao

2. Se o produto ndo puder funcionar através de energia eléctrica, 0 esvaziamento da
sanita e do depdsito pode ser efectuado através de um berbequim.

Tubo do pressostato entupido

1. Desligue a alimentagédo

2. Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3. Se o nivel da agua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o reservatério
através da especial torneira do tubo flexivel (pega anexa).

4. Desapertar os parafusos do suporte da ficha.

5. Remover o tubo do pressostato.

6. Limpar o tubo de borracha e verificar a abertura no tanque

Corpo estranho no depdsito

1. Desligue a alimentagao

2. Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3. Se o nivel da 4gua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o reservatdrio
através da especial torneira do tubo flexivel (pega anexa).

4. Desapertar o parafuso lateral do anel do motor

5. Eleve a flange do motor para reduzir a compressdo do O-ring. Introduza uma
chave de fendas no entalhe sob o cabo de alimentagdo e pressione-o para baixo.
6. Extrair a unidade motor completa por meio das pegas (levantar a unidade verti-
calmente, antes de a inclinar).

7. Verifique e limpe o depdsito e o impulsor/triturador.

Filtro de carbono
1. Remover a tampa do filtro
2. Substituir o filtro

0 filtro de carbono deve ser substituido uma vez por ano para assegurar uma boa
funcionalidade.

Em lugar de utilizar o filtro de carvdes activados, o sistema também pode drenar
através de um tubo de respiro com didmetro 20.

PORTUGUES [z}

7. DADOS TECNICOS
Vol A pomba | mx
Modelo Hz ) P1(W) (A) Cos @ (m) (m3/h)
) 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Tensdo de alimentagao: ver placa de dados eléctricos
* Grau de protecgdo do motor: IP44
* Classe de protecgao: F
* Nivel de ruido <70dB(A) a EN 12050-3
* Fusiveis de linha com acg¢do retardada (versdo 220-240v): valores indicati-
vos (Ampére)
* Funcionamento: S3 -50% 1min. (30 seg. ligado; 30 seg.
desligado).
* Temperatura ambiente: da +5°C a +35°C
* Niveis de arranque e paragem:
Arranque: 72 mm acima do fundo
Paragem: 52 mm acima do fundo

@A pressao do sistema nao devera exceder 6 m de altura para garantir uma

8.

drenagem adequada dos equipamentos sanitarios ligados. (ver guia ra-

pido).
» Temperatura de armazenamento: -10°C +40°C
* Marcagao: C €
GESTAO

8.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas num local coberto, seco e com humida-
de do ar possivelmente constante, sem vibragdes nem poeiras.

Séo fornecidas na sua embalagem original, na qual devem ficar até o momento da
instalagéo.
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8.2 Transporte
Evitar de submeter os produtos a choques e colisdes indteis.

8.3 Peso
A plaqueta adesiva colocada na embalagem indica o peso total da electrobomba.

9.  MODIFICAGOES E PEGAS DE REPOSIGAO

Qualquer modificagdo ndo autorizada previamente isenta o fabricante
A de toda e qualquer responsabilidade. Todas as pegas de reposicao utili-
zadas nas reparagdes devem ser originais e todos os acessorios devem
ser autorizados pelo fabricante, de forma a poder garantir a maxima se-
guranga das maquinas e das instalagdes em que as bombas podem ser
instaladas.
No caso de danificagdo do cabo de alimentagao deste aparelho, a repara-
cdo deve ser realizada por pessoal especializado para prevenir qualquer
risco.

10. ELIMINAGAO

Este produto ou partes dele devem ser eliminadas no respeito do meio ambiente e
em conformidade com as normas locais relativas ao ambiente. Utilizar os organis-
mos locais, pablicos ou particulares, de recolha e tratamento dos residuos.
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11.  PROCURA E SOLUGAO DOS INCONVENIENTES

PORTUGUES [z}

INCONVENIENTES

VERIFICAGOES
(causas possiveis)

REMEDIOS

I = A. Restabeleca a alimentacéo eléctrica.
A. Falha da alimentagao. . . .
~ - - S M . . B.  Substitua o fusivel. Mega o cabo e o motor. Se o cabo ou 0 motor estiverem
0 motor ndo arranca e ndo produz | B.  Verificar os fusiveis de protecgdo (se também o fusivel novo se ) . )
. . ] = ) danificados, substitua os componentes danificados.
ruido quando no tanque é alcangado queimar, o cabo ou o motor séo defeituosos). ) ) . . .
. ) P . C. Liberte o impulsor e aguarde até que o motor arrefega e o interruptor térmico
o nivel de arranque. C. Impulsor blogueado (o interruptor do térmico esta aberto). seja reposto
D Tubagem do sensor de nivel bloqueada. D.  Remover o tubo do pressostato e limpar o tubo.
0 motor emite ruido, mas ndo fun- A. Impulsor encravados. A. Liberte o impulsor e verifique se rodam sem impedimentos.
ciona ! B.  Motor ou condensador danificados. B.  Substitua o motor ou o condensador.
’ C. Quadro de controlo danificado. C. Substitua o quadro de controlo.
A. Fuga de dgua da entrada para o depdsito. A.  Verifique se existem fugas nos equipamentos.
. . B. Fuga de dgua novamente para o depésito a partir da tubagem de | B.  Verifique a vélvula anti-retorno.
0 motor funciona continuamente ou ! ) .
acende a intervalos regulares descarga. ) C. Substitua a unidade do sensor de nivel. ) .
. C. Sensor de nivel danificado. D. Controlar a drenagem do ar / Controlar que o lavatério esteja ligado a
D. Espumaem excesso. unido superior / Prever uma drenagem do ar (Ver Quick Guide).
A.  Elimine o bloqueio.
. ~ A.  Bomba ou depésito bloqueados. B.  Verifique o funcionamento da valvula de purga no depésito. Certifique-se
0 motor funciona, mas néo drena a . x NP
4qua B.  Bolsa de ar na bomba ou orificio de purga no corpo da bomba blo- de que o filtro de carbono néo esta himido.
gua. queado. C. Certifique-se de que o orificio de purga no corpo da bomba ndo estd
bloqueado.
A Atubagem de descarga é demasiado comprida ou apresenta um Aumente a dlmensgo da,tubagem de descarga. Altere o tragado das tu-
< ) . ) bagens para reduzir o nimero de curvas.
A estacdo de servico descarrega nilimero excessivo de curvas. .
B. Substitua as curvas por curvas suaves.
lentamente. B. 0 corpo da bomba apresenta fugas. . N
} - . C. Substitua o corpo da bomba (pega de substituigdo).
C. Sistema hidrdulico ou triturador bloqueados. . . ] NAPAN .
D. Verifique e limpe o sistema hidraulico e o triturador.
A estas:ao glevatorla emite. ruido, A.  Um corpo estranho colide com o impulsor/triturador. A.  Retire o corpo estranho.
mas a 4gua é drenada.
Odores provenientes do depésito. | A.  Filtro de carbono contaminado. A.  Substitua o filtro de carbono.
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YNOMNHMA
Y70 TLapoV EVTUTIO XPNOLHOTOLo0VTaAL Ta TapakdTw oVpBoAa:

A

KATAXTAXIH FENIKOY KINAYNOY.
H pn thpnon twv odnytwv mov akoAovBolv, umopei va mpoevnoet BAd-
Bn og MpoOoWTA KAl AVTIKEipeva.

MPOEIAOMOIHZEIX

A

A

ALaBAOTE MPOOEKTIKA TO TAPOV, TIPLV TIPOXWPHOETE GTNY EYKATACTAON.
H eykatdotaon, n nAekTpikn obvdeon kat n Bon o Aettouvpyia, mpénet
va €KTENEOTOOV amo e€ELOLKEVPEVO TIPOOWTILKG, TNPWVTAG TOUG YEVL-
KoUG Kavoviopoug acpaleiagq kat Tig Keipeveg dlatagelg tng xwpag
eykatdotaong ¢ avtiiag. H mapaBiaon Twv odnytwv Tov Tapovtog,
dnuioupyel Kivduvo yla TV akepaldTNTa TWY ATOPWY Kat BAARNG TG
ouokeung. EmmAéov Ba emipepet TV madon Lox00G TOL SKALWHATOG
eNePBAcEWV IOV KAAOTITOVTAL A6 TNV £Yy0NnON.

E€e161keVPEVO TIPOOWTILKO

TuvioTdtal n ekTéNEon NG eykatdotaong amo e€eldIkeLPEVo Kal Ka-
TNPTLOUEVO TIPOOWTILKO, TOL HLABETEL TIG YVWOELS Kal TNV ePmMELpia
oOpewva pe tn oXeTIKA Loxbouoa vopobeaia. Qg e€etdikevpévo Tpo-
OwTLko, BewpolyvTtal Ta dtopa mou Aoyw ekmaidevong, Katdptiong
Kat meipag, Kabwg emiong Kal yvwong Twv eL6LKWY KavovioHwY, Twv
TPOdLayPaPWY, TWV PETPWY TTPOANYNG ATUXNUATWY KAl TWY GLVONKWY
AetToupyiag, €xouv e§ovotodotnbel anod Tov umebBuvo acpaleiag tng
€YKATAOTAONG, VO EKTEAECOLV OTIOLAOATIOTE AMALTOVYEVN Epyacia oTny
omoia Ba eival og 6€on va avayvwpioouy Kat va anogplyouv omoLovon-
note kivouvo. (Optopdg TexvikoL mpoowtikoy IEC 364)

H ouokeur) dev mpoopiZetal yla xpnon amd natdid Pikpdtepa twv 8
€TWY, ano Atopa pe €BIKEG avaykeg, 1 and atopa mov dgv dlabetouy
TNV anattouPevn Teipa Kal KatdpTion, EKTOG Kat av mapeupiokeTal éva
dtopo uTtelBLVO yia TV aoPAAELd TOUG ) UTLAPXEL ETLTAPNON, I} EXOUVV
AdBet 11§ KatdAAnAeg odnyieg yia tn XpHon g cuokeung. Mpémnet nd-
VTa va €MITNPEiTE Ta MaLdLd, WOTE va anokAeioeTe To evdeXOpEVO va
nai€ouvv pe tn ovokevn. Ol epyacieg KaBapLopoL Kal cuvVTHPNONG Mo
elval appodlotnta Tou Xprotn, dev emttpénetal va yivovtat and naidla



Xwpic emThpnon

Aopdlela

Emttpénetal n xpnon povaya e@ocov n nAeKTpLKR eykatdotaon dlade-
TEL T PETPA aoPaleiag mov poBAEMovTaAL amd TLG KEiPeveS dlatagelg
NG XWPAg EyKATAOTAONG.

Agv TpémeL MOTE va Ypnotyomnoleite T0 KaAwdlo Tpopodoaiag yia va
PETAPEPETE N VA AVAONKWOETE TNV avTAid.

A Mnv TpaBdte mote to kahwdio, yla va BydaleTe To PLg anod Ty mpila.

Av 10 KaAwblo Tpopodoasiag mapouotdlel kamota InpLd, n avtikatd-
0TA0N TOU TIPEMEL va YivEL OMWOdNTOTE AMO TO €PYOOTAGLO N} KATOLO
£€ou01000TNPEVO ZEPBLS, WOTE VA ATOKAELOTEL TO EVOEXOPEVO MAVTOG
KwdOvou

H napaBiaon Twv napandvw unodeifewy pnopel va dnplovpynoet KaTaoTaoelg
KLv6hvoU yla TipoowTa Kat avTlKElgeva Kat va empépel Ty mavon Lox0og tng

gyyonong.

EYOYNH
0 KATAGKEVLAGTIKOG 0iKog deV PEpeL €VBUVN yia TV Kahi AetTovpyia

A TwWV NAEKTPOKIVNTWY avTALwV N yla evdexopeveg {nuiég mov Ba mpo-
KAAEOOLY, OE TEPITTWON TIOV TPOTIOTIOLNBOUV I)/KAL XPNGLHOTIOL) 800V
€KTOG TOU GUVIOTWHEVOV Tiediov epyaciag 1 mapapiadovrag Tig odn-
yieg Tov mapavtog eyxetptdiov EmmAéov, anaAhdcoetat ano KA gv-
80vn yla Ti¢ mOavEC avakpiPeLES IOV UTLAPYOLV GTO TLAPOV EYXELPidLO
odnylwv, epocov opeilovtal 6 TuTOypapikd cpdApata § avtiypa-
PAG. Atatnpei 1o dikaiwpa va enupépeL oTa mpoldvta OAeg Tig alha-
Y£G Tov Ba BewpnioEL anapaitnTeg | XpROLPES, XWpi¢ va ahhdgouv Ta
Bacikd YapaKTnPLoTLKA.

FENIKH NEPITPA®H

Ta ouotApata Genix VT gival pikpd cupmayn autopata cuyKpoTHpata aviywong,
KatdAAnAa yta Ty avtAnon olklakwyv AUpATwy, oTIG MEPLTTWOELS Tov dev eival

EAAHNIKA ez

duvati n anoppon Toug ta BaplTnTag.

Ta GLOTAPATA AUTA XPNGLHOTOLODVTAL KAVOVIKA Kal amattolv eNAXLoTn cuvThpn-
on.

To cboTnpa Aettoupyei autopata, HOALG €lopeboel oTo HOXEio N AMALTOOUEVN
0TaduN vePoU.

1. E®APMOrEX

Ta ouothpata Genix evoeikvuvTal amokKAELOTIKA yla TV EMEEEPYATIAG OLKIAKWV
ADPATWY TIOV TIPOEPYOVTAL AMO VITITAPES, PTAVIEPES, VTOUTIEPES, 1} MALVTAPLA
TUATWY Kat MAuvTApLa pobXwv.

To obotnua mpénel va otepewdei oo dAmedo yia va pnv avasnkwOei kat avarno-
doyupioel.

2. ANTAOYMENA YI'PA

amoppeeL and VIOUTLEPES, PTIVTE, VEPOXUTEG KAl TMALVIAPLE TLATWY
mAuvTApLo pobxwv Aev eival katdAAnAo yia dnpdotla xpnon, o€ epmo-
PLKOUG Kal Blopnxavikolg Xwpoug Kat mpoopileTal amokAELOTIKA yia
TIEPLOPLOPEVO APLOUO XPNOTWV.

H eyyonon 6ev kahumtel T1¢ {nutég mov opeilovtal oe Eéva owpata
(vypa pavtihakia, TpdPLUa, BapBakl, taumov, Tpixes pallwy, Bappa-
Kepd vpdopata, Ao, pETalho, mMAAoTIKA avTikeipeva) f o AvtAnon
VYPWYV OMWG dLaNbTES, HLappwTiKa Xnuikd kat Aadia.

j To cbotnua pmopei va xpnotpomotndei Hovo yla Tnv vtAnon vepou mou

YuvnOlopéva vypd yla Tov Kabaplopgo TwV OLVOEDEUEVWV GUOKELWV.
Tuwn pH: 4-10.

Méyiotn 6eppokpaaia xpriong 90°C (yia 30 Aemtd).

Mmopet va xpnotpormotndei pe vypd e PEyLoTn oLYKEVTPpWON akatlov
15%.

ITo obotnua eivat dLactactohoynuévo yia péytato oyko 10 I Nitpwy kat
péylotn eloepyopevn pory 130 I/min.
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3. ErKATAXITAIH

To oboTtnpa dev TPEMEL TIOTE va PETATOMIZETAL, AVACNKWVOVTAS TO and
T0 NAEKTPLKO KaAwdlo.

To mpolOv MPEMEL va eivat TPOORACLUO Yyia GLVTAPNON Kal ETLdLopOwW-
OELG..

To mpotdv mpémel va TomoBeTelTaL 08 XWPO MOV TPOPUAdTTETAL amd TOV
TAYETO WOTE VA PNV MAywveL To

avtAolbpevo uypo.

BeBaiwbeite 0TL 0OAeg oL eEWTEPIKEG OWANVWOELS €ival EMAPKWG HO-
A VWEVEC.
0 owAnvag KatdbAuyng mpEMeL va eival and AkapTTo VALKO, OTwG XaAKO
1} anoé dkapmto PVC pe evwoelg
OUYKOAANpEVES pe dlahuTec.
Ma va egnodioete ™ Petddoon kpadaopwv ota Ktnpla, BePaiwbeite
OTL Ol CWANVWOELS €ival owoTA OTEPEWNEVES Kal OTL Ta e€apThpata
o0vdeong dev propolv va HeTakvnBouLy Kal Hev EpyovTal oe EMAPN Pe
pépn Tou KTnpiov.
4. HAEKTPIKH XYNAEXH
BeBaiwoeite 0T 1o TPoidy eivat katdAAnlo yia tnv Tdon Tpopodosiag
0 Kat Tn ouxvoTnTa NAEKTPLKOL PELPATOC TIOU UTAPYEL OTO XWPO EYKA-
Tdotaong.
H nAekTpiki obvdeon mpénet va mpaypatomoleitat
GUPPWVA E TOUG TOTLKOUG KAVOVLGHOUG.
To mpo(ov mpémeL va gival Yelwpévo.

H eykatdotaon mpémnel va mepthapBavet €va pelé dlappong yla mpoota-
ola anod tn Stappon pebpatog..

AuTo ipooPEpeL poaTasia 6Tav xpnotyonoleite pia

npiZa oouko f} kamota AN piZa pe akpodEKTN yeiwong.

To mpotlov mpémet va givat ouvdedepévo oe €vav HlakomTn HIkTuov pe
ehdytoto Sldkevo emagng 3 mm og OAoug Toug

nohoug.

Ye mepintwon unepBéppavong, £va BEPUIKO HLAKOTTEL TOV KWVNTAPA Kat
TOV EMAVEKKIVEL AUTOPATA OTAV KPUWOEL

EMAPKWG.

5. BOHOHTIKA EEAPTHMATA

1- Eival 6taBgotpn oav ondnTiko e€aptnya, pta d1atafn akovaTikolh cuvayepuoo,
otav eivat vpnAn n otddyn oto doxeio (B6pupog 75dB(A)). AptBudg mpoiovTog
60166477.

2-'Eva KLT ToL MepLEXEL: €vav eOKApmTo owARva, (fKoug 500mm) ye avtantopa
Kat dlatibetat oav mpoatpeTiko e€dptnpa. Kwd. mpoidvtog 60168126.

6. ZIYNTHPH:IH
To obotnua dev anattel kapia dlaitepn ouvtnpnon, aAAd ouvioToOpe va eNEyye-
Te TN AeLToupyia KaL Ta pakop Twv GWANVWOEWY, TOUAAXLOTOV pLa Yopa TO XpOvo.

6.1 P0BpLON TOV XpOvou AetToupyiag

H apytkn pubuion e€acpalifel owoTh Aettovpyia OTI MEPLOGOTEPEG CWANVW-
oelg. Edv n owhfvwon €xel oAU peyalo pikog 1 to avtibeto, T0TE Pmopei va
XPELaoTel va pubpioeTe 1o Xpovo Aettovpyiag.

6.2 06nyiec o€pPiLg

Xdapn otn oxediaon tov mpoidvTog, To GEPPLG Mpaypatomnoteital ebkoha o mepi-
Ttwon poBANPatikAg Aettovpyiag f gpaypevng avtAiag.

Ot aptBpoi avtol Tou kepalaiov avapépovtal 0TV lKOVa 0To apdptnpa “Ava-
{nTnon Kat anokataotaon avwpahiwy”.

Mpwv ekteNEoeTe omolavdnmote epyasia ouvtripnong, BydAte To @Lg and
TV mpida i anoouvdéaTe TNV NAEKTPLKN Tpopodoaia.

BeBatwbeite 0TI N mapoyn pedpatog eivat KAELOTH Kal 0Tt dgv pmopei
va avoigel tuyaia.



O\Aa ta meploTpepOpeva EApTAPATA TPEMEL VA £XOUV OTAPATACEL va
Kvoovrat.
To 0€pBLG TOU MPOTOVTOG TIPEMEL VA YIVETAL HOVO AMO EKMALOEVHEVO TIPO-
OWTLKO.
H nrepwti dAeong eivat KoAnpévn
1. Aroouvdéate TV mapoxn Loxvog
2. Apatpéote TNV TAma anoé 1o KAAuPpa Tou KnTrpa.
3. Ewodyete €va katoaBibt (eAay. 110 mm) péoa otV omj TG TAMAG KAl TNV
oXLOpn TOV AKpou Tou Agova. ZTPEYTE Tov agova degLd Kat aplaTepd yia va eAev-
BEpPWOETE TNV TTEPWTN AAEONG amd TIG akabapoieg.
Avtonpootacia Kivntipa
To oboTnua ofrivel uetd amo 60 Aemtd Aettoupyiag S1.
l'a va EavaBéoete oe Aettoupyia To GUOTNHA, ATOCUVOESTE KAl EMAVACULVOEDTE
TNV TpoPodooaia.
Aettovpyia pe th BondeLa €vog NAEKTPLKOD TpUTIAVLOD
1. Aroouvdéate TV mapoxn Loxvog
2. Edv to mpoiov dev pnopet va Aettoupynoet e NAeKTPLKO pebpa, n TOLANETA Kat
n de€apevi propolv va ekkevwOOULV pe T BorBeta evog NAEKTPLKOL TpUTIAVLOL.

®paypévog cwARvag Tov MPEGOTTATH

1. Aroouvb€aTe TNV mapoyn Loxvog

2. ZeBLéwote TNV Bida ano to KAAupPA TOU KLVNTNPA KAl apalpecTe T0 KANLPPA
3. Av n 0TaBpn Tou vepou eival mdvw anod T YAavtla TOU KvnThpa, adeldote
10 Soyeio amod To €1d1kO poupmVETO Tou gUKaPTITOL owWARVa (MpopnbeveTal ota
napeNKopeva).

4. ZgBdwote TV Bida TS uModoxNg TNS MAAKETAC.

5. Apatpéote 10 CWAAVA TOL TIPECOOTAT.

6. KaBapioTe Tov AaoTixévio owAiva kat eNEyETe To Avolypa oTnv de€apevn
Zévo cwpa otn de€apevi

1. Aroouvdéate TV mapoxn Loxvog

2. ZeBLdwote TV Bida anod to kAAuppa Tou KVNTAPA Kal apatpeate To KANvppa
3. Av n 0td8pn tou vepou eival mdvw anod tn YAavtla Tou Kvnthpa, adeldote
10 Hoyeio anod To €181KO poLPMVETO TOu gbKapTTOL owARva (MpopnbeveTal ota
napehkopeva).

4. ZeBldwote TV mAevptki Bida amnd to HakTuALO TOU KIVNTHPA

EAAHNIKA ez

5. Avaonkwote T GAAVT{a KvnTipa yla va PELWOoETE Th LHTESN TOu SaKTUAL-
0v-0. TomoBeTNOTE éva KaToapidl 0TV eyKOT KATW

anod To kahwdlo Tpopodoaiag kat mieoTe TO MPOG TA KATW.

6. Apalp€oTe TO YKPOUTL TOU KLvNTHPA TLdvovTdg To and Tig xetpoAapég (avaon-
KWOTE TO YKPOUTL KATAKOPLPA, TPLV TO YEIPETE).

7. EAéyEte kat kabapiote Tn deapevn kat Tnv mtepwth/didtagn dAeong.

®iktpo avepaka
1. Apatpéote 1o kdAuppa tou piktpou
2. AvTikataotnote to Qiktpo

To piktpo dvBpaka mpémel va avTikadiotatal pia gopd oTo Xpovo wote va ega-
opahileTal n owotn Aettovpyia Tou piktpou

Avti va xpnowponotinoete 1o Qiktpo evepyol AvBpaka, PTopeiTe va e§aepwoeTe
TO 0VOTNHA KAl PEoW €VO¢ owAnva e€agpwang dtapétpou 20.

7.  TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Méy. Mgy.
Volt Amp : .
. P1 BuBopa Mapo
Movtého | Hz ) W) (A) Cos @ (m)" (m'; /ﬁ;'
. 0.95
Genix VT 50 220-240 | 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Taon tpoodociag: dlapdote TNV mvakida pe Ta NAEKTPIKA XapakTnpeLoTL-
Ka
* Babpog mpootaciag Tov Kwntipa: IP44
* K\don pootaciag: F
+ X1a6pn 6opupou <70dB(A) wg EN 12050-3
* KaBuatepnpévn anokpLon Twv acpalelwv otn ypappn (€kdoon 220-240v):
€VOEIKTIKES TIPEG (Ampere)
* Aettoupyia: S3 -50% Tmin. (30 deut. On; 30 deut. Off).
* Ogppokpacia meptpariovrog: da +5°C wg +35°C
* TTABpEC EKKIVIONG Kal maveng:
Ekkivnon: 72 mm mdvw ano tov mudpéva.
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Mavon: 52 mm mdvw ano Tov mudpeva.

H micon oto cvotnpa dev mpénel va emepacel Ta 6 M PAVOHETPLKO
yla va umap€et eyyunpévn anoppon Twv cuvdedepévwy 16wV vyLELViG.
(cupBouleuBeite TIg oUVTOpES 0ONYiES).

* Oeppokpacia anodnkevong: -10°C +40°C

* TApavon: c €

8.  AIAXEIPIZH

8.1 AtoBiikevon

OAeg ol avtAieg Tpémnel va amobnkevovTal 6 OKEMAGTO OTEYVO Xwpo, av eivat
duvatov pe otadepn vypacia Tov aépa, xwpic kpadaopoug kat BopuBoug.
Mpopn6ebovtal oTny apyLKr CUGKELAGIA TOUG, GTNV OToia TMPETEL va apayeivouy
PEXPL TN OTLYUR EYKATAOTAONG.

8.2 Metayopa
®POVTIOTE va PNV KTUTINGOUV Ol GUOKEVEG.

8.3 Bapog
YTnVv autokOAANTN Tivakida o uTdpxeL 6T GUOKELATLE, AVAYPAPETAL TO GUVOAL-
KO Bapog NG nAekTpokivntng avtAiag.

9.  TPOMNOMOIHXZEIX KAl ANTAAAAKTIKA

Orotadnmnote Un cupPwvnuévn Tpotomnoinon, anaAAdcoel Tov Kataokeu-
aoTiko Oiko amo kdde evBOVN. ONa Ta avtaAAakTikd o 6a xpnotpomot-

NBoUV 0TIC EMIOKEVEG MPETEL va ival yviola. Emiong 0Aa ta Bondntika

e€apTNHaTa MPEMEL VA Elval EYKEKPLUEVA ATIO TOV KATACKEVAGTIKO 0(KO,

€10l WoTe va e€aopalifetal n péylotn acPdalela Twy pnyavnpudTwy Kat

TWV EYKATAOTACEWY OTIG OTIOIEG PTIOPEL va Eival EYKATESTNPEVA.

Av 10 KaAwdLo Tpopodoaiag Tapovotdlet kamola {nptd, n EMLOKELH TOU
Anps’nst va yivel onwodnmote anod adelodxo NAEKTPOAOYO, WOTE va Amo-

KAeLOTEL TO EVOEXOHEVO MAVTOC KIVOOVOUL.

10. AIAGEZIH

To mpo(6v auTd 1} pépn autol Ba mpémet va dlatibevtal pe oeBacpo mpog
T0 ePLBANNOV KAl GUPPWVA HE TOUG TOTILKOUG KAVOVIGHOUG TWV TiepL-
BalAovTIKWV MpoTUTWY. XpNotomoLEiTal Ta ToTKa dnpoata i lwTikd
OLOTAPATA CUANOYAG AMOPPLUHATWY.



Y

EAAHNIKA ez

1. ANAZHTHZH KAI ANOKATAXTAIH ANOMAAION

EAErXOl

ANQMAAIEX . .
(mBavég artieg)

AIOPOQOTIKEY ENMEMBAXEIX

A AGKOT Mapoyic RAEKTPIKOD pedyIaToS A, ATOKATaOTAOTE TNV Mapoxr pevpatog.

0 , . ’ , . . : . , B.  Avtikataotiote Tnv acpdlela. Metpriote To KaAwdLo Kat Tov Kvntipa.

KwnTipag dev TiBetal oe Aet- | B.  EAEYETE TIG MPOOTATEVTIKEG aopANeles. (av Kagl Kat n Kawolpla , \ , A ; , ,

, ho ) . \ L ) Edv 1o kaAwdlo 1} 0 KwnTAPaAG eival EAATTWHATIKOG, AVTIKATAOTAOTE Ta

Toupyia kat 6ev pokalel BOpu- aopalelq, urapxet BAAPN oTov KnTApa f 6To KAAWHL0). ENTTWpATIKG E€apTRUATA
Bo 6tav otnv degapevr emituy- | C.  Mmhokaptopévn mrepwh. (€ival avolkTog o dlakomTng Tou Beppt- M prpara. . . .

. ; . . C.  ElevBepwoTe TV MTEPWTR GAEONG KaL TIEPLHEVETE PEXPL VA KPUWTEL O KLVT-
Xavetat n otadpn ekkivnong. Ko0).

TApag Kat va enavataydei o Beppikog dlakontng.

D O owhijvag Tou TeZooTdTn &ivat Ppaypevos. A@aip£0Te TO OWANVA TOU TIPEGOOTATN Kal KaBapioTe To owArva.

) ) ) A Hmrepwti Gheonc xet KoANAGEL. A. E}\suesgworg v ntepwtn dAeong kat eAéyEte edv propei va mept-
0 kvnthpag Bovilel, ahNd dev , A L , otpagpei ehevBepa.
2 , B. O KwnTipag r o mukvwTng eivat ENATTWHATIKOG. , - ,
Aettoupyei. . . . . B.  AVTIKATAOTAGTE TOV KIVNTAPA ) TOV TUKVWTH.
C. SO mivakag eAeyxov eivat ENATTWHATIKOG. , , .
C. AVTIKATAOTAOTE TOV Mivaka eEAEyXOU.
A.  ENéyETe yla ouokevgg mov mapouatadouvy dlappor.
0 kwiTipag Aerroupyel cuvé- A Alappqn vepol and Ty €loodo ot ﬁgﬁauevn. ’ ’ B. EAéygte 10 TTEPOYLO QVTEMOTPOPIC.
A , B. Tovepd emiotpepet otn deSapevn and 1o cwhiva katddALyng. C. AvtikataotAoTe Th povada tou meooTdtn.
3 Xela n avapel oe Taktikd Sia- ) . . . , , ,
oThuaTa C. EAhattwpatikdg medootdtng. D. EAéygte tnv e€aépwon / BeBaiwbeite nwg o vepoxutng eival cuvdede-
nkara. D. Mepiooela appov. pévog otnv mavw ouvdeon / NMpoBAéyTe pia e§agpwon (Mapanépmouvpe
oTov L0vtopo 06nyo).
. AnopakpOvete v attia pmhokapiopatog.
0 kwnthpag Aetroupyel aAnd | 2 H’ClVT)\lCl n de€apevn efvat ppaypev. ' , B. E)\evita m ?\EITOUPVIG me ['30)\[3150? e€aeplopov otn Se€apevi. Aéygte
4 5 ) , B. OuAakag agpa otnv avtAia f n omr eagplopol 0To KEAVPOG TNG pNnwg to @iktpo avBpaka eivat vypo.
€V EKKEVWVEL TO VEPO. S . . . . . . . ,
avTAiag eivat gpaypevn. C. ENéygte 0TLn omi e€aeplopol aTo kEALPOG TNG avTAiag dev eival ppay-
pEvN.

A.  Av€note to péyeBog Tou owAnva katdbAupng. ANNGETE TIG owAnvw-
O€LG YLa VA JELWOETE TOV APLOKO TWV YWVLWY. AVTIKATACTAOTE TG YWw-
VIEG PE KAPTUAEG.

B.  AvtikataoTiote 1o KEALYog TnG avthiag (e§dpTnpa o€pPLg).

C. EAéy€te kat kabapiote Ta vdpavAika kat tn dratagn dheong.

A. 0 owhAvag katadAupng eivat moAD pakplg i kapmretat o MOANA
onpeia.

B. Yndpyel diappon oto kEAvpog TnG avtAiag.

C. Tauvdpavhikd i n diatagn dheong eivat ppaypéva.

5 0 otabpog adetdlet apya.

H povada avopwong mapayet

6 gvav §npo nxo, aAAd Tto vepd | A.  Kdmolo §€vo owpa XTuma Ty nTepwr/didtagn dheong. A, Agaipéote 10 {€vo owpa.
EKKEVWVETAL.
7 Oopr anod Tt degapevn. A.  To piktpo avBpaka éxet poAuveei. A.  Avtikataotiote To piktpo dvBpaka.
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LEGENDA

Pfi zpracovani byly pouzité tyto symboly:

SITUACE VSEOBECNEHO NEBEZPECI.
NedodrZovani nasledujicich pokynd méize zpisobit $kody osobam a ma-
jetku.

UPOZORNENi

Pred instalaci peclivé prostudujte tuto dokumentaci. Instalace a provoz
musi byt v souladu s bezpecnostnimi predpisy platnymi v zemi, ve kte-
ré je produkt nainstalovan. Celd operace musi byt provedena odbornym
zplsobem.

NedodrZeni bezpecnostnich predpisti zpdsobuje nejen ohroZeni na bez-
pecnosti osob, ale i poskozeni zafizeni a rusi tim veskeré pravo na pomoc
v ramci zaruky.

Kvalifikace pracovniki
Je vhodné, aby instalaci zafizeni provedlo odborny pracovnik s potfebnou
A kvalifikaci podle platnym préavnich predpis.
Termin kvalifikovany pracovnik se rozumi osobou, jejichz Skoleni, zkuSe-
nosti a schopnosti, stejné tak i jejich znalost pfislusnych norem a poza-
davkiv pro prevenci nehod a pracovnich podminek, které byly schvaleny
osobou odpovédnou za bezpecnost zafizeni, opraviujici provadéni vSech
nezbytnych cinnosti, které pfedejdou moznému nebezpeci. (Definice pro
technické pracovniky IEC 364).
Pristroj smi pouzivat i déti starSi 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti Ci nezbyt-
nych znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo pokud obdrzely pfislusné
pokyny ohledné bezpecného pouziti pfistroje a byly sezndmeny s veske-
rym souvisejicim nebezpe&im. Pfistroj neni uréeny k hrani pro déti. Cisténi
a udrzbu ma vykonavat uzivatel pfistroje a nikoliv déti bez dohledut.

Bezpecnost

Pouziti zafizeni je povoleno pouze v pfipadé, Ze je k dispozici bezpec-
A nostni opatreni v souladu s platnymi predpisy v zemi, kde je produkt na-

instalovan.



Pfivodni $filra se nesmi zdsadné pouzivat k piendseni nebo k pfemisto-
vani ¢erpadla.

Nevypinat pfivodni $niiru ze zasuvky tahanim za ni.
Pokud je pfivodni $itira poskozend, musi se bud' vyrobce nebo servisni

sluzba postarat o jeji vyménu, aby se vyloucilo veskeré riziko spojené s
vadou.

> B

Nedodrzeni pokynti mtize zpisobit situace nebezpeci pro osoby, véci nebo zplsobit
propadnuti zaruky vyrobku.

ODPOVEDNOST

Vyrobce neni odpovédny za fadné fungovani elektrickych cerpadel nebo
za pripadné jimi zpiisobené Skody, pokud tyto pfistroje byly poskozeny,
byly na nich provedeny zmény a/nebo byly pouzity mimo doporucené
pracovni rozmezi nebo v protikladu k ostatnim instrukcim uvedenym v
této prirucce.

Rovnéz nenese Zadnou odpovédnost za mozné nepresnosti obsaZené v
této prirucce, pokud vznikly chybou tisku nebo chybnym prepisem. Vy-
hrazuje si pravo provadét na vyrobcich jakékoliv nutné nebo uzitecné
zmény, které nebudou ménit zakladni vlastnosti vyrobku.

VSEOBECNY POPIS

>

Systémy Genix VT jsou malé a kompaktni automatické ¢erpaci stanice, které jsou
vhodné na éerpéani Sedych odpadnich vod z domécnosti tehdy, kdyz neni mozné
gravitacni vyprazdnéni.

Pouziti tohoto systému mize byt zcela bézné a vyzaduje minimalni Gdrzbu.

Systém funguje automaticky, jakmile voda v nadrzi dosdhne potfebné drovné hla-
diny.

1. POUZITI

Systémy Genix jsou uréené vyhradné na oSetfeni Sedych odpadnich vod z domac-
nosti, které pochazeji z dfez(, van, sprch nebo pracek a mycek nadobi.
Vyrobek musi byt pfipevnén k podlaze, aby se zabranilo zdvihu a otaceni.

CESKY {4

2. CERPANE KAPALINY

A

Vyrobek je pouZitelny pouze na Cerpani odpadnich vod ze sprch, bidetd,
pracka umyvadel a mycek nadobi. Neni vhodny pro pouZiti vefejné, ko-
mercni, primyslové nebo ve ztizenych podminkéch, ale pouze pro ome-
zeny pocet uZivateld.

Skody zplisobené cizimi télesy (vlhké kapesniky, potrava, vata, tampény,
vlasy, bavinéné latky, drevo, kov nebo pfedméty z plastu) nebo Cerpanim
kapalin jako jsou fedidla, silnd chemicka ¢inidla a oleje nejsou kryté za-
rukou.

Bézné prostredky na Cisténi pripojenych zafizeni. Hodnota pH: 4-10. Ma-
ximalni pracovni teplota je 90°C (po dobu 30 min.).

Lze pouzit s kapalinami s maximalni koncentraci soli 15 %.

Vyrobek je dimenzovany na maximalni objem 10 Vyrobek je dimenzovany
na maximalni objem 130 I/min.

3. INSTALACE

A
A

Systém se nesmi nikdy prenaset Ci zvedat tahanim za pfivodni $idru. Vy-
robek musi byt pfistupny pro ddrzbu a opravy.

Vyrobek musi byt umistén v nezamrzajici mistnosti, aby se zabranilo za-
mrznuti Cerpané kapaliny.

Ujistéte se, Ze vechna vnéjsi potrubi jsou dostatecné izolovana.
Vytlacné potrubi musi byt zhotoveno z tuhého materiélu, jako je méd,
nebo z tuhého PVC se svarovymi spoji.

Chcete-li zabranit pfenosu vibraci na budovy, ujistéte se, Ze potrubi je di-
kladné upevnéno a Ze tvarovky se nemohou pohybovat a nejsou v kontak-
tu s ostatnimi ¢astmi stavby.

4. ELEKTRICKA PRIPOJKA

®

Ujistéte se, Ze vyrobek je vhodny pro sit'ové napéti
a frekvenci v misté instalace.
Elektrické pfipojeni musi byt provedeno v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.
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Vyrobek musi byt uzemnén.

Instalace musi obsahovat zemnici jisti¢ na ochranu proti poruchovym
zemnim prouddm.

To zajiStuje ochranu pfi pouziti zastrcky Schuko nebo jiné zastrcky s
ochrannym zemnicim kolikem.

Vyrobek musi byt pfipojen na sit'ovy vypina¢ s minimalni mezerou mezi
kontakty 3 mm ve v§ech pélech.

V pfipadé nadmérné teploty teplotni spina¢ vypne motor a zapne jej auto-
maticky, kdyZ se dostate¢né ochladi.

>P>

5. PRISLUSENSTVI
1- Akustické zafizeni alarmu, pro pfipad vysoké trovné hladiny v nadrzi, je k dispozi-
ci jako prislusenstvi (hlu¢nost 75dB(A)). Objednaci ¢islo 60166477.

2- Souprava obsahuije: hadici (délka 500 mm) s adaptérem, je k dispozici jako pfislu-
Senstvi. K&d vyrobku 60168126.

6. UDRZBA

Systém si nevyZaduje Zadnou specialni idrzbu, ale doporucuje se provadét kontrolu
funkénosti a spoji potrubi alespori 1 x roéné.

6.1 Nastaveni doby béhu

Vychozi nastaveni zajistuje spravnou funkci ve vétsiné potrubnich soustav. Pokud je
potrubi zejména dlouhé nebo kratké, mlze byt zapotiebi upravit dobu béhu.

6.2 Servisni instrukce

Diky konstrukci vyrobku je servis v pfipadé poruchy nebo zablokovéni ¢erpadla jed-
noduchy.

Cislice v nasledujicich &astech odkazuji na obrézky v pfiloze “Zévady a jejich od-
stranéni”.

Pred provaddénim jakékoliv ddrzby vytahnout zéstrcku ze zésuvky nebo
A odpojit elektricky pfivod.

Musi byt zajisténo, Ze napajeci napéti nemuize byt nahodné zapnuto.
VSechny tocivé casti Cerpadla museji byt v klidu.
Vyrobek musi byt servisovén jen zaskolenym servisnim pracovnikem.

Obézné kolo zafizeni je zablokovano

1. Odpojte napéjeci napéti

2. Odstranit uzaveér krytu motoru.

3. Vlozte $roubovék (min. 110 mm) otvorem do drazky v konci hfidele. Otocte hiideli

doprava a doleva a uvolnéte obézné kolo zafizeni od necistot.

Vlastni ochrana motoru
Systém se vypne po 60 minutach provozu S1.
Chcete-li systém znovu spustit, odpojte a znovu pfipojte napajeni

Provoz pomoci elektrické vrtacky

1. Odpojte napéjeci napéti.

2. Pokud nemiZe byt vyrobek provozovan pomoci elektrické energie, miize se WC a
nadrz vyprazdnit pomoci elektrické vrtacky. Nejdfive odpojte napéjeci napéti.
Ucpana trubka presostatu

1. Odpojte napéjeci napéti.

2. Povolit $roub krytu motoru a sejmout kryt.

3. Pokud je troven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba vyprazdnit nadrz
pomoci pfislu§ného kohoutku na hadici (z vybavy).

4. Povolit Srouby drzaku desky.

5. Odstranit trubku presostatu.

6. Vycistit gumovou hadici a ovéfit otvor na vané.

Cizi téleso v nadrzi

1. Odpojte napéjeci napéti.

2. Povolit Sroub krytu motoru a sejmout kryt.

3. Pokud je troven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba vyprazdnit nadrz



pomoci pfislusného kohoutku na hadici (z vybavy).

4. Povolit boéni Sroub prstence motoru.

5. Zvednéte pfirubu motoru, abyste omezili stlaceni O-krouzku. VloZte Sroubovék do
drazky pod pfivodnim kabelem a zatlacte ho dold.

6. Vyjmout kompletni jednotku motoru pomoci rukojeti (vertikalné zdvihnéte jednot-
ku nez ji naklonite).

7. Zkontrolujte a vyCistéte nadrz a obézné kolo/fezaci zafizeni.

Uhlikovy filtr
1. Odstranit kryt filtru.
2. Vyménit filtr.

Uhlikovy filtr by se mél vyménit jedenkrat za rok pro dostatecné zajisténi funkce
filtru.

Misto pouziti filtru s aktivnim uhlim, systém Ize odvzdus$nit pomoci odvzdusnovaci
trubky prdméru 20.

7.  TECHNICKE UDAJE

Hmax Flow
Volt Amp cerpadlo max
Model Hz ) P1 (W) (A) Cos @ (m) (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

* Napajeci napéti: viz Stitek s elektrickymi ddaji
« Stupei kryti motoru: |P44
« Trida bezpecnosti: F
« Hladina hluku <70dB(A) dle EN 12050-3
« Tavné pojistky se zpozdénim (verze 220-240 V): indikativni hodnoty (ampér)
« Zplisob provozu: S3 -50% 1min. (30 sekund zap; 30 sekund vyp).
* Okolni teplota: da +5°C a +35°C
« Zapinaci a vypinaci hladiny:
Zapnuti: 72 mm nad dnem.
Vypnuto: 52 mm nad dnem

Tlak v soustavé by nemél piekrocit 6 m vysky pro zajiSténi dostatecného
odvodnéni pfipojenych sanitarnich zafizeni (viz struény navod).

CESKY {4

» Skladovaci teplota: -10°C +40°C
* Znaceni: c €

8. SPRAVA ZARIZENI

8.1 Skladovani

VSechna cerpadla musi byt uloZena v uzavienych prostorech, v suchu, bez vibraci, v
bezprasném prostredi a pfipadné v prostoru s konstantni vlhkosti.

Jsou dodavény v originalnim obalu, ve kterém Cerpadla zlistanou, az do doby in-
stalace.

8.2 Doprava
Nevystavuijte vyrobky zbyte¢nym narazdm ¢i kolizim.

8.3 Hmotnost
Nélepka na obalu udéva celkovou hmotnost ¢erpadla.

9. UPRAVY A NAHRADNI DiLY

Kazdd zména nebo dprava na zafizeni zbavuje vyrobce veskeré odpo-
védnosti. VSechny nahradni dily na pfipadnou opravu musi byt pGvodni a
schvéleny vyrobcem, aby zajistily maximalni G¢innost a bezpe¢nost zafi-
zeni a systémd, ke kterym jsou urceny.

V pripadé poskozeni napajeciho kabelu zafizeni musi opravu vykonat od-
bornym pracovnikem, aby se predeslo moznym rizikdm.

10. ODSTRANOVANI{

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi zakony o
ochrané Zivotniho prostfedi; obratte se na mistni vefejna Ci soukroma shérnd stre-
diska.
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ZAVADY A JEJICH ODSTRANENI

ZAVADA KONTROLA (mozZné priciny) RESENI
A. Zévada na pfivodu napajeciho napéti. A.~ Obnovte napéjeci napéti.
Motor se nespousti a nevy-| " privodu napajecino napetl. - . .. .| B. Vyménte pojistku. Promérte kabel a motor. Jestlize je kabelnebo
L .° | B. Oveéfit ochranné pojistky. (i v piipadé, Ze doslo ke spaleni b . Cv
viji hluk, kdyz uroven hladiny P i . . motor vadny, vymérite vadné casti.
. . P nové pojistky nebo je poskozeny kabel ¢i motor). . P P .
ve vané dosahne Uroven hla- P PRI . C. Uvolnéte obézné kolo zafizeni a pockejte, az se motor ochladi a tep-
di i C. Zablokované obézné kolo . (tepelny spinac je otevieny). RN )
ny spoustent. D. Trubice tlakového spinace je blokovéana lotni spinaC se resetuje.
’ P J ’ D.  Odstranit trubku presostatu a vy€istit trubku.
A. Zablokované obézné kolo zafizeni. A. Uvolnéte obézné kolo zafizeni a zkontrolujte, zda se volné otaci.
Motor hu¢i, ale nefunguje. | B. Motor nebo kondenzétor je vadny. B. Vyménte motor nebo kondenzétor.
C. Ovladaci panel je vadny. C. Vyménte ovladaci panel.
’ A.  Zkontrolujte tnik vody ze zafizeni.
. . |A. Unik vody z pfivodu do nadrze. B.  Zkontrolujte zpétnou klapku.
Motor funguje nepferusené S . Lo . L
oo . B. Voda vnikd zpét z vytlaéného potrubi. C. Vyménte jednotku tlakového spinace.
nebo se spousti v pravidel- . oL . o e .
S C. Vadny tlakovy spinac. D. Zkontrolujte vypousténi vzduchu / Zkontrolujte, aby umyvadlo
nych intervalech. oty . v, AT . cox ?
D. P¥ili§ mnoho pény. bylo pfipojené k horni pfipojce/ Postarejte se o vypusténi vzdu-
chu (Viz Quick Guide).
p s . A. Odstrante blokovani.
. .| A. Cerpadlo nebo nadrz jsou zablokovany. . . . . P
Motor bézi, ale necerpa . p o . . | B. Zkontrolujte provoz odvzdushovaciho ventilu v nadrzi.
B. Vzduchové kapsa v Cerpadle nebo odvzdusnovaci otvor je . P . .
vodu. zablokovany C. Zkontrolujte, zda uhlikovy filtr neni mokry.
Y D. Odstrante blokovani. Zkontrolujte zpétnou klapku.
A. Vytlaéné potrubi je prili§ dlouhé nebo ma nadmérny pocet | A.  Zvolte vétsi dimenzi vytlatného potrubi. Zménte potrubni sou-
Servisni stanice vypousti oblouk. stavu snizenim poctu obloukt. Zmérite poloméry oblouka.
pomalu. B. Téleso ¢erpadla je netésné. B. Vyméte téleso cerpadla (nahradni dil).
C. Hydraulika nebo fezaci zafizeni blokovény. C. Zkontrolujte a vycistéte hydrauliku a fezaci zafizeni.
Silny hiuk z cerpact stanice, A. Cizi téleso nardzejici do obézného kola/fezaciho zafizeni. | A. Odstrafite cizi téleso.
ale voda se Cerpd.
Zépach z nadrze. A. Uhlikovy filtr je znegistény. A. Vymeéite uhlikovy filtr.
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SELITYKSET

Oppaassa kaytetdan seuraavia symboleita:

YLEINEN VAARATILANNE.
A Seuraavien ohjeiden noudattamatta jdttamisestd saattaa olla seuraukse-
na henkild- ja materiaalivaurioita.

VAROITUKSIA

Lue tama ohjekirja huolellisesti ennen asennusta.

Asennus ja kaytto tulee suorittaa laitteen asennusmaassa voi-
massa olevien turvallisuusmaardysten mukaisesti. Kaikki toimen-
piteet tulee suorittaa ammattimaisesti.

Turvallisuusmaardysten noudattamatta jattamisestd on
seurauksena henkildihin ja laitteisiin kohdistuvia vaaratilanteita
sekd takuun raukeaminen.

Ammattitaitoinen henkilokunta

On suositeltavaa, ettd asennuksen suorittaa ammattitaitoinen
henkild, jolla on aihekohtaisten standardien vaatimat tekniset
edellytykset.

Ammattitaitoinen henkilokunta tarkoittaa henkil6itd, jotka
koulutuksen, kokemuksen, ohjeiden ja riittdvdn standardien, maa-
raysten, tapaturmantorjuntatoimien ja kayttdolosuhteiden tunte-
muksensa perusteella ovat saaneet laitoksen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta luvan suorittaa kulloinkin tarpeelliset toi-
menpiteet osaten tunnistaa ja vélttda kulloinkin mahdollisesti
esiintyvat vaaratilanteet. (Teknisen henkildkunnan maaritys: IEC
364).

Laitteen kayttd on sallittu vdhintdaan 8-vuotiaille lapsille ja sel-
laisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyvat tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa



laitteen kaytdsta silld ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen kayt-
toon liittyvat vaarat. Lasten ei saa antaa leikkid laitteella. Kaytta-
jalle kuuluvia puhdistus- ja huoltot6itd ei saa antaa lasten tehta-
vaksi ilman valvontaa.

Turvallisuus

Kaytto on sallittua ainoastaan, jos sahkojarjestelmassa on kay-
tetty laitteen asennusmaassa voimassa olevien

standardien mukaisia turvatoimia.

ASéhkb’johtoa ei tule koskaan kayttaa pumpun kuljetukseen tai
siirtoon.

A Ald koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

Jos sdhkojohto on vaurioitunut, vaaratilanteiden valttamiseksi
valmistajan tai valmistajan huoltopalvelun tulee vaihtaa se.

Varoitusten noudattamatta jattamisesta saattaa olla seurauksena
henkildihin tai esineisiin kohdistuvia vaaratilanteita seka takuun
raukeaminen.

VASTUU

Valmistaja ei vastaa sahkopumpun toiminnasta tai sen aiheut-

A tamista vaurioista, jos sitd korjaillaan, muutetaan ja/tai kayte-
tddan suositeltujen arvojen ulkopuolella tai tassa ohjekirjassa
kaikesta vastuusta ohjekirjassa mahdollisesti olevien epatark-
kuuksien osalta, jos ne johtuvat paino- tai jaljennosvirheista.
Valmistaja pidattaa itselleen oikeuden tehda laitteisiin tarpeel-
lisina tai hyodyllisina pitamiaan muutoksia, jotka eivat heikenna
niiden keskeisia ominaisuuksia.

SUOMI 3l

YLEISKUVAUS

Genix VT -jarjestelmat ovat pienid ja kompakteja automaattipumppaamoja, jotka
soveltuvat kotitalouksien harmaavesien pumppaukseen, ellei poisto ole mahdollista
painovoiman avulla.

Jarjestelmaan liitettyjd kayttokohteita voidaan kayttaa tavalliseen tapaan ja ne vaa-
tivat todella vahan huoltoa.

Jarjestelma kaynnistyy automaattisesti heti, kun tarvittava vesimaara kul-
keutuu séilioon.

1. KAYTTOKOHTEET

Genix-jarjestelmdt on tarkoitettu ainoastaan pesualtaista, kylpyammeista, suih-
kuista tai pesu- tai astianpesukoneista tulevan kotitalouksien harmaan jateveden
kasittelyyn.

Tuote on kiinnitettava lattiaan kellumisen ja kdantymisen estamiseksi.

2. PUMPATTAVAT NESTEET

Tuotetta tulee kdyttdaa ainoastaan suihkuista, bideista, pesukone
pesualtaista ja astianpesukoneista tulevan jateveden pumppauk-
seen. Ei julkiseen, raskaaseen, kaupalliseen tai teolliseen kayt-

Takuu ei kata ylimaardisistda materiaaleista (kosteuspyyhkeet,
ruoka, pumpuli, tamponit, terveyssiteet, kondomit, hiukset, puuvil-
larievut, puu, metalli tai muoviesineet) johtuvia vaurioita tai nes-
teiden (liuottimet, voimakkaat kemikaalit tai 6ljyt) pumppausta.
Tavanomaiset liitettyjen laitteiden pesunesteet.

pH-arvo: 4-10.

Maksimikayttolampaétila 90°C (30 min).

Voidaan kayttaa nesteiden kanssa, joiden suolapitoisuus on enin-
tadn 15 %.

Tuote on mitoitettu 10 L maksimitilavuudelle ja 130 L/min mak-
simivirtaukselle.
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3. ASENNUS

Jarjestelmaa ei tule koskaan kuljettaa sahkdjohdosta nostamalla.

A Tuotteen on oltava kasiteltdvissa huoltoa ja korjausta varten.
Tuote on sijoitettava pakkaselta suojattuun tilaan, jotta pumpat-
tava neste ei jaady.

Varmista, ettd ulkoinen putkisto eristetdan riittavasti.

A Paineputken on oltava jaykkaa materiaalia, kuten kuparia tai jayk-
kda PVCmuovia juoksutteella hitsatuin liitoksin.
Jotta rakenteisiin ei siirry tarindd, varmista ettd putkisto kiinni-
tetddn riittavasti eivatka liitokset paadse liilkkumaan tai osumaan
rakennuksen osiin.

4. SAHKOLITANTA
Varmista, ettd tuote sopii asennuskohteen sahkdverkon jannittee-
0 seen ja taajuuteen.
Pumpun séhkoiset liitanndt on suoritettava paikallisten s@annos-
ten mukaisesti.

Tuote on maadoitettava.

é Asennukseen tulee siséltya vikavirtasuojakatkaisin maadoitusvi-
kojen varalta.

Tama varmistaa suojauksen kaytettaessa Schuko-tai muuta maa-
doitusnastalla varustettua pistotulppaa.

Tuote on kytkettava verkkokatkaisimeen, jossa kaikkien napojen
katkaisuvéli on vahintaan 3 mm.

Ylikuumenemisen ilmetessa lampdsuojakytkin katkaisee mootto-
rista virran ja palauttaa sen automaattisesti, kun laite on jaghtynyt
riittavasti.
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5. LISAVARUSTEET
1- Lisdvarusteena on saatavilla halytin, joka varoittaa sailion korkeasta
tasosta (ddnitaso 75 dB (A)). Tuotenumero 60166477.

2- Lisavarusteena on saatavilla sarja, johon sisaltyy letku (pituus 500 mm)
ja sovitin. Tuotekoodi 60168126.

6. KUNNOSSAPITO

Jarjestelma ei tarvitse erityistd huoltoa, mutta suosittelemme tarkista-
maan sen toiminta ja putkiliitokset vahintaan kerran vuodessa.
Oletusasetus varmistaa oikean toiminnan useimmissa putkistoissa. Jos
putkisto on erityisen pitka tai lyhyt, kdyntiajan sadtdminen voi olla tarpeen.

6.2 Huolto-ohjeet

Tuotteen rakenteen ansiosta vioittuneen tai tukkeutuneen pumpun huolto
on helppoa.

Seuraavien kappaleiden numerot viittaavat kuviin, jotka ovat “Vianetsinta
ja vikojen ratkaisu”.

Katkaise sahko irrottamalla pistoke tai paakatkaisimella ennen
huoltotoita.

Varmista, ettei syottojannitettd voida epahuomiossa kytkead takai-
sin.



Lisaksi kaikkien pyorivien osien on oltava pysahdyksissa.
Tuotetta saa huoltaa vain koulutettu huoltohenkildsto.

Juoksupyora jumittunut
1. Katkaise sahkdnsyotto.
2. Poista moottorin kannessa oleva tulppa.

3. Aseta ruuvitaltta (vah. 110 mm) tulpanreidn kautta akselin paassa ole-
vaan uraan. Pydritd akselia oikealle ja vasemmalle juoksupydrén vapaut-

tamiseksi.

Moottorin automaattisuoja
Jédrjestelma sammuu 60 minuutin jalkeen S1-kdytolla.

Kaynnista jarjestelma uudelleen katkaisemalla sahko ja kytkemalla se ta-

kaisin.
Kdytto porakoneen avulla
1. Katkaise sahkdnsyotto.

tdd porakoneen avulla. Kytke ensin jannitesyotto irti.

Painekatkaisimen letku on tukossa
1. Katkaise sdahkonsyotto.
2. Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi.

3. Jos vedenpinta ylittda moottorin laipan, tyhjennd silio erityisen letku-

hanan (toimitetaan ohessa) avulla.

4. Irrota kortinpidikkeen ruuvit.

5. Poista painekatkaisimen letku.

6. Puhdista kumiletku ja tarkista sailion aukko.

1. Katkaise sdahkonsyotto.
2. Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi.

3. os vedenpinta ylittad moottorin laipan, tyhjennd séilio erityisen letkuha-

nan (toimitetaan ohessa) avulla.
4. Irrota moottorin renkaan sivuruuvi.

SUOMI 3l

5. Nosta moottorin laippaa vdhentdaksesi O-renkaan puristusta. Aseta
ruuvitaltta virtakaapelin alla olevaan loveen ja paina alaspdin.

6. Poista koko moottoriyksikkd kahvojen avulla (nosta yksikkoa pystysuo-
raan ennen kuin kallistat sen).

7. Tarkasta ja puhdista sailio ja juoksupydrd/repija.

Hiilisuodatin

1. Poista suodattimen kansi

2. Vaihda suodatin

Hiilisuodatin on vaihdettava kerran vuodessa riittavan suodatuksen var-
mistamiseksi.

Aktiivihiilisuodattimen kayton sijaan jarjestelmd voidaan myds ilmata il-
mausletkulla (halkaisija 20).

7. TEKNISET TIEDOT

Valt A Thmax | virtaama
Malli Hz V) P1(W) | (A) Cos @ m) (m3/h)
) 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

* Moottorin suoja-aste: IP44
* Suojaluokka: F
* Melutaso <70dB(A) standardin EN 12050-3 mukaisesti
« Viivesulakkeet (versio 220-240 V): viitteelliset arvot (A)
« Kdytto: S3 -50% Tmin. (30 s paalla; 30 s pois).
* Ymparistolampétila: da +5°C...+35°C
* Kdynnistys- ja pysaytystasot:
Kaynnistys: 72 mm pohjasta
Pysédytys: 52 mm pohjasta
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jarjestelmaan liittyvien saniteettilaitteiden riittava
tyhjeneminen voidaan taata (katso pikaopasta).
* Varastointilampotila: -10°C +40°C

* Merkinta: c €

8. KAYTTO

8.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja on varastoitava suojatuissa ja kuivissa tiloissa joissa on
vakaa ilmankosteus eikd tarinaa ja polya esiinny.

Ne toimitetaan alkuperdisessd pakkauksessa, jossa niitd on sailytettdva
niiden asennushetkeen asti. Mikali néin ei ole, sulje imu- ja poistoaukko
huolellisesti.

8.2 Kuljetus
Valta tuotteiden altistamista turhille iskuille ja tormayksille.

8.3 Paino
Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrakyltissd osoitetaan sahkopumpun koko-
naispaino.

9. MUUTOKSET JA VARAOSAT

Mika tahansa valtuuttamaton muutos saa valmistajalle kuuluvan
vastuun raukeamaan. Kaikkien korjaustoimenpiteissa kaytettyjen
varaosien on oltava alkuperaisia ja kaikkien varaosien on oltava
valmistajan valtuuttamattomia, jotta laitteiden ja niiden asen-
nuksessa kdytettdvien laitteistojen maksimaalinen turvallisuus
voitaisiin taata.

Jos tdman laitteen virtakaapeli vahingoittuu, sen korjaus on suo-
ritettava ammattitaitoisen henkiloston toimesta kaikkien riskiteki-

joiden syntymisen ennaltaehkdisemiseksi.

10. HAVITYS

Tama laite ja sen osat tulee havittaa ymparistod kunnioittaen ja paikallis-
ten ymparistonsuojelumaaraysten mukaisesti. Kayta paikallisia yleisia tai
yksityisia jatteiden kerdysjarjestelmia.
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11. VIANETSINTA JA VIKOJEN RATKAISU
VIKA TARKAS.TUKSET KORJAUSTOIMENPITEET
(mahdolliset syyt)
) A. Korjaa sahkonsyotto.
Moottori ei kaynnisty eika A Vlrta_katkos Yerkossa. ) - Lo B. Vaihda sulake. Mittaa kaapeli ja moottori. Jos kaapeli tai moottori
e e ... | B. Tarkista suojasulakkeet (jos uusikin sulake palaa, joko johto o . -
pida danta, kun sailiossa . : s on viallinen, vaihda vialliset osat.
1 I tai moottori on viallinen). . b .. e
saavutetaan  kaynnistysta- A - - . C. Vapauta juoksupydra ja odota, ettd moottori jahtyy riittavasti ja lam-
C. Juoksupyora on jumissa (lampokatkaisin on auki). . )
S0 D. Painekytkimen putki tukossa posuojakytkin palautuu.
’ ’ D. Poista painekatkaisimen letku ja puhdista letku.
. . .| A, Juoksupyora jumittunut. A. Vapauta juoksupyora ja tarkasta sen vapaa pydriminen.
2 M?n(:iao” hurisee, mutta el B. Moottori tai kondensaattori viallinen. B. Vaihda moottori tai kondensaattori.
’ C. Ohjauskortti viallinen. C. Vaihda ohjauskortti.
. G A. Tarkasta mahdollisesti vuotavat laitteet
Gl .| A, Vettd vuotaa tuloliitdnnasta séilioon. S
Moottori kdy jatkuvasti tai « e B. Tarkasta takaiskulappa.
P x| B, Vettd vuotaa takaisin sailioon paineputkesta. ) ) .
3 kadynnistyy sdannollisin va- . RN C. Vaihda painekytkin.
U C. Painekytkin viallinen. S e . » . .
liajoin. - D. Tarkista ilmareika. / Tarkista, ettd allas on liitetty ylempaan liit-
D. Liikaa vaahtoa. ) L -
timeen. / Suorita ilmaus (katso pikaopas).
A. Poista tukos.
4 Moottori kdy, mutta ei poista | A. Pumppu tai s@ilio tukossa. B. Tarkasta silion tuuletusventtiilin toiminta. Tarkasta, ettei hiili-
vetta. B. IlImalukko pumpussa tai pumppupesan ilmareika tukossa. suodatin ole marka.
C. Tarkasta, ettei pumppupesén ilmareika ole tukossa.
— . .| A, Paineputki on liian pitka tai siind on liikaa mutkia. A S"uurenna. palpeputken ko!(oa. Muuta putkistoa mutkien vahen-
Kayttdasema tyhjenee hi- . tamiseksi. Loivenna mutkia.
5 . B. Pumppupesa vuotaa. . o
taasti. S B. Vaihda pumppupesa (huolto-osa).
C. Nesteosa tai repija tukossa. . : .
C. Tarkasta ja puhdista nesteosa ja repija.
6 Ramisevd _dani pumppaa-i » - vieras esine osuu juoksupydraan/repijaan. A. Poista vieras materiaali.
mosta, mutta vettd poistuu.
7 Hajua sdiliosta. A. Hiilisuodatin likaantunut. A. Vaihda hiilisuodatin.
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10. Unieszkodliwianie

LEGENDA

W opisie zostaty uzyte nastepujace symbole:

OGOLNIE NIEBEZPIECZNA SYTUACJA.
A Nieprzestrzeganie ponizszych instrukcji moze zrani¢ osoby lub wptynaé
na wiasciwosci.

OSTRZEZENIA

szej dokumentacji.

Montaz oraz eksploatacja powinny odbywac sie zgodnie z przepisami
bezpieczefstwa obowigzujgcymi w kraju montazu wyrobu. Wszystkie
czynnosci powinny zosta¢ wykonane zgodnie z zasadami sztuki.

Brak przestrzegania przepiséw bezpieczeristwa stwarza zagrozenie wo-
bec os6b i uszkodzenia aparatury, jak tez powoduje utrate gwarancji.

é Przed przystapieniem do montazu zapozna¢ sie uwaznie z trescig niniej-

Wyspecjalizowany personel

Zaleca sie, aby montaz zostat wykonany przez kompetentny i wyspecja-
lizowany personel, spetniajacy wymogi techniczne przewidziane przez
obowigzujace w tym zakresie przepisy. Jako wykwalifikowany personel
rozumiane sg osoby, ktére z uwagi na ich przeszkolenie, doswiadczenie i
przyuczenie, jak tez znajomos$¢ odpowiednich przepiséw i zalecen w za-
kresie zapobiegania wypadkom oraz warunkéw eksploataciji, zostaty upo-
waznione przez kierownika ds. bezpieczenstwa instalacji do wykonywa-
nia wszelkich wymaganych czynnosci. Osoby te sa w stanie rozpoznawac
wszelkie zagrozenia w celu ich unikniecia.

(Definicja dla personelu technicznego IEC 364).

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez
osoby o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych, czuciowych i umy-
stowych, a takze przez osoby nie posiadajace wiedzy i doswiadczenia
chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinformowane na temat
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i na temat zagrozen zwigzanych
z jego nieprawidtowym uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
urzadzeniem. Czynnosci czyszczenia i konserwacji przeznaczone do wy-
konania przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez



koniecznego nadzoru.

Bezpieczenstwo

Zezwala sie na uzytkowanie wytacznie po zastosowaniu w obrebie instala-
cji elektrycznej Srodkow bezpieczerstwa, zgodnych z przepisami obowigzu-
jacymi w kraju montazu produktu.

Kabel zasilajacy nie moze byé uzyty do przenoszenie i przesuwania pom-
py.

Nie wycigga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac za kabel.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaé wymieniony przez pro-
ducenta lub przez jego autoryzowany serwis techniczny tak, aby unikngé
jakiegokolwiek ryzyka.

> B

Nie zastosowanie sie do wytycznych dotyczacych $rodkéw ostroznosci moze byé
przyczyna zagrozenia dla oséb lub rzeczy i spowodowacé utrate gwarancji produktu.

ZAKRES ODPOWIEDZIALNOSCI

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za prawidtowe dziatanie pomp
elektrycznych lub za ewentualne spowodowane przez nie szkody w przy-
padku dokonywania w ich obrebie nieuprawnionych ingerencji, modyfi-
kacji i/lub uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, jak tez uzycia wbrew
zaleceniom podanym w niniejszej instrukcji.

Producent nie ponosi rowniez odpowiedzialnosci z tytutu ewentualnych
niedoktadnosci zawartych w niniejszej instrukcji, spowodowanych bte-
dami w druku lub w przepisywaniu. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, jakie uzna za niezbedne lub uzyteczne,
nie naruszajac podstawowych charakterystyk produktu.

OPIS 0GOLNY

>

Systemy Genix VT sa matymi, kompaktowymi, automatycznymi i podwieszanymi
agregatami odpowiednimi do pompowania $ciekéw domowych, gdy nie moga by¢
one odprowadzane grawitacyjnie. Jednostki podtagczone do tego systemu moga by¢
uzytkowane w sposéb normalny i wymagaja minimalnych czynnosci konserwacyj-
nych. System dziata automatycznie, jak tylko odpowiedni poziom wody dostanie sie
do zbiornika.

POLSKI g8

1. OBSZARY ZASTOSOWAN

Systemy Genix sg wytgcznie przeznaczone do obrébki $ciekéw domowych z umywa-
lek, wanien, kabin natryskowych, a takze pralek i zmywarek.

Agregat musi byé zamocowany do podtogi w sposéb zapobiegajacy unoszeniu i
obracaniu.

2. CIECZE TLOCZONE

Produkt jest uzywany tylko do pompowania Sciekéw z kabin natrysko-
A wych, bidetéw, pralka, umywalek, zmywarek. Nie nadaje sie do uzytku

publicznego, ciggtego, handlowego lub przemystowego, a tylko do ograni-

czonej ilosci uzytkownikow.

Szkody wywotane obecnoscig ciat obcych (wilgotne chusteczki, pokarm,

wata, tampony, wiosy, bawetniane szmatki, drewno, metal lub plastikowe

przedmioty) lub pompowaniem cieczy takich jak rozpuszczalniki, silne

srodki chemiczne i oleje nie beda objete gwarancja.

Zwykte ptyny do czyszczenia przytaczonych urzadzen. Warto$¢ pH: 4-10.

Maksymalna temperatura uzytkowania 90°C (przez 30 min.).

Mozna stosowac z ptynami o maksymalnym stezeniu soli wynoszacym

15%.
A Produkt jest skonstruowany do maksymalnej objetosci 10 | i maksymal-
nego wejscia 130 | na min.

3. MONTAZ

System nie moze by¢ transportowany, podnoszony przy pomocy kabla
A zasilajacego.
Agregat musi by¢ fatwo dostepny do konserwacji i napraw.
Agregat musi by¢ zainstalowany w pomieszczeniu zabezpieczonym przed
mrozem, aby unikngé zamarzania pompowanych cieczy.

Wszystkie zewnetrzne przewody rurowe muszg byé odpowiednio zaizo-

lowane.

Rura odptywowa musi by¢ wykonana z materiatu sztywnego, np. z miedzi,
A lub ze sztywnego PVC ze ztaczami wykonanymi (spawanymi) z uzyciem

rozpuszczalnika.
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Aby zapobiec przenoszeniu drgan na budynek, przewody rurowe musza
by¢ dobrze zamocowane, a ztgcza nie moga by¢ ruchome i nie moga sty-
kac sie z czesciami budynku.
4. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
Upewnij sie, ze agregat moze by¢ zasilany pradem o napieciu i czestotli-
0 wosci, ktore sg dostepne w miejscu instalacji.

Podtaczenie elektryczne musi zosta¢ wykonane zgodnie z lokalnymi prze-
pisami.

Agregat musi by¢ uziemiony.

Instalacja musi by¢ zabezpieczona wytacznikiem réznicowopragdowym
A przed pradami uptywowymi. Zapewni to ochrone w przypadku stosowania

wtyku z zestykiem bezpieczenstwa lub innego wtyku z kotkiem uziemia-

jacym.

Agregat nalezy przytaczy¢ do tacznika sieci zasilajgcej z minimalnym od-

stepem stykéw 3 mm na wszystkich biegunach.
Wytacznik termiczny odigcza zasilanie silnika w przypadku nadmiernej

temperatury. Po wystarczajacym ostygnieciu silnika zasilanie jest przy-

taczane ponownie.

5. AKCESORIA
1- Alarmowe urzadzenie akustyczne, w przypadku wysokiego poziomu w zbiorniku
jest dostepne jako akcesorium (hatas 75dB(A)). Nr katalogowy 60166477.

2- Zestaw zawiera: gietki przewdd, (dtugos$¢ 500 mm) z adapterem, do dyspozycji
jako akcesorium. Kod produktu 60168126.
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6. KONSERWACJA
System nie wymaga zadnej szczegdInej konserwacji, ale zalecamy aby sprawdzaé
dziatanie i podtaczenia przewoddw co najmniej raz do roku.

6.1 Nastawianie czasu pompowania

Nastawienie fabryczne zapewnia prawidtowe dziatanie w wigkszosci instalacji ruro-
wych. Jezeli instalacja rurowa jest bardzo dtuga lub krétka, to konieczne moze by¢
nastawianie czasu pompowania.

6.2 Instrukcje serwisowe
Konstrukcja agregatu zapewnia tatwe usuwanie zaktocer lub odblokowywanie pom-
py.
Cyfry w ponizszych opisach odnoszg sie do ilustracji w zataczniku “ Kontrola i roz-
wigzanie probleméw”.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci konserwacyjnej, wyciggnaé
A wtyczke lub odtaczy¢ zasilanie elektryczne.
Upewnic sie, ze zasilanie nie moze by¢ przypadkowo wiaczone.
Wszystkie czesci obrotowe muszg sie zatrzymac.
Agregat moze by¢ serwisowany tylko przez przeszkolonych technikéw
serwisowych.

Unieruchomiony wirnik

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Zdjac korek z pokrywy silnika.

3. Wprowadz wkretak (min. 110 mm) przez otwdr po korku i do naciecia na koricu
watu. Obracaj wat w prawo i w lewo w celu usuniecia zanieczyszczen z wirnika.

Automatyczna ochrona Silnika
Po 60 minutach pracy S1 nastepuje wytaczenie silnika.
Aby ponownie aktywowaé system, nalezy odtaczy¢ i ponownie wigczy¢ zasilanie

Obstuga za pomoca wiertarki elektrycznej

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Jezeli agregat nie moze pracowac z zasilaniem elektrycznym, to muszle toale-
towa mozna oprézni¢ napedzajac agregat przy pomocy wiertarki elektrycznej. Naj-
pierw odtacz zasilanie.

Przewod presostatu zatkany

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Odkreci¢ $rube pokrywy i zdjaé pokrywe.



3. Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkreci¢ zbiornik za
pomoca kurka gietkiego przewodu (bedacego na wyposazeniu).

4. Odkreci¢ Sruby elementu karty.

5. Zdja¢ przewod presostatu.

6. Wyczysci¢ gumowy przewdd i sprawdzi¢ otwor na wannie.

Ciata state w zbiorniku

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Odkrecic¢ Srube pokrywy i zdja¢ pokrywe.

3. Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkreci¢ zbiornik za
pomoca kurka gietkiego przewodu (bedgcego na wyposazeniu).

4. Odkreci¢ boczne Sruby pierscienia silnika.

5. Unies kotnierz silnika dla odcigzenia pierscienia uszczelniajgcego “0". Wprowadz wkre-
tak w wyciecie pod przewodem zasilajgcym i naci$nij go w dot.

6. Wyciagnac¢ cata jednostke silnika za pomocg raczki (podnies¢ jednostke piono-
wo, przed pochyleniem jej).

7. Sprawdz i oczy$¢ zbiornik i wirnik/rozdrabniacz.

Filtr weglowy

1. Usunac¢ pokrywe filtra.

2. Wymieni¢ filtr.

Dla zapewnienia skutecznego dziatania filtra weglowego nalezy wymienia¢ go co
rok.

W miejsce uzycia filtru na wegiel aktywny system moze takze odpowietrza¢ za pomo-
cqg przewodu odpowietrzajacego o $rednicy 20.

7.  DANE TECHNICZNE

Hmax Flow
Volt Amp ompa max
Model Hz v) PIW) | (A Cos® | P (m;’ (m3h)
) 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Napiecie zasilania: patrz tabliczki dane elektryczne
« Stopien ochrony silnika: P44
« Klasa ochrony: F

POLSKI g8

* Poziom hatasu <70dB(A) to EN 12050-3
* Bezpieczniki topikowe w uktadzie opdzniajace (wersja 220-
240v): wartosci wskazujace (Amper)
* Tryb pracy: S3-50% Tmin. (30 s wt.; 30 s wyt.).
* Temperatura otoczenia: da +5°C do +35°C
* Poziomy zalaczania i wytaczania:
Zat.: 72 mm nad dnem.
Wyt.: 52 mm nad dnem.

Dla zagwarantowania wystarczajacego odwadniania przytaczonych urza-
dzen sanitarnych cisnienie systemowe instalacji nie moze przekracza¢ 6
m (patrz przewodnik szybkiego uruchomienia).

+ Temperatura sktadowania: -10°C +40°C

e

8. ZARZADZANIE

8.1 Magazynowanie

Wszystkie pompy muszg byé magazynowane w miejscu zadaszonym, suchym i przy
statej wilgotnosci powietrza, bez wibracji i pytéw. Zostaja dostarczone w ich orygi-
nalnym opakowaniu, w ktérym musza pozostac¢, az do momentu montazu.

8.2 Transport
Unikac uderzan i ocieran produktdow.

8.3 Waga
Tabliczka przyczepiona na opakowaniu zawiera catkowitg wage elektropompy.
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9.  MODYFIKACJE | CZESCI ZAMIENNE

Jakakolwiek modyfikacja nie upowaznia prewencyjnie i zwalnia producen-
A ta od jakiejkolwiek odpowiedzialno$ci. Wszystkie czes$ci zamienne mu-
sza by¢ oryginalne i wszystkie akcesoria musza by¢ autoryzowane przez
producenta, tak aby méc zagwarantowa¢ maksymalne bezpieczenstwo
dla os6b i pracownikéw, maszyn i instalacji, na ktérych pompy moga by¢
montowane.
W przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego tego urzadzenia naprawa
musi by¢ wykonana przez wykwalifikowany personel, aby nie dopusci¢ do
jakiegokolwiek ryzyka.

10. UNIESZKODLIWIANIE

Niniejszy produkt lub jego czesci powinny zostac zutylizowane, przestrzegajac za-
sad ochrony srodowiska oraz zgodnie z miejscowymi przepisami, obowigzujgcymi
w tym zakresie. Nalezy korzysta¢ z ustug miejscowych, pafistwowych lub prywat-
nych centrow zbiérki odpaddw.

90



Y

POLSKI g8

1. KONTROLA | ROZWIAZANIE PROBLEMOW

PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) $RODKI ZARADCZE

A. Brak zasilania.
B. Sprawdzi¢ bezpieczniki topikowe zabezpieczajace. (takze w
przypadku, gdy nowy bezpiecznik sie spalit, kabel lub silnik sg

Przywré¢ zasilanie elektryczne.
Wymien bezpiecznik. Sprawdz przewdd i silnik przez pomiar. Wymien
uszkodzony przewdd lub silnik.

@ >

Silnik nie wiacza sig i nie wy-
daje hatasu, gdy w zbiorniku

1 - A ) wadliwe). AR ) TR )
poziom QOJQZIe do poziomu C. Wimik rozdrabniajgce zablokowane. (wytacznik termiczny otwar- C. Ot:jblokul wirnik i zaczekaj na ostygniecie silnika i reset wytacznika ter-
uruchomienia. ) micznego.

D. Zablokowana rura facznika ciénieniowego. D.  Usuna¢ przewdd presostatu i wyczysci¢ przewod.
Silnik wydaie shyszalny od- A.  Unieruchomiony wirnik. A.  Odblokuj wirnik i sprawdz, czy moze sie swobodnie obraca¢.

2 yaje sty y B. Awaria silnika lub kondensatora. B.  Wymien silnik lub kondensator.
gtos, ale nie dziata. . L L A

C. Awaria plyty sterujacej. C. Wymien plyte sterujaca.

A. SprawdZ uszczelnienia.

Silnik dziata w trvbie ciagym A.  Wyciek wody z wejscia do zbiornika. B. Sprawdz zawér zwrotny.
Wyl AWM | B Woda cofa sie z rury odptywowej do zbiornika. C. Wymien zesp6t facznika cisnieniowego.

3 lub wiacza sie w interwatach kod I iK cisnieni D dzié odoowi ik dzic Ka i dt
czasowych C. Uszko zony tacznik ciSnieniowy. . Sprawdzi¢ o pow@rzm / Sprawi zi¢, czy umywalka jest po ita-

’ D. Zbyt duzo piany. czona do ztgcza gornego / Zastosowac odpowietrznik (Patrz Quick
Guide).
o ) ) A. Zablokowana pompa lub zablokowany zbiornik. OdblOku,] Sll,mk wzgl. pompe. ) - .
Silnik dziata, ale nie usuwa . : ) . . Sprawdz dziatanie zaworu odpowietrzajgcego w zbiorniku. Sprawdz,
4 B. Powietrze w pompie lub zablokowany otwér odpowietrzajacy w

czy filtr weglowy nie jest mokry.
Sprawdz i odblokuj otwér odpowietrzajgcy w korpusie pompy.

wody. korpusie pompy.

Zwieksz przekréj rury. Zmodyfikuj rurociag ttoczacy w celu zmniej-
szenia liczby tukéw. Zmien tuki na bardziej tagodne.

B.  Wymien korpus pompy (cze$¢ serwisowa).

C. SprawdZ i oczy$¢ uktad hydrauliczny wzgl. rozdrabniacz.

A. Rurociag ttoczacy jest za dtugi lub ma nadmierna liczbe tukdw.
Nieszczelny korpus pompy.
C. Zablokowany uktad hydrauliczny lub rozdrabniacz.

@

5 Stacja usuwa powoli.

Odgtos stukania z oprézniane-

go agregatu A. Obce ciato uderza w wirnik/rozrabniacz. A. Usur obce ciato.

Nieprzyjemny  zapach ze

Zhiomika. A. Zanieczyszczony filtr weglowy. A.  Wymien filtr weglowy.
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SIGNATURFORKLARING

Der er blevet anvendt fglgende symboler ved udarbejdelsen:

GENEREL FARESITUATION.
A Manglende overholdelse af de fglgende anvisninger kan medfgre kvaestel-
ser og materielle skader.

FORSKRIFTER

Gennemlas denne manual omhyggeligt inden installation.
Installation og brug skal ske med overholdelse af de nationale sikker-

hedsforskrifter i landet, hvor apparatet installeres. Indgrebene skal ske i
overensstemmelse med forskrifterne.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne udggr en fare for per-
sonskader og materielle skader og medfgrer bortfald af garantien.

Specialuddannet personale

Det anbefales at installationen udfgres af kompetent og kvalificeret per-
sonale, der er i besiddelse af de tekniske kvalifikationer, som kraeves ifgl-
ge den specifikke lovgivning pa omradet.

Kvalificeret personale skal forstas som personer, der qua uddannelse, er-
faring og viden samt kendskab til lovgivning og forskrifter til forebyggelse
af ulykker og driftsbetingelser, er autoriseret til udfgrelse af en hvilken
som helst ngdvendig aktivitet og i den forbindelse er i stand til at genken-
de og afvaerge enhver fare. Autorisationen er blevet tildelt af anleeggets
sikkerhedsansvarlige.

(Definition af teknisk personale jf. IEC 364).

Dette apparat mé kun benyttes af bgrn over 8 ar og af personer med fysi-
ske eller mentale handicaps eller uden erfaring eller kendskab til brugen
af apparatet, hvis dette sker under opsyn, eller hvis disse har modtaget
sikker instruktion i brugen af apparatet og forstéet de risici, der er forbun-
det herved. Bgrn ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligehol-
delse, som pahviler brugeren, ma ikke udfgres af bgrn, der ikke er under
opsyn.



Sikkerhed

Apparatet ma kun benyttes, safremt det elektriske system opfylder sikker-
hedsforanstaltningerne i den gaeldende nationale lovgivning i landet, hvor
apparatet installeres.

Forsyningskablet ma aldrig benyttes til at transportere eller flytte pum-
pen.

Fjern aldrig stikket fra stikkontakten ved at traekke i kablet.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten
eller af det autoriserede servicecenter for at forebygge enhver risiko

> B

Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfgre situationer med fare for kvae-
stelser eller materielle skader og medfgrer bortfald af produktgarantien.

ANSVAR

Producenten kan ikke ggres ansvarlig for funktionssvigt i eller even-
tuelle skader forvoldt af elektropumperne, safremt der er blevet udfgrt
uautoriserede indgreb, a@ndringer og/eller apparatet er blevet brugt i
strid med anvendelsesomradet eller med andre bestemmelser i denne
manual.

Endvidere kan producenten ikke ggres ansvarlig for ungjagtige oplysnin-
ger i denne manual som fglge af tryk- eller gengivelsesfejl. Producenten
forbeholder sig ret til udfgrelse af de @ndringer, som skgnnes ngdvendi-
ge eller nyttige, uden at der herved sker en @ndring af apparatets grund-
lzggende karakteristika.

>

GENEREL BESKRIVELSE

Genix VT systemerne er sméd og kompakte automatiske pumpestationer, der er eg-
nede til pumpning af spildevand fra private husholdninger i tilfaelde, hvor vandet
ikke selv kan Igbe bort.

Brugere, som er tilsluttet dette system, kan benyttes normalt og kraever minimal
vedligeholdelse.

Systemet fungerer automatisk, sa snart det ngdvendige vandniveau er etableret i
tanken.

DANSK 2] §

1. ANVENDELSE

Genix systemerne er udelukkende beregnet til behandling af spildevand fra handva-
ske, badekar, brusere, vaskemaskiner og opvaskemaskiner i private husholdninger.
Produktet skal fastggres til gulvet for at forhindre opdrift og vridning.

2. PUMPEMEDIER

bideter, vaskemaskine, hdndvaske og opvaskemaskiner. Produktet er ikke
egnet til offentlig, belastende, kommerciel eller industriel brug. Produktet
er konstrueret til et begraenset antal brugere.

f Produktet benyttes udelukkende til pumpning af spildevand fra brusere,

Garantien daekker ikke skader som fglge af fremmedlegemer (vadserviet-
ter, mad, vat, tamponer, har, bomuldsklude, tree, metal eller plastgenstan-
de) eller pumpning af vaesker sasom oplgsningsmidler, kraftige kemiske
midler og olie.

Almindelige vaesker til renggring af de tilsluttede enheder. pH-veerdi: 4-10.
Maks. driftstemperatur 90°C (i 30 min.).
A Kan bruges med vaesker med en maksimal saltkoncentration pd 15 %.

Produktet er dimensioneret til en maks. volumen pa 10 L og et maksimalt
indlgb pa 130 I/min.

3. INSTALLATION

Systemet ma aldrig transporteres ved at lgfte det i forsyningskablet. Der
A skal vaere adgang til produktet i forbindelse med vedligeholdelse og re-

paration.

Produktet skal installeres i et frostfrit rum for at forhindre at pumpeme-

diet fryser.

Sarg for at alle eksterne rgr er tilstraekkeligt isolerede.

Afgangsreret skal veere af fast materiale, fx kobber, eller af hard PVC med

limede samlinger.

For at undga at vibrationer overfgres til bygninger, sa sgrg for at ror er
grundigt fastgjort, og at fittings ikke kan bevaege sig og ikke er i kontakt
med bygningsdele.
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4. ELTILSLUTNING
Tjek at produktet passer til forsyningsspaendingen og frekvensen pa in-
0 stallationsstedet.
Eltilslutningen skal foretages i henhold til lokale forskrifter.

ﬁ Produktet skal forbindes til jord.

Installationen skal veere forsynet med et HFI-/HPFI-rele til beskyttelse
A mod fejlstrem. Det giver beskyttelse nar der bruges et Schuko-stik eller et
andet stik med PE-forbindelse.

Pumpen skal tilsluttes en ekstern netspaendingsafbryder med en brydeaf-

stand pa mindst 3 mm i alle poler.

| tilfeelde af overtemperatur udkobler en termoafbryder motoren og genind-

kobler den nar den er tilstraekkeligt afkelet.

5. TILBEH@R
1- Det er muligt at bestille en lydalarm for hgjt niveau i tanken (lydniveau 75 dB(A)).
Produktnummer: 60166477.

2- Et st indeholder en slange (leengde 500 mm) med adapter. Fas som tilbehgr. Art.
nr. 60168126.

6. VEDLIGEHOLDELSE

Systemet kraever ingen serlig form for vedligeholdelse, men vi anbefaler at kontrol-

lere systemets funktion og slangernes koblinger min. en gang arligt.

6.1 Justering af driftstid
Fabriksindstillingen sikrer korrekt drift i de fleste rgrinstallationer. Hvis rgrinstallati-
onen er serlig lang eller kort, kan det vaere ngdvendigt at justere driftstiden.

6.2 Serviceinstruktioner

Pa grund af konstruktionen er det nemt at servicere produktet i tilfaelde af fejlfunk-
tion eller tilstoppet pumpe.

Tallene i de fglgende afsnit henviser til billederne i bilaget “Fejlfinding”.

Fjern stikket, eller frakobl stremmen inden enhver form for vedligeholdel-
f f 5 se.
Serg for at streamforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles.

Alle roterende dele skal veere stoppet.
Produktet ma kun serviceres af uddannet servicepersonel.

Lgber blokeret

1. Afbryd strgmforsyningen.

2. Fjern proppen fra motordaekslet.

3. Stik en skruetraekker (min. 110 mm) gennem prophullet og i kaerven i akselenden.
Drej motorakslen til hgjre og venstre for at friggre Igberen for snavs.

Motorens selvbeskyttelse
Systemet slukker efter 60 minutters S1-drift.
Sluk og teend igen for stremmen for at genaktivere systemet

Drift ved hjelp af en boremaskine

1. Afbryd strgmforsyningen.

2. Hvis produktet ikke kan drives af elektricitet, kan toilettet og beholderen tsmmes
ved hjeelp af en boremaskine.

Afbryd ferst stremforsyningen.

Trykafbryderens slange er tilstoppet.

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Lgsn skruen pa motordaekslet, og fjern deekslet.

3. Tgm tanken ved hjeelp af hanen pa slangen (medfglger), hvis vandniveauet er
hgjere end motorflangen.

4. Lgsn skruerne pa kortholderen.

5. Fjern trykafbryderens slange.

6. Renggr gummislangen, og kontrollér abningen pa karret.



Fremmedlegeme i beholder

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Lgsn skruen pa motordaekslet, og fjern deekslet.

3.Tgm tanken ved hjeelp af hanen pa slangen (medfglger), hvis vandniveauet er hg-
jere end motorflangen.

4. Lgsn sideskruen pa motorens ring.

5. Left motorflangen for at mindske sammentrykningen af O-ringen. Seet en skrue-
traekker ind i hakket under forsyningskablet, og pres den ned.

6. Fjern hele motoren ved hjeelp af handtagene (Igft enheden lodret, inden den stilles
pa skra).

7. Tjek og renggr beholderen og Igberen/kniven.

Kulfilter
1. Fjern filterdaekslet.
2. Udskift filteret.

Kulfilteret skal udskiftes én gang om aret for at sikre tilstraekkelig filterfunktion.

| stedet for aktive kulfiltre kan systemet ogsa udluftes ved hjeelp af en udluftnings-
slange (@ 20).

7.  TEKNISKE DATA

Hmax Max
Volt Amp pumpe Flow
Model Hz ) P1(W) (A) Cos @ (m) (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.97 8.0 7.8

« Forsyningsspanding: se skilt med elektriske maerkedata

* Motorens beskyttelsesgrad: P44

* Beskyttelsesklasse: F

« Stgjniveau <70dB(A) i henhold til EN 12050-3

« Traege linjesikringer (version 220-240 V): vejledende veerdier (A)
« Drift: S3 -50% Tmin. (30 sek. teendt, 30 sek. slukket).

DANSK 2] §

* Omgivelsestemperatur: da +5°C til +35°C
« Start- og stopniveauer:

Start: 72 mm over bunden.

Stop: 52 mm over bunden.

For at kunne garantere tilstrakkeligt aflgb fra de tilsluttede sanitaere
enheder ma anlagstrykket ikke overstige en lgftehgjde pa 6 m. (se ly-
noversigten).

* Lagertemperatur: -10°C +40°C

- Meerkning: c €

8. BRUG

8.1 Opbevaring

Pumperne skal opbevares pa et lukket og tert sted uden vibrationer og stev. Luftfug-
tigheden skal sa vidt muligt vaere konstant.

Pumperne leveres i deres originale emballage og skal forblive i denne emballage,
indtil de monteres.

8.2 Transport
Udsat ikke apparaterne for slag og sammenstgd.

8.3 Vaegt
Meerkaten pa emballagen angiver elektropumpens samlede vaegt.

9. ANDRINGER OG RESERVEDELE

Enhver endring uden forudgaende godkendelse fritager producenten for
A enhver form for ansvar. Alle de reservedele, som benyttes i forbindelse
med reparationer, skal veere originale, og tilbehgret skal veere godkendt
af producenten. Herved er det muligt at garantere maksimal sikkerhed
for de apparater og anleeg, hvorpa reservedelene og tilbehgret installeres.
A Hvis apparatets stremforsyningskabel beskadiges, skal reparationen ud-
fores af specialuddannet personale for at fjerne enhver risiko.
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Strgmforsyning afbrudt.

10. BORTSKAFFELSE i R300
. — e 7 lGnm lugt fra beholderen. A, Kulfilteret er forurenet.
Dette produkt eller dets dele skal bortskaffes i henhold til miljglovgivningen og de gaelderde-tokale-miligregler-Benyt-delokale—offentlige-ellerprivate—affaldsstationer:
FEJLFINDING
FEJL ARSAG AFHJZALPNING
A. Genetablér strgmforsyningen.

Motoren starter ikke og ud- | B.  Kontrollér beskyttelsessikringerne. (Hvis ogséa den nye sik- B. Udsklftsu_(nngen. Mal kabel og motor. His kabel eller motor er de-
. S . ) fekt, udskift de defekte dele.
sender ikke stgj, nar karret ring springer, er kablet eller motoren er defekt.). C. Frigor lgberen, og vent indtil motoren er afkalet, og termoafbryderen
indeholder startniveauet. C. Skovlhjul er blokeret. (Den termiske afbryder er aben.). ’ or genindkoblét 9 109 y
D. Trykafbryderror tilstoppet. D.  Fjern trykafbryderens slange, og renggr slangen.
| A Leber blokeret. A. Friggr Igberen, og tjek at den kan rotere frit.
M?Eﬁlr(in brummer, men ko B. Motor eller kondensator er defekt. B. Udskift motoren eller kondensatoren.
’ C. Styreprint er defekt. C. Udskift styreprintet.
A. Tjek om enheder er utaette.
Motoren funaerer konstant A. Vand siver ind i beholderen gennem tillgbet. B. Tjek kontraklappen.
eller taendeg med i@vne B. Vand siver ind i beholderen fra afgangsrgret. C. Udskift trykafbryderenheden.
mellemrum ! C. Trykafbryder er defekt. D. Kontrollér udluftningen. / Kontrollér, at handvasken er forbun-
’ D. Overskydende skum. det med den gverste tilslutning. / Serg for udluftning (se Quick
Guide).
. A. Fjern blokeringen.
Motoren kgrer, men pumper A Pumpe ellgr bgholder tllstoppgt. . ) B. Tjek at udluftningsventilen i beholderen fungerer. Tjek at kulfil-
. B. Luftansamling i pumpen eller tilstoppet udluftningshul i pum- - o
ikke. ehuset teret ikke er vadt.
P ’ Tjek at udluftningshullet i pumpehuset ikke er tilstoppet.
A. Montér et stgrre afgangsrer. £ndr rerfgringen for at reducere
A. Afgangsrgret er for langt eller har for mange bgjninger. antallet af bgjninger. Montér rgrbgjninger med stgrre bgjnings-
Enheden tgmmes langsomt. | B. Pumpehuset er utaet. radius.
C. Hydraulik eller kniv tilstoppet. B. Udskift pumpehuset (servicedel).
C. Tjek og renggr hydraulikken og kniven.
Beholderanlzegget  rasler, A. Fremmedlegeme rammer Igberen/kniven. A. Fjern fremmedlegemet.

men pumper.
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LEGENDA

U prirucniku su koristeni sljedeci simboli:

SITUACIJA OPCE OPASNOSTI.
A Nepridrzavanje uputa koje slijede moZe uzrokovati ozljede ljudi ili Stetu
na imovini.

NAPOMENE

Prije nego $to zapocCnete s instalacijom pazljivo procitajte ovu dokumen-
A'{aciju.
Instalacija i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim pravilima u zemlji u
kojoj se proizvod instalira. Instalacija se mora izvesti po pravilima i stan-
dardu struke.
Nepostivanje pravila za sigurnost, osim §to moze predstavljati rizik za
sigurnost ljudi odnosno Stetu na opremi, prekinut ¢e valjanost prava na
jamstvo.

Specijalizirano osoblje

Preporuéuje se da instalaciju izvodi kvalificirano i kompetentno osoblje
koje zadovoljava tehnicke uvjete u skladu sa specificnim propisima na
tu temu.

Pod kvalificiranim osobljem smatraju se osobe koje su po svojoj struci,
iskustvu i obrazovanju, kao i po poznavanju odnosnih propisa, odredbi
i mjera za uvjete rada i sprijecavanje nezgoda, ovlastene od strane od-
govorne osobe za sigurnost postrojenja izvesti sve potrebne radnje i biti
istovremeno u stanju izbjegavati opasne situaciaje.

(Definicija za tehnicko osoblje IEC 364)

Uredaj mogu rabiti djeca koja nisu mlada od osam godina kao i odrasli sa
smanjenim fiziékim, osjetnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez isku-
stva odnosno dovoljnog znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su
primili upute o sigurnoj uporabi uredaja, te da su shvatili opasnosti koje
su za isti vezani. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciséenje i odrza-
vanje koje mora obavljati korisnik, ne smiju obavljati djeca bez nadzora.



Sigurnost
Uporaba je dozvoljena samo ako elektricna mreza zadovoljava sigurnosne
mjere u skladu sa Propisima na snazi u zemlji u kojoj se instalira proizvod.

A Kabel za napajanje ne smije se nikad koristiti za prijenos ili micanje pum-

Nikad ne vadite utikac¢ na nacin da povlacite kabel.

Ako je kabel za napajanje oStecéen, isti mora zamijeniti proizvodac ili ovla-
Steni serviser proizvodaca, kako bi se sprijecio bilo kakav rizik.

Nepostivanje napomena i uputa moze dovesti do opasnosti za ljude i za imoviny, te
uzrokuje prekid valjanosti jamstva proizvoda.

ODGOVORNOST
Proizvodac ne odgovara za pravilan rad elektropumpe ili za eventualne

A Stete koju ista moze uzrokovati, ako su pumpe izmijenjene i/ili ako se
koriste izvan opsega dozvoljene uporabe ili pak kod uporabe protivno
odredbama iz ovog prirucnika. Nadalje, otklanja svaku odgovornost za
eventualne netocne podatke sadrZane u ovom prirucniku, ako se radi o
greSkama u tisku ili prijepisu. Zadrzava pravo izmjena na proizvodu koje
bude smatrao neophodnim ili korisnim, bez da se ugroze osnovne ka-
rakteristike istog.

OPCENITI OPIS

Genix VT sustavi su male i kompaktne automatske stanice za podizanje, prikladne
za crpljenje potros$nih otpadnih voda iz kuéanstva, onda kada gravitacijski odvod
nije mogué.

Korisnicke jedinice spojene na taj sustav mogu se normalno koristiti i potrebno je
minimalmno odrzavanje.

Sustav automatski radi, ¢im potrebna razina vode ude u spremnik.

HRVATSKI ggl3§

1. PRIMJENA

Genix sustavi namijenjeni su isklju¢ivo za tretman potrosnih (sivih) otpadnih voda
iz ku¢anstva koje dolaze iz sudopera, kada, tuSeva, perilica za rublje i perilica za po-
sude. Uredaj mora biti pricvrséen za pod kako bi se sprijecilo podizanje i okretanje.

2. DIZANE TEKUCINE

Proizvod se moze koristiti samo za crpljenje otpadnih voda iz tuseva, bi-

Adea, perilica rublja, umivaonika i perilica za posude. Nije namijenjen za
javnu ili intenzivnu uporabu, kao ni uporabu u poslovne ili industrijske svr-
he, te se moze moze koristiti samo za ograniceni broj korisnika.

Stete nastale zbog stranih predmeta (vlazne maramice, hrana, vata, tam-
poni, kosa, pamucna tkanina, drvo, metal ili plasticni predmeti) ili pumpa-
njem tekucina kao $to su otapala, jaka kemijska sredstva ili ulja nece bit
pokrivene jamstvom.

Uobicajene tekucine za ¢iSéenje prikljucenih uredaja.

pH vrijednost: 410.

Maksimalna temperatura uporabe 90°C (za 30 min.).

Moze se koristiti s tekuéinama s maksimalnom koncentracijom soli od

15%
A Proizvod je odreden za maksimalni obujam od 10 | te maksimalni dovod
od 130 I/min.

3. MONTAZA

Sustav se ne smije prenositi na nacin da se podize pomocu kabela za
napajanje.

Uredaj mora biti pristupacan za odrzavanje i popravak.

Uredaj mora biti smjesten u prostoriji bez mraza kako bi se sprijecilo smr-
zavanje dizane tekuéine.

Osigurajte da je eksterni cjevovod adekvatno izoliran.
A Ispusna cijev mora biti od tvrdog materijala, kao $to je bakar, ili od tvrdog

PVCa sa solventno zavarenim spojevima.

Kako bi se sprijecilo prenosenje vibracija na zgradu, osigurajte da je cjevo-
vod potpuno fiksiran te da se fitinzi ne micu i nisu u kontaktu s dijelovima
zgrade.
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4. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

ma na mjestu instalacije.
Elektri¢ni prikljuak mora se izvesti sukladno lokalnim propisima.

0 Provjerite da uredaj odgovara opskrbnom naponu i frekvenciji raspoloZivi-

Proizvod mora biti uzemljen.

To osigurava zastitu kad se koristi Schuko utikac ili neki drugi utikac s
uzemljenjem.

Uredaj mora biti priklju¢en na mreznu sklopku s minimalnim otvorom kon-
takata od 3 mm u svim polovima.

U slucaju nadtemperature, termicka sklopka isklju¢uje motor i automatski
ga ukljuéuje kad se dostatno ohladi.

5. PRIBOR
1 Uredaj za zvuéni alarm, u slucaju visoke razine spremnika, raspoloziv je kao dodat-
na oprema (bucnost 75dB(A)). Broj proizvoda: 60166477.

f Instalacija mora ukljucivati zastitu od struje odvoda (ELCB sklopka).

2 Set koji sadrzi: fleksibilnu cijev, (duljina 500mm) s adapterom, raspoloZivo kao
dodatni pribor. Sifra proizvoda 60168126.

6. ODRZAVANJE
Sustav ne zahtijeva posebno odrzavanje, no preporu¢amo provjeru rada i spojeva
cijevi barem jednom godisnje.

6.1 Podesavanje vremena rada
Tvornicke postavke osiguravaju pravilan rad kod veéine cjevovoda. Ukoliko je cje-
vovod specifiéno dugacak ili kratak, mozda ¢e biti potrebno podesiti vrijeme rada.

6.2 Servisne upute

Zahvaljuju¢i dizajnu uredaja, servisiranje je jednostavno u slu¢aju kvaraili blokirane
crpke.

Brojevi u sljede¢im poglavljima odnose se na slike u dodatku “Trazenje greSaka”.

elektricno napajanje.
Osigurajte da se elektriéno napajanje ne moze nehoti¢no ukljuéiti.
Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se vise okretati.
Uredaj smije servisirati samo kvalificirano servisno osoblje.
Impeler blokiran
1. Iskljucite opskrbni napon.
2. Ukloniti ¢ep poklopca motora.
3. Umetnite odvijac (min. 110 mm) kroz rupu ¢epa u otvor na kraju vratila. Okrenite
vratilo desno i lijevo kako bi oslobodili impeler od prljavstine.

Samozastita motora

Sustav se iskljucuje nakon 60 minuta rada S1.
Za ponovno aktiviranje sustava, iskljucite i ponovno ukljucite napajanje

j Prije obavljanja bilo koje radnje odrzavanja, izvaditi utiCnicu ili prekinuti

Rad uz pomo¢ elektricnog alata

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Ukoliko uredaj ne funkcionira na elektricnu energiju (motor ne radi), toalet i spre-
mnik moguce je isprazniti pomocu elektricne busilice. Prvo iskljucite napajanje
strujom.

Cijev tlacne sklopke (presostata) zacepljena

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac.

3. Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik pomoéu predvide-
ne slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje kao dio opreme).

4. Odviti vijke nosaca tablice.

5. Ukloniti cijev tlacne sklopke (presostata).

6. OcCistiti gumenu cijev i provjeriti otvor na kadi.



Strano tijelo u spremnik

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac.

3. Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik pomoéu predvide-
ne slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje kao dio opreme).

4. Odviti bocni vijak prstena motora.

5. Podignite prirubnicu motora kako bi smanijili kompresiju Oprstena. Umetnite od-
vija€ u otvor ispod opskrbnog kabela i pritisnite prema dolje.

6. Izvaditi ¢itavu jedinicu motora pomocu rucki (podignuti okomito jedinicu prije
nego $to je nakosite).

7. Provjerite i oCistite spremnik i impeler/sjekac.

Ugljeni filter
1. Ukloniti poklopac filtra.
2. Zamijeniti filtar.

Ugljeni filter potrebno je promijeniti jednom godi$nje kako bi se osigurala dostatna
funkcija filtera.

Umjesto koritenja filtra s aktivnom ugljenom, sustav se moze ventilirati i pomoc¢u
ventilacijske cijevi promjera 20.

7. TEHNICKI PODACI

Hmax Flow
Volt Amp umpa max
Model Hz (v) Prw) | (A Cos® | P (m;’ (m3/h)
A 0.95
GenixVT | 50 | 220240 | 530 2.5 001 8.0 7.8

« Opskrbni napon: vidi plo€icu s elektricnim podacima
« Stupanj zastite motora: P44
* Klasa zastite: F
* Razina buke: <70dB(A) do EN 120503
okvirne vrijednosti (Ampere)
* Rad: S3 50% 1min. (30 sec. ukljuceno; 30 sec. iskljuceno).

HRVATSKI ggl3§

* Temperatura okoline: da +5°C a +35°C
* Razine startanja i zaustavljanja:

Start: 72 mm iznad dna.

Stop: 52 mm iznad dna

Tlak sustava ne smije premasiti 6 m visine kako bi jam¢io dostatno pra-
Znjenje prikljucenih sanitarnih uredaja. (pregledati brzi prirucnik).

* Temperatura skladiStenja: 10°C +40°C

+ Oznacavanje: c E

8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladistenje

Sve se pumpe moraju skladistiti u pokrivenom prostoru, suhom i po moguénosti sa
zrakom konstantne vlaznosti, bez vibracija i prasina.

Pumpe se isporucuju u originalnoj ambalaZi u kojoj moraju ostati sve do trenutka
instalacije.

8.2 Prijevoz
Izbjegavajte podvrgavanje proizvoda udarcima i sudarima.

8.3 TeZina
Naljepnica na ambalaZi navodi ukupnu tezinu elektropumpe.

9.  IZMJENE | REZERVNI DIJELOVI

Svaka izmjena koju prethodno ne ovlasti proizvodac, oslobada istog od

A bilo koje odgovornosti. Sve rezervne dijelove koji se koriste u popravcima
mora ovlastiti proizvodac, kako bi jam¢ili maksimalnu sigurnost uredaja i
postrojenja na koje se isti montiraju.

U slucaju oStecenja kabela za napajanje ovog uredaja, popravak mora
izvoditi specijalizirano osoblje, u cilju izbjevanja rizika.
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10. ZBRINJAVANJE
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Ovaj proizvod ili dijelovi istog moraju se zbrinuti postujuci okolis i u skladu s lokalnim odredbama o o¢uvanju okolisa; Rabiti lokalne javne ili privatne sustave za skupljanje

otpada.
11.  TRAZENJE GRESAKA
GRESKA UZROK RJESENJE
A Neispravna onskrba A. Ponovno uspostavite opskrbni napon.
Motor se ne pokrece i ne| pravna op: SO L .. . |B. Zamijenite osigurac. Provjerite kabel i motor. Ukoliko su kabel ili
- | B.  Provjeriti zastitne osigurace. (u sluc¢aju da i novi osigura¢ - B A -
stvara buku kad se u kadi R, I~ motor neispravni, zamijenite neispravne dijelove.

1 ) ) izgori, ili ima mana na kabelu ili motoru). o P . -
dostigne razina za pokreta- A L - . C. Oslobodite impeler i pricekajte dok se motor ohladi, a termicka sklop-
hje C. Impeler blokirani. (prekidac termicke sklopke je otvoren). ka resetira

D.~ Cijev tlacne sklopke blokirana. D.  Ukloniti cijev tlacne sklopke i o€istiti cijev.
A. Impeler blokiran. A. Oslobodite impeler i provjerite da li se moZe slobodno okretati.

2 Motor bruji, ali ne radi. B. Motor ili kondenzator neispravni. B. Zamijenite motor ili kondenzator.

C. Upravljacka plo¢a neispravna. C. Zamijenite upravljacku plocu.
. . A. Voda propusta iz ulaza u spremnik. A Provl_er!te uredaje na propustanje.
Motor radi neprestano ili se . S - B. Provjerite protupovratnu zaklopku.
P o B. Voda propusta natrag u spremnik iz ispusne cijevi. L .
3 ukljucuje u redovnim inter- P Lo C. Zamijenite jedinicu tlacne sklopke.
: C. Tlacna sklopka je neispravna. A o . . .
valima. D. Visak piene D. Provijeriti ispuh zraka / Provijeriti je li umivaonik spojen na gornju
) pIene. vezu / Predvidjeti ispuh zraka (Vidi Quick Guide).
A. Uklonite blokadu.
4 Motor radi, ali ne ispumpava | A.  Crpka ili spremnik blokirani. B. Provjerite rad odzratnog ventila u spremniku. Provjerite da
vodu. B.  Zracni dzep u crpki ili odzracni otvor kuéista crpke blokiran. ugljeni filter nije vlazan.
Provjerite da odzracni otvor kucista crpke nije blokiran.
- . . - A. Povecajte velicinu ispusne cijevi. Izmijenite cjevovod kako bi
A. Ispusna cijev je predugacka ili ima prevelik broj koljena. R N . S
) . p smanjili broj koljena. Zamijenite koljena odgovaraju¢ima.
5 Stanica sporo odvodi. B. Kudiste crpke propusta. S o
) RN A B. Zamijenite kuciste crpke (servisni dio).
C. Hidraulika ili sjeka¢ blokirani. R, P
C. Provjerite i ocistite hidrauliku i sjekac.
0OStra buka iz precrpne

6 stanice, ali voda se ispum-| A. Strano tijelo udara impeler/sjekac. A. Uklonite strano tijelo.
pava.

7 Smrad iz spremnika. A. Ugljeni filter kontaminiran. A. Zamijenite ugljeni filter.
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JIETEHQA CUMBOJ1IB

B iHCTpYKLii BUKOpPUCTaHI Taki CUMBOMK:

HefoTpMMaHHS HWXYeHaBeAeHWX IHCTPYKLiiAi MOXe npu3BecT Ao
3aBJAHHA WKOAM NOJAM i peyam.

f CUTYALLI 3ATAJIbHOT HEBE3MEKMU.

3ACTEPEXEHHA

MoHTax Ta po60Ta BUPObY NOBUHHI BiANOBIAATM 3aKOHOLABCTBY 3 6es-
nekun Tiel KpaiHu, Ae BiH BCTAHOBNIOETLCA. Bei onepauii noBuHHi 6yTu
BUKOHaHi 6e340raHHo.

MopylweHHs HOPM 6e3neKkn He NnLLe NPU3BOAUTL A0 Hebe3nekn Ans Nio-
Jeil Ta NMOLWKOXEHHS 06nafiHaHHs, ane il BigMiHse byab-AKe NpaBo Ha
rapaHTiiiHe 06CNyroByBaHHS.

f lMepw HiXX po3noyaT MOHTaX, yBaXKHO NPoOYNTaliTe Lt JOKYMEHTaLito.

CneuianizoBaHuit nepcoHan

PagumMo 3anyyuTi 1o MOHTaXy KOMMETEHTHUI Ta KBanidikoBaHuii nep-
COHaN, KU BONOJIE HEOBXIAHUMU TEXHIYHUMU HaBUYKAMMU 3rigHO 3
YMHHWM Y il rany3i 3aKOHOLaBCTBOM.

MNia TepmiHOM «KBanidikoBaHuii NnepcoHan» MaloTbCA Ha yBasi Ti 0co6m,
AKi 3aBAAKM CBOIN NiAroTOBLI, AOCBIAY Ta OCBITi, @ TAKOX 3HaHHAM Bij-
NOBIJHUX HOPM, NPaBWUJ, 3aX0AiB [/ 3an06iraHHA HelacHUX BUNaaKiB
Ta YyMOB eKcnnyatauii, oTpuManu J03Bin BifJ BiANoBifanbHoI 3a 6e3neky
o6nafiHaHHA 0CO6M BUKOHYBaTU BYAb-iKYy HEOOXiAHY AisnbHicTb. Mpu
LIbOMY, BOHW MOBUHHI BONOAITM JOCTAaTHIMW 34i6HOCTAMU Ta JOCBILOM
ANS YHUKHEHHS Byfb-sKOT He6e3neku.

(BuaHaueHHst TexHiyHoro nepcoHany IEC 364)

Lleit npunaz MOXyTb BUKOPUCTOBYBATM [iiTH BIKOM Bif, 8 poKiB Ta 0cO6M
3 06MeXeHUMN Hi3UYHUMU, CEHCOPHUMM YN PO3YMOBUMMU 3AIGHOCTAMM
abo HeAOCTaTHIM OCBIAOM i 3HAHHSIMU, AKLLO BOHW NepebyBatoTb Nig
HarnsaaoM abo ofepxany BKasiBKM CTOCOBHO 6€3MeYHOro BUKOpPUCTaH-
HS NpUNagy i po3yMitoTb NOB'A3aHi 3 HUM pu3nku. He fo3BonsaiTe AiTam
rpaTucsa 3 npunagoM. He MoXxHa AOpyyaTh YMLLEHHS a60 TeXHiYHe 06-
CNYroByBaHHs, sIKi Mae BUKOHYBaTW KOPUCTYBaY, fjiTiM 6€3 BifNOoBiAHO-



ro gornsgy.

besneka

Ekcnnyatauis BupoGy [onycKaeTbCs Nule y TOMY BUNAfKy, AKWO i
eNeKTpoobnajHaHHS NPUBEAEHE Y BiiNOBIAHICTb 40 3aX0fiB 3 6e3neku
3riiHO 3 YUHHUMK HOPMATWUBAMK Y KpaiHi, ie Mae 6yTU BCTAHOBEHN
BUPIO.

3a60pOHAETHLCA 3aCTOCOBYBATH LUHYP XWBNEHHA ANs nepeBe3eHHs a6o

A MepeMilLeHHs Hacocy.
A He BuiiMaiiTe BUAKY 3 PO3ETKM, TATHYYM 3@ LUHYP.

AKLLO LWIHYP XUBNEHHS NOWKOLKEHO, ANS YHUKHEHHS BYAb-AKOTO pU3m-
Ky, BiH Ma€ 6yTu 3aMiHeHWt BUPOGHUKOM a6o aBTOPM30BAHUM LiEHTPOM
TEXHIYHOI JonomMoru

Mpwn NopyLweHHi IHCTPYKLIA MOXYTb BUHUKHYTU Hebe3neyHi Ans ntogeii Ta peyeit
cuTyauii abo byae BiMiHeHa rapaHTisi Ha BUpI6.

BIANOBIQANBHICTb
Bupo6HMK He BignoBifae 3a cnpaBHiCTb eNnekTpoHacocie abo 3a HaHe-
A ceHi B pe3ynbrarti iXHboi pO60TH NOLWKOAKEHHS, AKLLO 0 HAacoCiB 6ynu
BHeceHi Hef;03BONeHi 3MiHM Ta/a60 BOHM NpaLloBaNy 3a MeXaMH peKo-
MEeH/I0BaHOro po6o4oro cepeloBuLLa, a TAKOX Y BUNAAKY NOPYLIEHHS
HaBefleHUX B Liill iIHCTPYKLiT BKa3iBOK.
BiH TaKkoX 3HiMae 3 cebe BifNOBifanbHiCTb 32 MOXJIMBI HETOYHOCTI Y
Ll IHCTPYKLl, AKi € pe3ynbTaTOM APYKapCbKUX MOMMUNOK a6o nepenu-
cy. Bupo6HuK 3anuwae 3a co60to npaBo BHOCMTH 0 BUPO6iB HeOobXifHi
260 KOpUCHi 3MiHM, He MOPYILYIOYM TX OCHOBHI XapaKTepPUCTHKH.

3ATANIbHWIA onuC

Cuctemun Genix VT - ue HeBenuKi i KOMNAaKTHI aBTOMATUYHi NifAOMHI NPUCTPOI,
npuAaTHi A nepekauyyBaHHs MOGYTOBUX CTIYHMX BOA Yy TUX BUMagkax, Komu ix
HEMOXNUBO MiJHATW Yepes cuny Baru.

Mig'eaHaHi 40 Ui€l cMCTEMM IHCTPYMEHTM MOXHA BUKOPUCTOBYBATHU SIK 3BUYaiiHI

YKPAIHCHKA QUL

KOMMOHEHTH i BOHW NOTPEeBYI0Tb MiHIMaNbHOTO 06CyroBYBaHHS.
CucTema cnpauboBye aBTOMATUYHO SIK TilbKM BOAA B 6ali AOCATHe HeobXigHOro
piBHS.

1. 3ACTOCYBAHHA

Cuctemn Genix NpusHayeHi BUKMIOYHO A Nepepodku NOGYTOBUX CTiYHMX BOA 3
YMUBaNbHUKIB, BaHH, AyLLiB, NpanbHUX a6o NOCYAOMUAHUX MALUNH.

MpoayKT NoBWUHeH GyTW NPUKPINAeHNA £0 Nianoru, Wwob 3anobirtu oro NigHiMaH-
HI0 Ta 06EpPTaHHH0.

2. PIAWHMW, L0 NEPEKAYYIOTbCA

BOZ 3 AywWiB, Gifie, NpanbHa MalMHa yMUBANbHUKIB Ta NOCYAOMUIAHUX
MaluH. He gonyckaeTbcs MOr0 BUKOPUCTAHHS ANSA TAXKUX KOMyHalb-
HWUX POGIT, KOMepLiiiHOro abo NPOMUCIOBOrO BUKOPUCTAHHA. BiH Moxe
3aCTOCOBYBATMCA NNLLE ANS 06MEXEHOT KiNbKOCTi KOPUCTYBaYiB.

f MpuUcTpiii MOXHa BUKOPUCTOBYBATU JMLLE AN NEPeKayyBaHHA CTIYHUX

[apaHTisi He NOWNPIOETHCA Ha NMOLIKOLKEHHS, CTPUYMHEHUX CTOPOHHIMM
Tinamu (Bonorumu cepBeTKamu, Ket, BaTOK, TaMNOHaMK, BONOCCAM,
raHyipkamu, fiepes'ssHiMK, MeTaneBuMmu abo NnacTMacoBMMMU Npeame-
Tamu) abo BigKauyyBaHHAMM TaKUX PiAMH K PO3YUHHUKM, CUbHI XiMiYHI
peyoBuMHHM abo oil.

PignmHu ans MutTA. 3HauyeHHs pH: 4-10.

MakcumanbHa Temnepatypa ekcnnyatauii 90°C (npotarom 30 xB.).
MoXHa BMKOPUCTOBYBATM 3 PiAMHAMM 3 MaKCMManbHOK KOHLLeHTpaLi-
eto coni 15%.

Mpunag npusHadyeHuit gns nepepobku MakcumanbHoro obesry 10n Ta
MakcumanbHoro Bxogy 130 n/xs.

3. MOHTAX

NEHHS.
[ins npopyKkTy Mae 6yTu nepeaGayeHa MOXIMBICTb JOCTYNY Ans o6eny-
TOBYBaHHS Ta PEMOHTY HaCOCHOI YCTaHOBKM.

f lpu nepeHeceHHi cuctemMu 3a6OPOHAETLCS NiAiNMaTK i 3@ LWHYP XUB-
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MpoAYKT NOBUHEH 6YTU MOMiLLEHNIA B B HEMpOMep3ie NPUMILLEHHS Ans
3anobiraHHs 3amep3aHHsA nepekayyBaHol PifuHN.

MepekoHaiiTecs, Lo BCi 30BHiLLHi Tpy6onpoBoau Ao6pe i30/1b0BaHi.
Tpybka noBuHHa 6yTW BMroTOBNEHA 3 TBEPAOro Marepiany, Takoro fk
Mifb, a6o 3 )opcTkoro MBX i3 3BapHUMM 3'€JHAHHAMMU.

[ns s3anobiraHHa nepepayi Bi6pauii B GyAiBNio nepekoHaiitecs, wWo
Tpy6ONpoBif peTenbHO 3ahikcOBaHO Ta QITUHIK He pyxakTbCs i He B
KOHTaKTi 3 6yAiiBeNIbHUMMN YaCTUHAMMN.

4. EJEKTPU4HI NIAKNIOYEHHA
MepekoHaiiTecs, Wo NPOAYKT NPUAATHWIA AN POGOTH 3 HaMpyrok XMB-
NIEHHS Ta YaCTOTO XUBIEHHS, HAasiBHOI Y MiCLli BCTAHOBJIEHHS.
EneKTpuyHe nig'efHaHHS Mae BUKOHYBATUC Y BifMOBIAHOCTI 3 MicLeBU-
MU HOPMaTUBHUMM JJOKYMEHTaMMU.

A MpoAYKT MOBUHEH 6YTU 3a3eMNIEHNH.

YcTaHOBKa NOBUHHA BYTH OCHaLLeHa aBTOMATOM ANdepeHLiiiHOro 3axu-
CTY ABUTYHA /151 yHUKHEHHS.

CTPYMy 3aMMKaHHS Ha 3emito. Lle rapaHTyBaTUMe 3axucT y BUMafKy
BUKOpPUCTaHHSA WTekepa Schuko abo wTencenbHOT BUNKYU 3 KOHTAaKTOM
3a3eMJIEHHS.

MpoAYKT NOBUHEH GYTW NiAKMIOYEHUiA 4O BUMUKAYa Mepexi 3 MiHiManb-
HUM 3a30POM MiX KOHTaKTaMu 3 MM y BCiX MOMHOCaXx.

B pasi neperpiy, Tenn0Buii BAMUKAY 3ynuHsIE ABUTYH | BMUKAE OO aB-
TOMATUYHO, KONIU BiH J0OCTAaTHbO OXOJIOHE.

5. KOMMNEKTYIOMI

1- ABapiitHnit 3BYKOBWIA MPUCTPIN, WO CMPaLbOBYe NMPU NEpeBULLEHHI MaKCcuManb-
HOrO PiBHS 6aKy, MOXe 6yTi 3aMOBNEHMIT Y AKOCTi KOMNIEKTYOYOI AeTani (piBeHb
wymy 7586(A)). Homep npogykTy 60166477.

2- Ha6op MicTuTb: rHYuKy Tpy6Ky (ZoBxuHa 500MM) 3 aflanTepoM, HaJaeTbCs B KO-
cTi KomnnekTytoyoi fetani. Kog Bupo6by 60168126.

6. TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA
CucTema He noTpebye 0cob6NMBOrO JOrNsAY, NpoTe pafMMo NepesipATYH ii cnpas-
HIiCTb Ta LiniCHICTb NOEAHaHb TPYBOK He piALLe Hix pa3 Ha pik.

6.1 HanawTyBaHHs nip, yac po6oTu

CTaHAapTHa HacTpoika 3abe3neyye npaBuibHYy pPo6oTy B 6inbLIOCTI Tpy6onpo-
BOZiB. AKLLO TPy6ONpPOBiA 0CO6AMBO JOBIUIA YN KOPOTKUIA, MOXeE GyTU HEOGXifHO
HanawTyBaTu yac po6oTu.

6.2 CepgicHi iHCTPYKLil

3aBAAKM [u3aiiHy NPOAYKTY, 06CNYroByBaHHS € NPOCTUM B pasi HecnpaBHOCTi a6o
6NOKYBaHHS.

Lindpu B HacTynHuUx pospinax, BifHOCATLCA A0 306paxeHb B AoAaTKy “Mowwyk He-
cnpaBHocTei".

[lo noyatky 3gilicHeHHs Gyfb-AKOro TeXHIYHOro 06CYroByBaHHA He 3a-
A OyabTe BUTATHYTW BUMKY 3 PO3ETKM Ta BifKNIOUMTH Ti Bif enekTpomepe-

Xi.

MepekoHaiiTecs, WO eneKTPOXWUBNEHHS He MOXe OyTM BUNAfKoOBO

BBIMKHEHe.

Yci yacTuHM, Wo 06epTaloTbes, NOBUHHI 3YMTUHUTUCD.

MpoayKT NOBUHEH 06CNYroByBaTUCS KBaNiQikoBaHUM NepcoHanom.

Po6oue Koneco MexaHi3m 6/10KoBaHO

1. Big'egHaitTe gXepeno XuBNEHHS.

2. 3HIMiTb NPO6KY 3 KPULLKK JBUTYHA.

3. BctaeTe BUKpYTKY (MiH. 110 MM) Yepes 3arnywwky B oTBip Bay. [oBepHiTh Ban



BMPaBo i BNiBO, L1406 3BiNbHUTU POGOYE KONECO MeXaHi3M Bif 6pyay.

Camo3axuct MoTopa
Cuctema BUMUKAETbLCA Nicns 60 XBUNUH po6oTy y pexumi S1.
LL|o6 BifHOBMTM pobOTY CUCTEMM, Bifi' €fHaliTE Ta NiA'€AHANTE XUBNEHHS.

Po6oTa Bip akymynaTopHoi apuni

1. Big'egHaitTe gKepeno XnBNEHHS.

2. SIKW0 HacoC He MOXe NpawloBaTyh Bif enekTpoMepexi, TO Bofa 3 TyaneTa Ta
€MHOCTI MOXe 6yTu BuzAaneHa 3a 0NOMOrot.

aKymynaTopHoi Apuni. Cnepluy BifK/IOYiTb XMBEHHS Hacoca.

3acmiueHuii KaHan pene TUCKY

1. Big'egHaitTe gXepeno XuBNEHHS.

2. BiArBUHTITb FBUHT KPULIKY JBUrYHA Ta 3HIMITb KPULLKY.

3. AKwo piBeHb BOAM NOKPUBaE GnaHellb, CMOPOXHITb 6ak 3a AOMNOMOro Bifno-
BifJHOTO KPaHy WnaHry (BXOAUTb 0 KOMMEKTY).

4. BigrBUHTITb TBUHTW YyTPUMYBaya KapTu.

5. 3HiMiTb KaHan pene TUCKY.

6. MoyncTiTb rymoBy Tpy6KY Ta nepe.ipTe OTBIp BaHHM.

CTOpOHHE TiNo B EMHOCTI

1. Big'egHaitTe pKepeno XnBNEHHS.

2. BifrBUHTITb TBUHT KPULLKY ABUTYHA Ta 3HIMITb KPULLKY.

3. AKwo piBeHb BOAM NOKPUBAE (naHelb, CMOPOXHITb 6ak 3a AOMNOMOro Bifno-
BifLHOTO KpaHy WnaHry (BXOAUTb 1O KOMMNEKTY).

4. BifrBMHTITb 6OKOBWI FBUHT KiNbLs ABUryHa.

5. NigHiMiTb GnaHeub ABUTYHA, W06 3MEHLWNUTU TUCK FYMOBOTO YLLiNbHEHHS Kpyr-
N0T0 NepeTuHy. BcTaBTe BUKPYTKY B Na3 Nif Kabenb XUBEHHs Ta HaAaBITb il BHU3.
6. BunyunTb BeCb 610K ABUrYHA 3a LONOMOr0H0 PyYoK (MigilimMiTb 610K BEpTUKaAb-
HO MepLU HiX HaXUANTK HOro).

7. MNepeBipTe Ta OYNCTITb pe3epByap Ta po6oye KONeco/pixyunii MexaHism.

ByrinbHuii dpinbTp
1. 3HIMiTb KpULKY dinbTpy
2. 3aMiHiTb GinbTp

ByrinbHuit inbTp NOBMHEH 6YTW 3aMiHEHWIA OAWH pa3 Ha pik Ans 3a6e3neyvyeHHs
A0CTaTHbOro DYHKLiOHyBaHHA dinbTpa.

YKPAIHCHKA QUL

CucTeMy MOXHa BMKOPUCTOBYBATH He NnLe 3 BYriibHUM BinbTpoMm, ane it 3 BU-
TSXKHOMO Tpy6oto AiameTpom 20.

7.  TEXHIYHI fAHI
Makc. Make.
Bonbt Amn BUCOTA noTik
Mopenb My (v) P1 (W) (A) Cos @ Hacocy (m3/
(m) rop)
Genix VT 50 220-240 530 2.5 gg? 8.0 7.8
* Hanpyra }u1BneHHs: AMB. WNTOK 3 eNEKTPUYHUMN AaHUMU
* CTyniHb 3axucTy ABuryHa: P44
* Knac 3axucty: F
* PiBeHb wymy: < 70 g6 (A) EN 12050-3
* JIiHiliHi 3aN06iXHMKK 3 3aTPUMKOIO CNpaLbOBYBaHHSA (BapiaHT
220-240B): npu6nunaHi 3HayeHHs (AMnep)
* Po6oTa: S3 - 50 % - 1 xB. (30 cek. BBIMKHEHO; 30 CEK.BUMKHEHO).
* TemnepaTtypa HaBKO/ILLHbOTO cepepoBuia: Bif 5 °C fo +35 °C.
* PiBHi nycKy Ta 3ynuHku:
Myck: 72 MM Hap AHOM.
3ynuHka: 52 MM Haf, JHOM
TucK B cuCTeMi He NMOBMHEH MepeBMILYBaTH 6 M Hamopy, W06 rapaHTy-
BaTU JOCTATHii CTIK MiAKNIOYEHNX CaHiTapHUX npunagis (AuB. cTucny
iHCTpYKUil0).
+ Temnepartypa 36epiranus: -10°C +40°C
* MapkyBaHHs: c €
8. KEPYBAHHA

8.1 36epiraHHs
Bci Hacocu noBuMHHI 36epiraTucs B 3aKpUTOMY i CYXOMYy NpUMIlLeHHi, 3 nocTiil-
HOI0 BOJNOTICTHO, 3axMLLEHOMY Bif, BiGpauii Ta nuny.
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Hacocu nocTayatoTbecs y CBOI OpUriHanbHiil ynakoBL, B fKiii BOHW NOBWHHI 36e-
piratuca f,0 MOMEHTY IXHbOTO MOHTaXy.

8.2 MepeBe3seHHs
Cnig yHUKaTV NOLITOBXIB Ta 3iTKHEHHS BUPOGIB.

8.3 Bara
3aranbHa Bara eNeKTpoHacocy BKasaHa Ha HaKNeeHiil Ha ynakoBKy eTUKeTL,.

9.  3MIHEHHA TA 3ANYACTUHU

BHeceHHs Oyab-ikMX 3MiH 6e3 nonepefHbOro 403BONY BMPOGHMKA,
A 3HIMae 3 HbOro GyAb-AKY BiANOBIAaNbHICTb. [INs PEMOHTY HEO6XiAHO
BUKOPUCTOBYBATU IULLE OPUTIHANBHI 3an4acTUHU. 3aCTOCYBaHHSA Gyab-
AKNX KOMMEKTYIOYMX MOBUHHE 6YyTU J03BONEHE BUPOGHUKOM, L1406 3a-
6e3neynTu MakcuManbHy 6esneky obnafiHaHHA Ta YCTAHOBKM, Ha SIKY
BOHO MOHTYETbCS.
[Ons 3ano6iraHHs 6YAb-AKOrO PU3NKY, PEMOHT MOLIKOLKEHOTO LWHYPY
XWUBNEHHS Mae 6YTU 34iACHEHNIA N1Le cnewiani3oBaHUM NepCcoOHaNoM.

10. YTUI3ALIA

Lleii BUpi6 abo i10ro YacTUHN NMOBUHHI GYTU YTUNI30BaHi 3 TYp6OTOH
Mpo HAaBKONULIHE CEpPefoBULLE Ta BiANOBIAHO O HOPM MPO 3aXUCT

HaBKO/MLIHbOIO CepefoBuLLa. BukopucToByiiTe MicLeBi AepXaBHi

abo npuBaTHi cucTemMu 360py Bigxoais.



YKPAIHCHKA QUL

11. MOLWIYK HECMPABHOCTEMN
HECMPABHICTb NPUYUHA CMNOCIb YCYHEHHA
. A.  BifiHOBITb €NIEKTPOXNB/EHHS.
A.  BigcyTHA Hanpyra XuBMEHHA. ] : .
) ) ; . ) B.  3amiHuTK 3ano6ixHUK. BigperynoBaTi ABUIYH Ta ONaroauTyH Kabenb.
[BuryH He cnpauboBye i He [ B. [epeBipTe 3axucHi 3aN06iXKHUKM. (Y BUMAAKY, AKLO 3ropiB HO- Ao h
. - o . AKLLO ABMIYH a60 Kabenb NOLIKOLKEHO, 3aMiHITb YILKOAXEHI YaCTUHM.
1 BUAAE WYMiB NPU AOCATHEHHI BWi1 3aN061KHIK, a60 NOWKOAKEHHS Kabeno abo ABUryHa). S : o
S M . L C.  3BinbHITb PO6OYE KONECO MEXAHI3M Ta NoYeKaiiTe MOKY ABUTYH OXONOHe
y BaHHi piBHA 3anycky. C. KpunbyaTka 3a610KoBaHUii. (BiAKPUTHIA TEPMIUHUIA BUMMKAY). ; M ’
i TeNNOBMIA BUMMKaY BiHOBUTHCS.
D. Tpy6a pene TUCKy 3a6110KOBaHa. . .
3HIMITb KaHan pene TUCKY Ta NPOYMCTITb TPYBKY.
. A. 3BinbHiITb po6oye KONECO MeXxaHi3M Ta NepeBipTe, WO BOHO 06ep-
A. Po6oye Koneco MexaHiam 6510K0BaHo. P PEBIPTE, W P
TaeTbCs BifIbHO.
2 Mortop ryae, ane He npautoe. | B.  [ledekT ABUryHa Uu KOHAEHcaToOpa. o
. B.  3aMiHiTb ABYryH 4n KOHJEHCaTOP.
C. TaHenb ynpasniHHA HecnpasHa. S .
C. 3aMiHiTb NaHenb ynpasiHHA.
A. TlepeBipTe, Ye He NPOTiKAOTb MiAKNIOYEHI NpUNagm.
A. TpoTikaHHA BOAM 3 BNYCKHOrO OTBOPY B pe3epByap. B. TlepeBipTe 3BOPOTHMIA KNanaH.
[BuryH npautoe Gesnepeps- p A BOA Y Py B pesepyap pesip P
B. Bopa npoTikae Ha3ap B pe3epByap 3i 3MBHOI TPY6M. C. 3aMiHiTb pene TUCKy.
3 HO a60 BMUKAeTbCA yepes A . . ) L,
iBHi NpOMiKM yacy C. Pene TucKy HecnpaBHe. D. Mepesipte BiaAywuHy ana suxogy nositps/ lNepesipTe, 4n nig'en-
P : D. HapgmipHa KinbKicTb niHu. HaHMii yMUBaNbHUK A0 BepXHboro 3'efHaHHs/Mepeabaute Biady-
WwuHy Ans Buxody no.itps ([us.Quick Guide).
A.  3HiMiTb 6NOKYBaHHSI.
. A. Hacoc uu pe3epyap 3a6/10K0BaHo. B. MMepeBipTe po60Ty BUNYCKHOTO KNnanaHa B pesepsyapi. [MepekoHaii-
MoTop npauoe, ane He Bigka- . pesepayap : e PEBIPTE OGOTY BAMY Ha B pesepayap P
4 uye Bogy B. TosiTpsiHa npo6ka B Hacoci a6o BEHTUNALiiHMIA OTBIP B Kopry- Tec, WO BYriNbHWIA GinbTp HE MOKPWIA.
y ' ci Hacoca 3a6/10KOBaHo. C. [epekoHaiiTecs, W0 BEHTUNALIRHMIA OTBIp B KOpMyci Hacoca He
3a6/10K0BaHO.
N N ) N 36inblWiTb po3Mip HanmipHoro natpybka. 3amiHuUTU Tpy6oNpoBIA,
A. HanipHuii natpy60K 3aHaAToO AOBrUii a60 HaZMipHa KinbKicTb p P Hanip Py L PyoOnpoBIA
. . ! ) 106 3MEHLNTK KiNbKIiCTb MOBOPOTIB Ta BMriHIB Tpy6. 3aMiHUTK
CTaHLif NOBINbHO CNOPOX- BUrMHIB Ta NOBOPOTIB NaTpy6Kka. .
5 A CeKLiT BUTUHY TPY6U Ha M'siKi BifBOAM.
HIOE. B. TpoTikaHHs KOXyXa Hacoca. L
! . h o ) B.  3aMiHiTb Kopnyc Hacoca (3anacHa yacTuHa).
C. TippaBniky 4u pixyynit MexaHi3Mm 6710KOBaHO. ) NN Lo o )
C. T[lepeBipTe Ta 0YMCTITb ripAaBAiKy i pixy4nit MexaHiam.
3 HACOCHOI CTaHLi YyTHO Ae- . .
A. CTOpOHHe Tino 3aBaxae po60YOMYy KOMecy/pixyyomy mexa- . .
6 PEHYaHHs, ane 3abpyAHEHHs Hiam A.  Bupanitb CTOPOHHE Tino.
BUAANEHO. Y.
7 3anax 3 pesepByapa. A.  3abpyaHeHo ByrinbHuii dinbTp. A.  3aMiHiTb ByrinbHNii GinbTp.
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VYSVETLIVKY

V tomto dokumente s pouZité nasledujice symboly.

SITUACIA VSEOBECNEHO NEBEZPECENSTVA.
Nere$pektovanie navodu, ktory nasleduje, moze sposobit Skody na oso-
bach a majetku.

UPOZORNENIA

Pozorne si precitat tito dokumentéciu pred pristipenim k instalaci.

A InStaldcia a Cinnost musia vyhovovat bezpecnostnym normam platnym
v krajine instaldcie vyrobku. Cela operdcia musi byt vykonand odborne.
NereSpektovanie bezpecnostnych instrukcii okrem toho, e vyvold nebez-
pecenstvo pre osoby a moZe poskodit zariadenia, mé za nasledok aj stra-
tu akéhokolvek prava na zasah v zéruke.

Specializovany personal

Odportca sa, aby bola instalacia vykonana kompetentnym a kvalifikova-
nym personalom, ktory mé technické predpoklady pozadované $pecific-
kymi normami.

Pod kvalifikovanym personalom sa rozumejd osoby, ktoré pre svoju pro-
fesionalnu pripravu, skisenosti a vzdelanie, ako aj znalosti o prislusnych
normdch, predpisoch a opatreniach na prevenciu nehod a servisnych pod-
mienkach boli poverené pracovnikom zodpovednym za bezpeénost zaria-
denia na vykondvanie akychkolvek potrebnych ¢innosti a ktoré su pri nich
schopné rozpoznat a vyhnit sa akémukolvek nebezpecenstvu.

(Definicia pre odborny personal - IEC 364)

Pristroj moze byt pouzivany detmi star$imi ako 8 rokov a osobami s ob-
medzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami ale-
bo bez skisenosti alebo bez potrebnych znalosti v pripade, ak sd pod
dohl'adom alebo ak im boli poskytnuté prislusné intrukcie na bezpeéné
pouzivanie pristroja a na pochopenie stvisiaceho nebezpeéenstva. Deti
sa nesmii hrat so pristrojom. Cistenie a Gdrzba mé byt zverena uzivatelovi
a nema byt vykonand detmi bez dohl'adu.



Bezpecnost
PouZivanie je pripustné iba v pripade, ak elektrické zariadenie re$pektuje
bezpecnostne opatrenia podla platnych noriem v krajine instalacie vyrob-

Napédjaci kabel nesmie byt nikdy pouzivany na prenésanie alebo premiest-
novanie cerpadla.

A Neodpéjat nikdy zastrcku zo zasuvky tahanim kabla.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny, tak musi byt nahradeny vyrobcom alebo
autorizovanou technickou asistenénou sluzbou, aby sa predislo akému-
kol'vek riziku.

NedodrZanie upozorneni moze mat za néasledok vznik nebezpecnych situacii pre
osoby alebo veci a stratu zéruky na vyrobok.

ZODPOVEDNOST

Vyrobca nezodpoveda za dobré fungovanie elektrickych cerpadiel alebo

A za pripadné Skody, nimi vyvolané, v pripade, Ze boli poskodené, uprave-
né alebo v ¢innosti mimo odporicaného pracovného pola alebo v proti-
klade s inymi predpismi obsiahnutymi v tejto prirucke.
Okrem toho odmieta akikolvek zodpovednost za moZné nepresnosti
obsiahnuté v tejto prirucke, ak st spdsobe-né tlacovymi chybami alebo
chybami v prepise. Vyhradzuje si pravo robit také dpravy na vyrobkoch,
ktoré pova-zZuje za potrebné alebo uZitocné, bez ohrozenia ich zaklad-
nych charakteristik.

VSEOBECNY POPIS

Systémy Genix VT sd automatické malé a kompaktné Cerpacie stanice, ktoré su
vhodné na Cerpanie sivych odpadovych vod z domécnosti vtedy, ked' nie je mozné
vyprazdnenie gravitacne.

PouZitie stvisiace s tymto systémom moze byt bezné a vyzaduje si minimalnu
Udrzbu.

Systém funguje automaticky, len ¢o sa dosiahne potrebnd trover hladiny vody v
nadrzi.

SLOVENSKY §J%¢

1. POUZITIE

Systémy Genix st urcené vyluéne na oSetrenie sivych odpadovych vod z domécnos-

ti, pochadzajdcich z drezov, vani, spfch alebo pracok a umyvaciek riadov.
Vyrobok musi byt pripevneny k podlahe, aby sa zabranilo zdvihu a otacaniu.

2. CERPANE KVAPALINY
é Vyrobok je pouzitelny len na ¢erpanie odpadovych vad zo sprch, bidetov,

pracka, umyvadiel a umyvaciek riadu. Nie je na verejné, obtiazne, komerc-

né alebo priemyselné pouzitie a je len pre obmedzeny pocet uzivatelov.

Skody spdsobené cudzimi telesami (vihké servitky, potrava, vata, tampé-
ny, vlasy, bavinené latky, drevo, kov alebo predmety z plastu) alebo cerpa-

nie kvapalin ako s riedidla, silné chemické ¢inidla a oleje nie sd pokryté
zérukou.

Bezné prostriedky pre Cistenie pripojenych spotrebicov. Hodnota pH:
4-10.

Maximalna pracovna teplota je 50°C (pocas 30 min.).

Pouzitelny s kvapalinami s maximalnou koncentraciou soli 15 %.

A Vyrobok je dimenzovany na maximalny objem 10 | a maximalny vstup 130
|/min.

3. INSTALACIA

Systém nesmie byt nikdy prenaSany pouzijic napajaci kabel na jeho zd-
f i 5 vihanie.

Vyrobok musi byt pristupny pre ddrzbu a opravy.
Vyrobok musi byt umiestneny v miestnosti odolnom voci mrazu, aby sa
zabrdnilo zamrznutiu ¢erpanej kvapaliny.
Uistite sa, Ze vonkajsie potrubie je dostatocne izolované.
Vytlacné potrubie musi byt zhotovené z tuhého materialu, ako je med ale-
bo z tuhého PVC so zvaranymi spojmi.
Pre zabranenie prenosu vibracii na budovy, uistite sa, Ze potrubie je do-
kladne upevnené, Ze tvarovky sa nemdzu pohybovat a nie su v kontakte s
ostatnymi Castami stavby.

M
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4. ELEKTRICKE PRIPOJENIE
Uistite sa, Ze vyrobok je vhodny pre sietové napatie a frekvenciu na mieste
inStaldcie. Elektrické pripojenie musi byt' vykonané v silade s platnymi
normami a miestnymi predpismi.
Vyrobok musi byt uzemneny.
InStaldcia musi obsahovat isti¢ pre ochranu proti poruchovym zemnym
A pridom. To zaisti ochranu pri pouZiti zastrcky Schuko alebo inej zastrcky
s ochrannym kolikom. Vyrobok musi byt pripojeny na sietovy vypinac s mi-
nimalnou medzerou medzi kontaktmi 3 mm na vSetkych pdloch. V pripade

nadmernej teploty, teplotny spina¢ vypne motor a zapne ho automaticky,
ked' sa dostatocne ochladi.

5. PRISLUSENSTVO
1- Akustické zariadenie alarmu, pre pripad vysokej trovne hladiny v nadrzi, je k dis-
pozicii ako prislusenstvo (hlu¢nost 75dB(A)). Vyrobné Cislo 60166477.

2- Stiprava obsahuije: hadicu (dizka 500 mm) s adaptérom, je k dispozicii ako prislu-
Senstvo. Kéd vyrobku 60168126.

6. UDRZBA
Systém si nevyZaduje Ziadnu $pecialnu drzbu, ale odporicame, aby sa uskutocfiovali kon-
troly funkénosti a spojov potrubia aspon 1 x rocne.

6.1 Nastavenie doby behu
Pdvodné nastavenie zaistuje spravnu funkciu vo vacsine potrubia. Ak je potrubie

dihé alebo kratke, moze byt potrebné upravit dobu behu.

6.2 Servisné predpisy
Vdaka konstrukcii vyrobku je servis jednoduchy v pripade poruchy alebo zabloko-
vania ¢erpadla.
Cislice v nasledujicich astiach odkazujii na obrazky v prilohe “Identifikacia po-
rdch”.
Pred uskutocnenim akejkolvek Gdrzby vytiahnut zéstréku zo zasuvky ale-
A bo odpojit elektrické napdjanie.
Uistite sa, Ze napajaci napatie nemoze byt ndhodne zapnuté. VSetky otoc-
né sdcasti Cerpadla musia byt' v pokojnom stave. Servis vyrobku smie
vykonat len odborny servisny pracovnik.

ObeZné koleso zariadenie je zablokované

1.1 Odpojte el. napdjanie.

1.2 Odstranit uzaver krytu motora.

1.3 Vlozte skrutkovac (min. 110 mm) cez otvor do drazky na konci hriadela. Otocte
hriadel doprava a dol'ava, a uvolnite obezné koleso zariadenie od necistot.

Vlastna ochrana motora
Systém sa vypne po 60 minGtach prevadzky S1.
Ak chcete systém znovu aktivovat, odpojte a znovu pripojte napdjanie.

Prevadzka pomocou elektrickej vitacky

1. Odpojte el. napéjanie.

2. Ak nemoze byt vyrobok prevadzkovany pomocou elektrickej energie, moze sa WC
a nadrz vyprazdnit pomocou elektrickej vitacky. Najskor odpojte napdjacie napitie.
Upchata rirka presostatu

1. Odpojte el. napdjanie.

2. Vytocit skrutku krytu motora a odstranit kryt.

3. Ak je droven hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprazdnit nadrz pomocou
prislusného kohdtika na hadici (z vybavy).

4. Vytogit skrutky drziaka dosky.

5. Odstranit rdrku presostatu.

6. Vycistit gumend hadicu a overit otvor na vani.



Cudzie teleso v nadrzi

1. Odpojte el. napajanie.

2. Vytotit skrutku krytu motora a odstranit kryt.

3. Ak je troven hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprazdnit nadrz pomocou pris-
lu$ného kohutika na hadici (z vybavy).

4. Vytodit bo¢nu skrutku prstenca motora.

5. Zdvihnite prirubu motora, aby ste znizili stlacenie 0-krizku. Vlozte skrutkova¢ do
drazky pod privodnym kablom a stlacte ho smerom dole.

6. Vytiahnut kompletnd jednotku motora pomocou rukoviti (vertikalne zdvihnit jed-
notku pred jej naklonenim).

7. Skontrolujte a vycistite nadrZ a obezné koleso/rezacie zariadenie.

Uhlikovy filter
1. Odstranit kryt filtra.
2. Vymenit filter.

Uhlikovy filter by sa mal vymenit raz za rok pre dostatocné zaistenie funkcie filtra.

Namiesto pouzitia filtra s aktivnym uhlim, systém moze byt odvzdu$neny pomocou
odvzdus$novacej rirky priemeru 20.

7.  TECHNICKE UDAJE

Volt Amp hh;lba:a Flow
Model Hz ) P1(W) (A) Cos @ max
ponoru
(m) (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Napajacie naptie: pozri Stitok s elektrickymi ddajmi

« Stuperi ochrany motora: IP44

* Trieda ochrany: F

« Hladina hluku <70dB(A) az EN 12050-3

« Tavné poistky s oneskorenim (verzia 220-240 V): indikativne hodnoty
(ampér)

* Spdsob prevadzky: S3 -50% Tmin. (30 sekdnd zap; 30 sekund vyp).

SLOVENSKY §J%¢

* Vonkajsia teplota: +5°C az +35°C
* Zapinacie a vypinacie hladiny:
Zapnutie: 72 mm nad dnom.
Vypinanie: 52 mm nad dnom.
Tlak v systéme by nemal presiahnut 6 m vy$ky pre zaistenie dostatoéného
odvodnenia pripojenych sanitarnych zariadeni (pozri stru¢ného sprievod-
cu).

« Teplota pri skladovani: -10°C +40°C

* Oznacenie: c €

8. MANIPULACIA

8.1 Skladovanie

Vsetky cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moznos-
ti stalou vihkostou vzduchu, bez vibracii a prachu.

Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalécie.
8.2 Prenasanie

Vyhnit sa vystaveniu vyrobkov zbytoénym narazom a kolizidm.

8.3 Hmotnost
Lepiaci Stitok umiestneny na obale uvadza udaj o celkovej hmotnosti elektrického
cerpadla.

9.  PRAVY A NAHRADNE DIELY

Kazdd tprava, ktord nebola autorizovana predom, zbavuje vyrobcu zodpo-
vednosti akéhokolvek druhu. VSetky nahradné diely pouzivané pri opra-
véach musia byt originalne a vSetko prislu§enstvo musi byt autorizované
vyrobcom, aby sa mohla garantovat maximalna bezpecnost strojov a za-
riadeni, na ktorych mozu byt namontované.

f} V pripade poskodenia napdjacieho kabla ¢erpadla, oprava musi byt usku-
tocnend $pecializovanym personalom, aby sa vyhlo aké-mukolvek riziku.

10. ZNESKODNENIE

Tento vyrobok alebo jeho Casti musia byt likvidované pri respektovani Zivotného
prostredia a v stlade s miestnymi enviromentalnymi normami, pri com je potrebné
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vyuZit miestne, verejné alebo sikromné systémy zberu odpadu.

11. IDENTIFIKACIA PORUCH
PORUCHA PRICINA ODSTRANENIE PORUCHY
A. Preruseny privod napajacieho napétia A. Obnovie napdjacie napétie.
Motor sa nespusti a nevyvija | 1Seny privod napaj ) napatia. e B.  Vymerite poistku. Zmerajte kdbel a motor. Ak je kdbel alebo motor chyb-
PR . B.  Overit ochranné poistky. (v pripade ak sa vypali nova poistka ale- } . PES
hluk, dokym droven hladiny vo S A ny, vymenite chybné ¢asti.
1 ) ) L : bo je poskodeny kabel alebo motor). o o % . P .
vani nedosiahne droven hladi- . P p C.  Uvolnite obezné koleso zariadenie a pockajte, az sa motor ochladi a tep-
) C. Zablokovany rotor. (tepelny spinac je otvoreny). PV )
ny spustenia. D. Trubica tlakového spinaca je blokovana lotnj spinaC sa resetuje.
) P ! ’ D.  Odstranit rdrku presostatu a vyCistit rirku.
A. Zalepené obezné koleso zariadenie. A.  Uvolnite obezné koleso zariadenie a skontrolujte, ¢i sa volne otéca.
2 Motor hugi, ale nefunguije. B. Motor alebo kondenzétor je chybny. B.  Vymerite motor alebo kondenzator.
C. Ovladaci panel je chybny. C. Vymeiite ovladaci panel.
A.  Skontrolujte mozné presakovania na zariadeni.
Motor funauie neprerusene A. Presakovanie vody z privodného potrubia do nadrze. B.  Skontrolujte spatnd klapku.
guje neprerus B. Voda unika spit do nadrze z vytlacného potrubia. C. Vymente jednotku tlakového spinaca.
3 alebo sa spusta v pravidel- . P A , .
P C. Chybny tlakovy spinac. D. Skontrolovat vypdstanie vzduchu / Skontrolovat, aby umyvadlo bolo
nych intervaloch. S RS R , : }
D. Prilis vela peny. pripojené k hornej pripojke/ Postarat sa o vypustenie vzduchu (Pozri
Quick Guide).
5 A. Odstrénte zablokovanie.
A. Cerpadlo alebo nadrz su zablokované. B.  Skontrolujte prevddzku odvzdusiovacieho ventilu v nadrzi. Skontro-
4 Motor beZi, ale ne¢erpd vodu. | B. Vzduchové kapsa v Cerpadle alebo odvzdusiovaci otvor je za- lujte, ¢i uhlikovy filter nie je mokry.
blokovany. C. Skontrolujte, ¢i odvzdus§iovaci otvor v telese cerpadla nie je zablo-
kovany.
A. Vytlatné potrubie je prili$ dihé alebo mé nadmerny pocet ohy- [ A.  Zvyste velkost vytlatného potrubia. Zmefite potrubie znizenim poc-
5 Servisnd stanica vypusta po- bov. tov ohybov. Zmerite polomery obltkov, kolien potrubia.
maly. B. Teleso ¢erpadla je netesné. B. Vymeite teleso cerpadla (nahradny diel).
C. Hydraulika alebo rezacie zariadenie zablokované. C. Skontrolujte a vycistite hydrauliku a rezacie zariadenie.
6 Silny hluk z cerpacej stanice, | A. Cud;le teleso narazajlice do obezného kolesa/rezacieho zaria- A Odstrafite cudzie teleso.
ale voda sa vycerpava. denia.
7 Zépach z nadrze. A. Uhlikovy filter je znecisteny. A.  Vymente uhlikovy filter.
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LEGENDA

V besedilu so bili uporabljeni naslednji simboli:

SPLOSNA NEVARNOST.
A Neupostevanje danih navodil lahko povzro¢i $kodo osebam in materialno
Skodo.

OPOZORILA

Pozorno preberite prilozeno dokumentacijo preden se lotite inStalacije. In-
Stalacija in delovanje morata biti skladna z varnostnimi predpisi v drzavi,
kjer bo proizvod instaliran. Celoten postopek mora biti izveden strokovno.
Neupostevanje varnostnih predpisov lahko privede do nevarnih situacij, v
katerih so ogrozene osebe ali se poskodujejo naprave, poleg tega propade
garancijska pravica do popravila proizvoda.

Specializirano osebje

Priporogljivo je, da instalacijo izvede usposobljeno in strokovno kvalifi-
cirano osebje, ki izpolnjuje vse tehnicne zahteve iz veljavnih specificnih
predpisov.

Za kvalificirano osebje se smatra osebe, ki jih odgovorni za varnost na-
peljave pooblasti na podlagi njihove izobrazbe, izkuSenj in usposobitve,
ter zaradi poznavanja veljavnih predpisov in ukrepov za preprecevanje
nesrec, da izvajajo vse potrebne dejavnosti ter so obenem sposobne pre-
poznati in prepreciti vse morebitne nevarnosti. (Definicija strokovnega
osebja po IEC 364).

Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, ter osebe z zmanj-
$animi fizicnimi, senzornimi ali dusevnimi sposobnostmi, prav tako tudi
neizkusene ali nepoducene osebe, pod pogojem, da so pod nadzorom
oziroma so dobile ustrezna pojasnila v zvezi z varno uporabo aparata ter
v zvezi z nevarnostmi, ki izhajajo iz uporabe aparata. Otroci se z aparatom
ne smejo igrati. Cid&enja in vzdrzevanja, ki jih mora izvajati uporabnik, ne
smejo opraviti otroci brez ustreznega nadzora.



Varnost
Uporaba naprave je dovoljena le, ¢e so izvedeni vsi varnostni ukrepi na
elektriéni napeljavi in je ta skladna z veljavnimi predpisi v drzavi, kjer je

proizvod instaliran.
A Napajalnega kabla ni dovoljeno uporabiti za prevazanje ali premikanje

crpalke.
Vtikaca nikoli ne izvlecite iz vti¢nice tako, da vlecete kabel.

napajalni kabel poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali poob-

ese
Cen servis, da se prepreci vsako morebitno tveganje.

é
Neupostevanje opozoril lahko privede do situacij, ki so nevarne za osebe ali stvari in
obenem povzro€i propad garancije.

ODGOVORNOST

Proizvajalec ne odgovarja za pravilno delovanje elektricnih ¢rpalk ali za

A morebitno Skodo, ki jo te povzrocijo v primeru, da so spremenjene in/ali
delujejo izven priporocenega delovnega obmogja ali je njihovo delova-
nje v nasprotju z drugimi navodili iz tega priro¢nika.
Prav tako proizvajalec ne prevzema odgovornosti za mozne napake v
tem prirocniku z navodili, ¢e so le-te posledica tiskarskih napak ali na-
pak v prepisu.
Proizvajalec si pridrZi pravico, da na proizvodu uvede vse potrebne ali
koristne spremembe, ki nimajo vpliva na bistvene lastnosti.

SPLOSEN OPIS

Sistemi Genix VT so majhne in kompaktne avtomatske postaje za Crpanje, primerne
za Crpanje odpadnih voda v gospodinjstvih, kadar ni mozno gravitacijsko praznjenje.
Porabniska mesta, prikljucena na ta sistem, lahko uporabljate na obicajen nacin,
potrebno je minimalno vzdrzevanje.

Sistem deluje avtomatsko, ¢im se rezervoar napolni s potrebno koli¢ino vode.

1. NAMEN

Sistemi Genix so primerni izkljuéno za obdelavo odpadnih voda iz gospodinjstev, ki
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nastajajo na umivalnikih, kadeh, tu$ kabinah, pralnih ali pomivalnih strojih.
Proizvod mora hiti pritrjen v tla, da se s tem prepreci dvig in zasuk.

2. CRPANE TEKOCINE

Proizvod lahko uporabljate samo za ¢rpanje odpadnih voda iz tus kabin,

A bidejev, pralnik, umivalnikov in pomivalnih strojev. Ni primeren za javno
uporabo, zelo obremenjeno uporabo, niti za poslovno ali industrijsko upo-
rabo, samo za omejeno Stevilo uporabnikov.

Garancija ne krije $kode, ki nastane zaradi tujkov (vlazni robcki, hrana,
bombaz, tamponi, lasje, krpe iz bombaza, lesa, kovine ali plastiéni pred-
meti) ali zaradi ¢rpanja tekocCin kot so topila, mozna kemijska sredstva
in olja.

Obicajne tekocine za ¢iScenje prikljucenih naprav.

pH vrednost: 4-10.

Najvisja temperatura uporabe 90°C (30 minut).

Primeren za uporabo s teko¢inami z najve¢ 15 % koncentracijo soli.

f} Proizvod je dimenzioniran za volumen najve¢ 10 | in dotok najve¢ 130 I/
min.

3. MONTAZA

Sistema ni dovoljeno prenasati tako, da uporabite napajalni kabel za dvi-
govanje.

Proizvod mora biti dostopen za vzdrzevanje in popravila.

Proizvod mora biti namescéen v prostor, kjer ni nevarnosti zmrzali, da se s
tem prepreci zmrznjenje ¢rpane tekoCine.

Zagotovite ustrezno izolacijo zunanjega ocevja.

A Tlacna cev mora biti narejena iz rigidnega materiala, kot je na primer ba-
ker ali iz rigidnega PVC s topljeno - varjenimi spoji.
Za preprecevanje prenasanja vibracij na zgradbo zagotovite temeljito pric-
vr§¢enost cevovoda in nepremicnost fitingov, ki ne smejo biti v stiku z
deli stavbe.
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4. ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Preverite ali je proizvod primeren za napajalno napetost in frekvenco, ki
0 sta na voljo na mestu vgradnje.

Elektriéna prikljucitev mora biti izvedena v skladu z lokalnimi predpisi.

Proizvod mora biti ozemljen.

Montaza mora vkljuCevati Fl stikalo za za$cito pred uhajajocim tokom v
tla. To zagotavlja zascito pri uporabi Suko ali drugega vti¢a s kontaktom
zemlja. Proizvod mora biti priklju¢en na omrezno stikalo z minimalnim
razmakom med kontakti 3 mm na vseh polih. V primeru previsoke tempe-
rature se bo sprozilo termo stikalo in izklopilo motor. Motor se bo avto-
matsko ponovno vklopil, ko se bo temperatura spustila na ustrezno raven.

5. DODATKI
1- Kot dodatek je na voljo zvocna alarmna naprava, za primere visokega nivoja v
rezervoarju (nivo hrupa 75dB(A)). Stevilka izdelka 60166477.

2- Vsebina kompleta: gibka cev, (dolzina 500mm) z adapterjem, na voljo kot doda-
tek. Sifra proizvoda 60168126.

6. VZDRZEVANJE

Sistema ni potrebno posebej vzdrzevati, vendar priporocamo, da najmanj enkrat le-
tno pregledate delovanje in cevne prikljucke.

6.1 Prilagoditev ¢asa obratovanja

Standardna nastavitev zagotavlja ustrezno delovanje za vegino cevovodov. Ce je

cevovod posebej dolg ali kratek, je morda potrebno prilagoditi ¢as obratovanja.

6.2 Servisna navodila
Zaradi zgradbe proizvoda je servisiranje v primeru okvare ali blokade izredno eno-
stavno.
Stevila se nanasajo na slike na straneh priloge na koncu “Odpravljanje napak”.
Preden se lotite vzdrzevanja izvlecite vtikac iz vtiCnice ali izkljuCite elek-
A triéno napajanje.
Potrebno je prepreciti moznost nenamernega vklopa napajanja. Vsi vrteci
deli morajo biti zaustavljeni.
Proizvod lahko servisira zgolj ustrezno usposobljeno servisno osebje.
Tekac sistem je zataknjen
1. Izkljucite napajalno mo¢
2. Odstranite ¢ep na pokrovu motorja.
3. Vstavite izvija¢ (min. 110 mm) skozi odprtino ¢epa in v rezo konca osi. Zasukajte
os desno in levo, da se tekac sistem osvobodi umazanije.

Samozascita motorja

Sistem se izklopi po 60 minutah delovanja S1.

Ce Felite sistem ponovno vklopiti, odklopite in ponovno prikljugite napajanje.
Delovanje s pomocjo vrtalnega stroja

1. Izkljucite napajalno mog¢.

2. Ce proizvod ne more delovati s pomogjo elektriénega napajanja, lahko stranige
in posodo izpraznite s pomocjo vrtalnega stroja. Najprej izklopite elektriéno napa-
janje.

Cev tlacnega stikala zamaSena

1. Izkljucite napajalno moc.

2. Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov.

3. Ce seqga nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s pomogjo namen-
ske pipe in gibke cevi (priloZeno).

4. Odvijte vijake nosilca kartice.

5. Odstranite cev tlacnega stikala.

6. Ocistite gumijasto cev in preverite odprtino na kadi.

Tujek v posodi.
1. Izkljucite napajalno mo¢
2. Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov.



3. Ce sega nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s pomogjo namen-
ske pipe in gibke cevi (prilozeno).

4. Odvijte stranski vijak obro¢a motorja.

5. Dvignite prirobnico motorja za zmanjs$anje pritiska na O obro¢. V zarezo pod na-
pajalnim kablom vstavite izvija¢ in ga pritisnite navzdol.

6. S pomocjo rocajev izvlecite celoten sklop motorja (motor najprej dvignite navpic-
no in $ele nato nagnite).

7. Preverite in ocistite posodo in teka¢/sekalni sistem.

Ogljikov filter
1. Odstranite pokrov filtra.
2. Zamenjajte filter.

Ogljikov filter je potrebno zamenjati enkrat letno, da se zagotovi ustrezno delovanje
le tega.

Namesto uporabe filtra z aktivnim ogljem se lahko izvede tudi odzracevanje sistema
skozi izpustno cev premera 20.

7. TEHNICNI PODATKI

Hmax Max.
Volt Amp ¢rpalka | pretok
Model Hz (v) P1(W) (A) Cos @ (m) | (m3sm)
‘ 0.95
GenixVT | 50 | 220240 | 530 25 0.01 8.0 7.8

» OmreZna napetost: glejte tablico s tehni¢nimi podatki
« Stopnja zascite motorja: |P44
* Razred zascite: F
« Nivo hrupa <70dB(A) za EN 12050-3
« Varovalke z zakasnjeno sproZitvijo za zascito linije (verzija 220-
240v): indikativne vrednosti (amper)
« Delovanje: S3 -50% 1min. (30 sec. vklop; 30 sec. izklop).
* Temperatura okolja: da +5°C do +35°C
* Nivoja vklopa in izklopa:
Vklop: 72 mm od dna.

SLOVENSCINA |

Izklop: 52 mm od dna.

Sistemski tlak ne bi smel preseci 6 m viSine, da zagotovi zadosten izpust
prikljucene sanitarne naprave (glejte kratki vodic).

* Temperatura skladiS¢enja: -10°C +40°C

Ce

8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladiscenje

Vse Crpalke morajo biti skladiScene v prostoru, ki je pokrit, suh in ima po moznosti
nespremenljivo vlago, je brez vibracij in prahu.

Crpalke so dobavljene v originalni embalaZi, v kateri morajo biti shranjene do tre-
nutka instalacije.

8.2 Prevoz
Pazite, da proizvodi niso izpostavljeni udarcem in trkom.

8.3 Teza
Nalepljena tablica na embalaZi kaZe skupno tezo elektri¢ne érpalke.

9. SPREMEMBE IN NADOMESTNI DELI

Vsaka sprememba, ki jo proizvajalec ne odobri predhodno, razresi proi-
zvajalca vseh vrst odgovornosti. V primeru popravil je dovoljeno uporabiti
izkljuéno originalne nadomestne dele, vse morebitne dodatke mora pred-
hodno odobriti proizvajalec, da se zagotovi varnost strojev in napeljav, na
katere so tak$ni dodatki vgrajeni.

A V primeru poskodbe napajalnega kabla te naprave mora popravilo izvesti
strokovno osebje, da se prepreéi vsako morebitno nevarnost.

10. ODSTRANITEV ODPADA

Proizvod ali njegove dele morate odstraniti na okolju prijazen nacin in v skladu z ve-
ljavnimi lokalnimi okoljskimi predpisi. Uporabite lokalne sisteme zbiranja odpadkoyv,
bodisi javne ali zasebne.
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11. ODPRAVLJANJE NAPAK
OKVARA VZROK UKREP
A Napaka v napaianiu A.  Ponovno vzpostavite napajanje. )
. o pak: pajanju. = ) . .| B.  Menjajte varovalko. Izmerite kabel in motor. Ce je kabel ali motor okvar-
Motor se ne vzge in ne oddaja | B.  Preverite varovalke. (v primeru, da tudi nova varovalka pregori, ali ien qa zameniaite
1 zvoka, ko je v kadi dosezen sta okvarjena kabel ali motor). Jen, ga zamenjajte. P .
. . . . C. Osvobodite tekac sistem, pocakajte, da se motor ohladi in da se termo
nivo za zagon. C. Blokiran rotor . (stikalo toplotne varovalke je odprto). stikalo ponastavi
D. Cev tlatnega stikala je blokirana. D.  Odstranite cev tlatnega stikala in o€istite cev.
Motor brengi. vendar ne de- A. Tekac sistem zagozden. A. Osvobodite tekac sistem in preverite, da se lahko prosto vrti.
2 luie ! B. Motor ali kondenzator okvarjen. B.  Zamenjajte motor ali kondenzator.
Je. C. Avtomatika v okvari. C. Zamenjajte avtomatiko.
I I A. Preverite napeljavo za pusc¢anja.
Motor dela neprekinjeno ali se A Voda puscalz se§alnega_prlkljgcka v posado. B.  Preverite nepovratno loputo.
5 R ."~| B. Voda pusca iz tlacne cevi nazaj v posodo. o M ;
3 vZiga z nerednimi Casovnimi ) N . C. Zamenjajte tlacno stikalo.
) C. Pokvarjeno tlacno stikalo. h N ) L S
presledki. D. Odveéna pena D. Preverite odzracevanje / Preverite, ali je umivalnik prikljucen na zgor-
’ pena. nji prikljucek / Poskrbite za odzracevanje (Glejte Quick Guide).
N ) ) ) A. Odstranite blokado.
) A. Crpalka ali posoda je blokirana. . . ) i ) .
Motor deluje vendar ne . N S . ) - B. Preverite delovanje ventila za odzracenje v posodi. Preverite, da
4 . B.  Zra¢ni mehur v Erpalki ali odzracevalna odprtina v ohi$ju ¢rpalke - }
odstrani vode. blokirana ogljikov filter ni moker.
’ Prerite, da odprtina za odzracenje na ohisju ¢rpalke ni blokirana.
A Tlagna cev je predolga ali ima izdatno Stevilo kolen A. Povecajte tlacno cev. Zamenjate tlacno cev tako, da zmanjSate Ste-
5 Postaja se prazni pocasi B. Ohigje érpalke pusta ’ vilo kolen. Zamenjajte kolena s fleksibilnimi koleni.
. C. Hidravlika ali sekalni sistem v okvari B. Zamenjajte ohisje ¢rpalke (servisni del).
’ ’ C. Preverite in ocistite hidravliko in sekalni sistem.
Zvenketajo¢ hrup iz &rpal-
6 ne naprave, vendar je voda|A. Tujek udarja ob tekaé/sekalni sistem. A. Odstranite tujek.
odstranjena.
7 Neprijetne vonjave iz posode. | A.  Ogljikov filter je kontaminiran. A. Zamenjajte ogljikov filter.
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OLVASAT

A leirdsban a kovetkez6 szimbdlumokat hasznaltuk:

ALTALANOS VESZHELYZETEK.
Az aldbbi Gtmutatd eldirdsainak figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi
és targyi sériiléseket okozhat.

FIGYELEM

Az installacié megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen a jelen dokumen-
A tumot.
A termék installacidja és miikodtetése minden esetben meg kell feleljen
a felhaszndldsi orszdg biztonségi el6irasainak. Minden munkafolyamatot
szabalyszerien kell elvégezni.
A biztonségi eléirasok be nem tartasa, személyekre és a berendezésre
nézve is veszélyhelyzetet alakithat ki, illetve érvénytelenitheti a terméket
fed6 garanciét.

A technikai személyzet
Tandacsoljuk, hogy az installaciét végezze erre szakosodott szakember,
A aki rendelkezik a termékre vonatkozd biztonsagi elirasokban foglalt
technikai ismeretekkel. Képzett szakember alatt azokat a személyeket
értjiik, akik megfelelé képzettséggel és munkatapasztalattal rendelkez-
nek, illetve megkaptak a biztonséagtechnikai szakember hozzéjaruldsat,
hogy a vonatkozé biztonsagi el6irdsok és a mikddtetésre vonatkozd
rendszabalyokat megtartasa mellett a berendezésen mindenfajta munka-
folyamatot elvégezzenek, és akik felismerik és el tudjak keriilni az esetle-
ges veszélyhelyzeteket.
(A technikai személyzet definiciéja IEC 364)

A berendezést megfeleld feliigyelet mellett 8 évnél idésebb gyermekek,
csokkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességekkel rendelkezok,
tapasztalat vagy megfelel6 ismeretekkel nem rendelkezé személyek is
hasznalhatjak abban az esetben ha a berendezés biztonsédgos haszné-
latardl és a vele kapcsolatos veszélyekrdl elézetes tajékoztatdst kaptak.
A berendezés nem jatékszer. A berendezés tisztitasa és karbantartasa a
felhasznald feladata, tilos feliigyelet nélkiili gyerekeket megbizni ezzel a



feladattal.

Biztonség

A hasznadlat kizardlag abban az esetben engedélyezett, ha a termék elekt-
romos berendezése megfelel a felhasznéldsi orszagaban hatalyos Bizton-
sagi Normativaknak.

Az dramellatdsi vezetéket tilos a pumpa szaéllitdsédra vagy athelyezésére
hasznositani.

A konnektorbdl vald eltavolitdskor sose hizzuk meg a vezetéket.
Ha az aramellatési vezeték sériilt lenne, annak cseréjérél a gyarté vagy

az altala megbizott technikai szerviz gondoskodhat, igy minden veszély
megeldzésre kerdil.

> BB

Az el6irdsok be nem tartdsa a személyekre és targyakra veszélyes helyzeteket ala-
kithat ki, illetve érvénytelenitheti a terméket fedé garanciat.

FELELOSSEG

A gyarto nem villal felelosséget a termék miikodéséért vagy az altal
okozott karokért, ha a terméket médositottak és/vagy az eldirt felhasz-
nalasi kornyezettdl eltérd helyen hasznaltak volna fel vagy a jelen dtmu-
tatotol eltéré médon miikodtettetik.

Tovabba, a gyarté nem vallal felelosséget azokért a karokért, melyek a
jelen dtmutaté nyomdahibajabol vagy helytelen atirasabol szarmaznak.
A gyarto fenntartja a jogot a termék sziikséges vagy javité szandéki
modositasara, anélkiil, hogy az megvaltoztatna a termék alapveto jel-
legzetességeit.

>

ALTALANOS TUDNIVALOK

A Genix VT rednszerek, kis kiterjedési, kompakt automataemelék, amelyek a hézi
szennyviz pumpéldsdhoz hasznalhatéak fel, olyan helyeken, ahol a gravitacié miatt
a folyadék teljes eltavolitdsa nem lehetséges.

A rendszereket egyszer(ien lehet haszndlni, minimalis karbantartast igényelnek
csak.

A Rendszer, attél a pillanattdl, hogy a viz a tartalyba jut, automatikusan mikodik.

MAGYAR gzll]

1. ALKALMAZASI TERULETEK

A Genix rendszereket kizarélag a mosogatécsapbdl, fiirdékadbol, zuhanybél vagy
moso- és mosogatégépbdl szarmazé hézi szennyviz mozgatasara szabad hasznal-
ni.

A terméket a padldhoz kell rogziteni a felemelkedés és az elfordulds megel6zése
érdekében.

2. SZALLITHATO KOZEGEK

A terméket kizardlag zuhany, bidé, mosdgép, mosogatécsapbdl és moso-
A gatdgépbdl szarmazo szennyviz mozgatasara szabad hasznalni.
Nem szabad kozhelyen, nagy terheléssel, kereskedelmi vagy ipari kdzeg-
ben hasznalni, és minden esetben csak meghatarozott szamd felhasznald
esetén.

A garancia nem fedi az idegen testek (tisztitokendd, élelmiszer, vatta, haj,
szovet darabok, fa-, fém- vagy miianyag targyak), illetve higitok, er6s ké-
miai szerek és olaj rendszerbe pumpalaséabdl szarmazo karokat.

Normal hasznalattal jaré folyadékok a csatlakoztatott berendezések tisz-
titdsabol eredden. pH érték: 4-10.

Maximalis felhasznalasi hémérséklet 90°C (30 percen at).

Legfeljebb 15% sékoncentracidju folyadékokkal hasznalhato.

AA termék maximum 10 | liter folyadék mozgatasara képes és maximum
130 I/perc bemeneti mennyiség esetén.

3. TELEPITES

A rendszert tilos athelyezni, illetve a vezetéknél fogva felemelni.

A terméket a karbantartds és javitas érdekében konnyen hozzaférhet
helyen kell elhelyezni.

A terméket fagymentes helyiségben kell elhelyezni, hogy megakadalyoz-
zuk a szivattyldzott folyadék befagyéasat.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a kiilsé csévezetékek megfeleléen vannak szi-

getelve.
A nyomécsének merev faltnak kell lennie, az anyaga lehet példaul réz
vagy PVC ragasztott kotésekkel.
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Az épiilet felé torténd vibracié dtaddsanak megel6zése érdekében gy6-
z6djon meg réla, hogy a csévezetéket alaposan rogzitették, a szerelvé-
nyek nem mozognak és nincsenek kdzvetlen kapcsolatban az épiilettel.

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés megfelel a telepités helyén ren-
delkezésre 4ll6 hélozati fesziiltségnek és frekvencidnak.

Az elektromos csatlakoztatast a helyi el6irdsoknak megfeleléen kell vé-
gezni.

A berendezést foldelni kell.

ram elleni védelem érdekében.

i Telepiteni kell egy életvédelmi biztonségi kapcsolét (Fi relét) a fold hibaa-

Ez biztositja a védelmet, ha hagyomanyos vagy egyéb féldel6 csatlakozo-

val ellatott dugaljat hasznal.
A berendezést egy minden péluson legaldbb 3 mm kontaktustavolsagu
fékapcsoldhoz kell csatlakoztatni.

Tulmelegedés esetén a hdkapcsold lekapcsolja a motort, majd automatiku-

san visszakapcsolja, ha az kelléen leh(ilt.

5. TARTOZEKOK
1- A tartdly magas szintjét jelz6 vész hangjelz, kérhetd tartozék (zajszint 75dB(A)).
Cikkszdm 60166477.

2- Egy készlet tartalma: egy rugalmas cs6, (500 mm hossz() adapterrel, amely kie-

gészitoként kaphatd. Termék kod: 60168126

6. KARBANTARTAS

A rendszer nem igényel kiilonleges karbantartést, de tanacsoljuk, hogy rendszere-
sen ellendrizzék a rendszer helyes miikodését és a csovek csatlakozasat, legaldbb
évente egyszer.

6.1 A futasi idé beallitasa

A gyari bedllitds a legtobb cséhdlézat esetén biztositja a megfeleld mikodést.
Amennyiben a cs6vezeték kiilondsen hosszu vagy rovid, sziikség lehet a futasi idé
bedllitasara.

6.2 Szerviz utasitasok

A termék kialakitdsdnak kdszonheten a javitas iizemzavar vagy blokkolt szivattyd
esetén is konnyen végrehajthato.

A kovetkezd fejezetekben megadott szdmok kezelési talalhaté képekre utalnak
“Hibakeresd tablazat”.

Barmilyen karbantartdsi munka elvégzése el6tt aramtalanitsuk a rend-
A szert vagy hiizzuk ki az dramellatasi vezetéket.
Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfesziiltséget nem lehet véletlendil
visszakapcsolni.
Leallitas utan meg kell varni, amig a forgé alkatrészek megallnak.
A terméket csak az arra megfeleléen kiképzett személy javithatja.

Jarékerék beragadas

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedd kupakijat.

3. Helyezze be a csavarhtizot (min. 110 mm) a lyukon keresztiil a tengely végén
talalhat6 véjatba. Forditsa el a tengelyt jobbra majd balra igy megszabaditva a jaré-
kereket a szennyezddéstél.

Motorvédelem
A rendszer 60 perces S1 mikodést kdvetden kikapcsol.
A rendszer Ujrainditdsahoz, valasszuk le majd csatlakoztassuk Ujra az aramellatast.

Elektromos flirégéppel torténd iizemeltetés

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Ha a berendezést nem lehet miikddtetni normdal médon, villamos energiaval, ak-
kor a toalettet és a tartalyt le lehet iiriteni egy elektromos flrdgép segitségével.



A nyomas alatt 1évé cs6 eldugult.

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedd csavarjait és vegyiik le a motorfedét.

3. Ha a vizszintje elérte a motor kariméjét, az erre kialakitott csap és hajlékony csé
(a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a tartélybol.

4. Tavolitsuk el az adatlap-hordoz6t.

5. Tavolitsuk el a nyomas alatt |évé csovet.

6. Tisztitsuk meg a gumicsovet és ellendrizziik le, hogy a gydjtéedény irdnydban
atjarhatd legyen.

Idegen test a tartalyban

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedd csavarjait és vegyiik le a motorfedét.

3. Ha a vizszintje elérte a motor karimdjat, az erre kialakitott csap és hajlékony csé
(a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a tartalybdl.

4. Lazitsuk ki a motorgy(ir( oldals¢ csavarjat.

5. Emelje fel a motor karimajét, hogy csokkentse az O-gy(irii 6sszenyomasat. He-
lyezze be a csavarhizot a tépkabel aljan |évé véjatba és nyomja lefelé.

6. A fogok segitségével emeljiik ki a motor teljes egységét (fliggélegesen emeljiik
ki a motort, csak ezutan dontsiik meg).

7. Ellendrizze és tisztitsa meg a tartélyt és a jarokereket/ pritokést.

Szénsziiré
1. Tavolitsuk el a sz(irG fedelét
2. Cseréljiik ki a sz(irét

A szénsz(rGt évente egyszer cserélni kell a megfeleld sz(rési funkcié biztositasa
érdekében.

A rendszer az aktiv-szenes sz(ird helyett, mikodtetheté 20-as atmérdji szell6z6csé
segitségével is.
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7. MUSZAKI ADATOK

Volt Am Hmax Flow
Modell Hz V) P1(W) ( A)p Cos @ pumpa max
(m) (m3/h)
) 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Tapfesziiltség: lasd elektromos adatok tablaja

* A motorvédelem fokozata: IP44

* Védelmi fokozat: F

« Zajszint <70dB(A), EN 12050-3 szerint.

* A késlelteté egység biztositéka (220-240v-os kivitelezés):

iranyértékek (Amper)

« Uzemméd: S3 - 50 % - 1 perc (30 méasodperc be; 30 méasodperc ki).

* Kornyezeti homérséklet: da +5°C a +35°C

* Start és stop szintek:
Start: 72 mm a tartaly alja felett.
Stop: 52 mm a tartdly alja felett.
A rendszer 0sszes emelémagassaga nem haladhatja meg a 6 m-t a csat-

@ lakoztatott szaniter berendezések biztonsagos iiritése érdekében. (lasd a

gyors ttmutatot).

* Taroldsi homérséklet: -10°C +40°C

* Jeldlés: c €

8. TAROLAS

8.1 Raktarozas

Minden pumpét széraz, fedett helyen kell tarolni, ha lehetséges olyan pormentes
helyen, ahol a levegd nedvessége allandé és nincsenek rezgések.

A pumpak csomagolva keriilnek eladasra és ebben az eredeti csomagolésban kell
raktaron tartani 6ket egészen az installacid pillanataig.

8.2 Szillitas
A terméket ne érje iités, illetve ne csapddjon semminek.

125



MAGYAR

8.3 Sily
A termék csomagolaséan taldlhaté ontapadds adatlapon keriilt feltiintetésre az
elektromos pumpa dsszsdlya.

9. MODOSITASOK ES ALKATREASZEK

Bérmilyen el6zetesen engedély nélkiil végzett modositas felmenti a gyar-
A'{ét mindennem(i felelésség alél. Minden felhasznalt alkatrész eredeti
kell legyen és minden kiegészit6 darabot a gyarténak kell engedélyeznie,
biztositva igy, hogy csak a legbiztonsdgosabb berendezésen keriiljenek

felhasznalasra.
A Ha a berendezés aramelldtési vezetéke megsériilne, minden veszély el-
kerlilése végett, a javitast kizarélag szakképzett szakember végezze el.

10. HULLADEKFELDOLGOZAS

A termék, illetve annak részei a kornyezetvédelmi szabalyok és az adott
orszagban érvényes eldirasok betartasa mellett keriilhet hulladékba. A
hulladék feldolgozéaskor fordulhat helyi-, dllami- vagy privat hulladék fel
olgozd rendszerekhez.
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11.  HIBAKERESO TABLAZAT
HIBA 0K ELHARITAS
i e A.  Allitsa helyre a tapell4tast.
A motor nem indul be és nem A Tapf(?’s_zulf(_seg hlbal e B.  Cserélje ki a biztositékot. Vizsgalja meg a kdbelt és a motort. Ha a kdbel
o ; .| B. Ellendrizziik le a védelmi biztositékokat. (abban az esetben ha ) s .
ad ki zajt sem, amikor a viz- L e " L vagy a motor hibds, cserélje a hibas alkatrészt.
1 ) P RS az Uj biztositék is kiégne, illetve a vezeték vagy a motor hibasak). Py i . [ P
szint eléri a gy(ijtéedényben a . . A R C. Szabaditsa ki a jérékereket , és vérjon amig a motor kihdil és a hékioldd
C o C. Forgd egység leblokkolt. (a hd kapcsold nyitva van). .
beinditasi szintet. D, Nvomaskancsold elduault visszakapcsol.
- P guit. D.  Tavolitsuk el a nyomas alatt lévd csovet és tisztitsuk meg.
e A. Jardkerék beragadt. A. Tisztitsa meg a jarokereket és ellendrizze a szabad forgast.
A motor jar, “zimmdg”, de . . o .
2 P, B. Motor vagy kondenzétor hiba. B. Cserlje ki a motort vagy a kondenzétort.
nem mkadik. x . L P
C. Vezérlépanel hiba. C. Cserélje ki a vezérl6panelt.
PR . A. Ellenérizze a szivargd berendezést.
. | A, Viz szivérog a tartalyba. y . .
A motor folyamatosan md- P . ek B. Ellendrizze a visszacsap6 szelepet.
- .. | B. Vizszivargas a tartalyba a nyomécsé feldl. gy . . .
3 kodik vagy szakaszosan djra . . L C. Cserélje ki a nyomdaskapcsol6 egységet.
) C. Anyomdskapcsolé meghibdsodott. s pap) s . )
indul be. D. Tilzott mennviséad hab D. Ellendrizze a szell6z6t / Ellendrizze, hogy a mosdé csatlakozik a fel-
’ yIseg ’ s6 csatlakozdhoz / Hozzon létre szell6z6t (Idsd a Rovid Gtmutatot).
L . A. A szivattyl vagy a tartaly eldugult. A Szuntﬂe;se meg a’dugulalst”. . . L o
A motor jar, de nem viz nem i ) : ) o o aix B. Ellendrizze a tartalyon 1évé légtelenitd szelep miikodését.
4 . Ao B. Levegd szorult a szivattydba vagy a szivattyiihazon lévé Iégtele- . PR
jut ki a tartalybol. PP, C. Ellendrizze, hogy a szénsz(ir6 nem nedves-e.
nit6 nyilas eltomodott. . ; s o L
D. Ellendrizze a szivattyln Iév6 Iégtelenité szelep miikodését.
A. Csokkentse a nyomdcsé hosszat. Valtoztasson a cséhédlézaton a
PR . E. A. Anyomdcs6 til hosszd vagy a konyokok szama til nagy. konyokok szaméanak csokkentéséhez. A konyokoket cserélje hosz-
A m(ikodési egység til lassan ) A y P
5 iirft F.  B. A szivattydihaz szivarog. szitott tipusura.
’ G. C. Hidraulika vagy az apritokés beragadt. B. Cserélje a szivattyihdzat (alkatrész).
C. Ellendrizze és tisztitsa a hidraulikat és az apritokést.
6 gi?zr%?uzlaj az dtemeldbdl, de A. Idegen test keriilt a jarékerékhez/apritdkéshez. A. Tavolitsa el az idegen testet.
7 Kellemetlen szag a tartalybdl. | A. A szénsziir elszennyezédott. A. Cserélje a szénsz(ir6t.
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LEGENDA

U tekstu su kori§éeni sledeci simboli:

A

SITUACIJA OPSTE OPASNOSTI.
NepoStovanje uputstva koje sledi moze da uzrokuje ozlede ljudi i Stetu
na imovini.

UPOZORENJA

A

Pre pocetka montaze pazljivo procitajte ova uputstva.

MontaZa i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim propisima u zemlji u
kojoj ée se proizvod instalirati. Citav postupak montaze se mora izvrsiti
po svim pravilima.

Ako ne postujete sigurnosne propise, ne samo da moze nastati opasnost
po osoblje i oStecenje pumpe, veé ¢e i garancija prestati da vazi.

Strucno osoblje

Preporu¢ujemo da montazu izvr$i kompetentno i kvalifikovano osoblje,
koje poseduje potrebne rekvizite koje nalazu posebni zakonski propisi u
predmetnoj oblasti. Pod kvalifikovanim osobljem podrazumeva se osoblje
koje je, na osnovu vlastite obuke, iskustva i obrazovanja, kao i poznavanja
odgovarajuéih normi, propisa i mera za preventivnu zastitu od nezgoda
i poznavanja radnih uslova, ovla§éeno od strane Sefa za sigurnost u
pogonu da izvrsi bilo koju potrebnu radnju i da tom prilikom prepozna i
izbegne bilo koju opasnost. (Definicija stru¢nog osoblja IEC 364).

Aparat mogu da koriste deca od 8 i vise godina i osobe sa ograni¢enim
fizickim, Gulnim i mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i potrebnog
znanja, pod uslovom da budu pod nadzorom ili da im se daju uputstva za
bezbedno kori§éenje aparata i da su upoznati sa opasnostima vezanim
zanjega.

Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Ciséenje i odrzavanje koje treba
da obavlja korisnik ne smeju da vr$e deca bez nadzora.

Sigurnost
Ovaj proizvod se moze koristiti isklju€ivo ako elektri¢na instalacija ispun-
java sigurnosne uslove prema Zakonskim propisima koji su na snazi u



zemlji u kojoj je proizvod instaliran.

Kabal za napajanje ne sme se nikada koristiti za transport ili pomeranje
pumpe.

Nikada nemojte ¢upati kabal iz strujne uti¢nice povlacenjem istog.

Ako je kabal za napajanje oStecen, isti mora zameniti proizvodac ili
njegov ovlascéeni servis, kako bi se izbegao bilo koji rizik.

>

Ako se ne postuju upozorenja, moze nastati opasnost po osoblje ili predmete, a
garancija proizvoda u tom slu¢aju prestaje da vazi.

ODGOVORNOST

Poizvodac nece snositi odgovornost za neispravan rad elektricne pumpe
ili za eventualna ostecenja koja ove pumpe izazovu ukoliko se istima
rukuje na neodgovarajucéi nacin i/ili ukoliko se one koriste u oblastima za
koje nisu preporucene ili ako se ne koriste prema uputstvima sadrzanim
u ovom prirucniku. Isto tako, proizvodac nece biti odgovoran u slucaju
netacnih informacija sadrzanih u ovom priruéniku zbog Stamparskih
gresaka ili prepisa. Proizvodac zadrzava pravo da izvrSi izmene na
proizvodima koje smatra neophodnim ili korisnim, ali tako da oni zadrze
osnovne karakteristike.

OPSTI OPIS

>

Genix VT sistemi su male i kompatne stanice za podizanje, adekvatne za pumpanje
sivih otpadnih voda iz domacinstva, u slucaju da gravitacioni odvod nije moguc.
Prikljuéci spojeni na taj sistem mogu normalno da se koriste i potrebno je minimal-
no odrzavanje.

Pumpa radi automatski, ¢im potrebni nivo vode ude u rezervoar.

1. PRIMENE
Genix sistemi namenjeni su samo za tretman sivih otpadnih voda iz domacinstva

koje dolaze iz sudopera, kada, tuSeva i masina za pranje vesa i posuda. Proizvod
mora da bude pri¢vr$éen za pod kako bi se sprecilo podizanje i okretanje.

SRPSKI i3]

2. PUMPANE TECNOSTI

Proizvod se moze koristiti samo za pumpanje otpadnih voda iz tuSeva,

Abidea, masina za pranje vesa, sudopera i masina za pranje posuda. Nije
za javnu, optereéujucu, komercijalnu ili industrijsku upotrebu i namenjen
je samo za ogranicen broj korisnika.

Ostecenja koja izazovu strana tela (vlazne maramice, hrana, vata, tamponi,
kosa, pamucne krpe, drvo, metal ili plasti¢ni predmeti) ili pumpanja tecnosti
kao $to su rastvori, jaki hemijski agensi ili ulja nece biti pokrivena garan-
cijom.

Uobicajene te¢nosti za ¢iscenje prikljucenih uredaja.

pH vrednost: 4-10.

Maksimalna temperatura kori$¢enja 90°C (za 30 min.).

Moze se koristiti sa tecnostima sa maksimalnom koncentracijom soli od
15%.

Proizvod je dimenzionisan za maksimalnu zapreminu od 10 | i maksimalni
dovod od 130 I/min.

3. INSTALACIJA

Pumpu nikada ne smete transportovati ili dizati pomocu kabla za napa-
janje.

Proizvod mora da bude pristupacan za odrZzavanje i popravku.

Proizvod mora da se postavi u prostoriji u kojoj nema mraza kako ne hi
doslo da smrzavanja pumpane te¢nosti.

Proverite da li je spoljni cevovod adekvatno izolovan.

Ispusna cev mora da bude od tvrdog materijala, kao Sto je bakar, ili od
tvrdog PVC sa dobro zavarenim spojevima.
Da biste sprecili prenoSenje vibracija na zgradu, proverite da li je cevovd
potpuno pricvrscen, da instalacija ne moze da se pomera i da nije u kon-
taktu sa delovima zgrade.

4. ELEKTRO POVEZIVANJE
Proverite da li proizvod odgovara naponu i frekvenciji koja je dostupna na
o mestu instalacije.

Elektri¢na instalacija se mora izvesti u skladu sa lokalnim regulativama.
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Proizvod mora da ima uzemljenje.

>

Instalacija mora da ima prekida¢ uzemljenja zbog zastite od struja loSeg
uzemljenja. Ovo obezbeduje zastitu kada se korsti Schuko uti¢nica ili neka dru-
ga uticnica sa uzmljenjem.

Proizvod mora da bude povazan na mrezni prekida¢ sa minimalnim zazorom
kontakta od 3 mm na svakoj fazi.

U slucaju pregrevanja, termalni prekida¢ isklju¢uje motor i ponovo ga au-
tomatski ukljucuje kada se dovoljno rashladi.

5. DODATNA OPREMA
1- Zvucni alarmni uredaj, u slutaju visokog nivoa u rezervoaru, raspoloziv je kao dodatak
(bucnost 75dB(A)). Sifra proizvoda 60166477

2- Komplet koji sadrzi: fleksibilnu cev, (duzina 500mm) s adapterom, raspoloziv je
kao dodatak. Sifra proizvoda 60168126.

6. ODRZAVANJE
Pumpa ne zahteva nikakvo posebno odrZavanje, ali ipak mi preporuc¢ujemo da prove-
ravate njegov rad i prikljuéna mesta cevi barem jednom godisnje.

6.1 Podesavanje vremena rada

Fabricka podesavanja osiguravaju pravilan rad kod vecine cevovoda. Ukoliko je ce-

vovod specifiéno dugacak ili kratak, mozda ¢e biti potrebno podesiti vreme rada.

6.2 Servisna uputstva
Zahvaljuju¢i dizajnu proizvoda, servis je lak u slucaju kvara ili blokade pumpe.

Brojevi odeljaka u nastavku odnose se na slike u dodatku “pretraga i otklanjanje
kvarova”.

napajanje.

Postarajte se da ne moZze da dode do slu¢ajnog ukljucivanja struje.
Rotirajuci delovi se vise ne smeju okretati.

Proizvod treba da popravalja samo obuceno servisno osoblje.

f Pre vrsenja bilo kojeg odrzavanja, iS¢upajte utikac ili iskljucite elektriéno

Radno kolo blokiran

1. Iskljucite elektricno napajanje.

2. Skinite zatvara¢ na poklopcu motora.

3. Ubacite srafciger (min. 110 mm) kroz rupu ¢epa u otvor na kraju vratila. Okrenite
vratilo levo, desno, da se radno kolo oslobodi prljavstine.

Samozastita motora
Sistem se isklju¢uje nakon 60 minuta rada S1.
Da biste ponovo aktivirali sistem, iskljucite i ponovo ukljucite napajanije.

Rad uz pomo¢ elektricne busilice

1. Iskljucite elektricno napajanje

2. Ako proizvod ne moze da radi uz pomoc¢ struje, toalet ili rezervoar mogu da se
isprazne elektricnom busilicom.

Cev presostata zapuSena

1. Iskljucite elektri¢no napajanje.

2. Odvijte $raf na poklopcu motora i skinite poklopac

3. Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar pomocu slavine na
fleksibilnoj cevi (isporu¢ena).

4. Odvijte Srafove na nosacu maticne ploce.

5. Skinite cev presostata.

6. Ocistite gumenu cev i proverite otvor na rezervoaru.

Strano telo u rezervoaru

1. Iskljucite elektricno napajanje

2. Odvijte $raf na poklopcu motora i skinite poklopac

3. Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar pomocu slavine na
fleksibilnoj cevi (isporucena).

4. Odvijte bocni $raf na prstenu motora

5. Podignite prirubnicu motora da smanjite kompresiju O-prstena. Stavite Srafciger



u otvor ispod kabla za napajanje i pritisnite ga na dole.

6. Izvadite ceo sklop motor pomocu rucki (podignite sklop vertikalno, pre nego $to
ga nagnete).

7. Provjerite i oCistite rezervoar i radno kolo/sekac.

Karbonski filter

1. Skinite poklopac filtera

2. Zamenite filter

Karbonski filter bi trebalo menjati jednom godisnje da biste obezbedili odgovarajuéu
funkciju filtera.

Umesto da koristite ugljeni filter, moZete ispustiti vazduh iz sistema pomocu odusne
cevi Ciji precnik iznosi 20.

7. TEHNICKI PODACI

Hmax Flow
Volt Amp crpalka max
makeTa Hz ) P1(W) (A) Cos @ (m) (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

« Napon: vidi ploCicu s elektri¢nim podacima
« Stepen zastite motora: 1P44
« Stepen zastite: F
* Nivo buke <70dB(A) to EN 12050-3
« Spori osiguraci na liniji (verzija 220-240v): orijentacione vrednosti (amperi)
* Rad: S3-50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
« Temperatura okoline: +5°C do +35°C
* Nivoi ukljucivanja i isklju¢ivanja:
Start: 72 mm iznad dna.
Stop: 52 mm iznad dna.

Pritisak sistema ne sme prelaziti 6 m napora kako bi garantovao dovoljno
praznjenje prikljucenih sanitarnih uredaja (vidi brzi vodic).

« Temperatura skladiStenja: -10°C +40°C
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+ Oznacavanje: c E

8. RUKOVANJE

8.1 Skladistenje

Sve pumpe se moraju skladistiti na pokrivenom i suvom mestu, na kojem vlaznost
vazduha po moguéstvu mora biti stalna; na mestu skladistenja ne sme biti vibracija
i prasine. Pumpe se isporucuju u originalnom pakovanju u kojem moraju ostati sve
do trenutka ugradnje.

8.2 Transport
Izbegavajte da izlaZete proizvode udarcima i sudarima.

8.3 TeZina
Na samolepljivoj plocici koja se nalazi na ambalazi navedena je ukupna teZina
elektricne pumpe.

9.  IZMENE | REZERVNI DELOVI

Bilo koja izmena koja prethodno nije odobrena, oslobada proizvodaca od
A bilo koje vrste odgovornosti. Svi rezervni delovi koji se koriste prilikom
popravki moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti odobrena
od strane proizvodaca, kako bi bila zagarantovana maksimalna sigurnost
uredaja i masina na kojima pumpa moze biti instalirana.
A Ako se oSteti kabal za napajanje ove pumpe, popravku mora izvrsiti
strucno osoblje kako bi se izbegli rizici.

10. ZBRINJAVANJE

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima
za zastitu Zivotne sredine; obratite se lokalnim, javnim ili privatnim centrima za
skupljanje otpada.
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11. PRETRAGA | OTKLANJANJE KVAROVA
PROVERE &
KVAROVI - . RESENJE
(moguci uzroci)
o . .| A, Nema dovoda struje do motora. A Ponovng uspo sta\{lte opskrbnl napon. . -
Motor se ne pokrece i ne Cuje . . S P ) . B.  Promeniti osigurac. Izmerite kabl i motor. Ako je kabl ili motor pokvaren, za-
. B.  Proverite zastitne osigurace. (Ako i novi osigurac pregori, to znaci da .
se kad se u rezervoaru dostigne PP P menite pokvarene delove.
1 ) ) su o$teceni ili kabal ili motor). " R ) ’ .
nivo potreban za pokretanje - L s - C.  Oslobodite radno kolo i pricekajte dok se motor ohladi, a termalni prekidac
C.  Kolo blokirani. (Iskljucen je prekidac toplotne zastite). -
motora. D. Cev prekidaca za pritisak blokiran resetuje.
: : D.  Skinite cev presostata i oistite cev.
A.  Radno kolo blokiran. A. Oslobodite radno kolo i proverite da li se moZze slobodno okretati.
2 Motor zuji, ali ne radi. B.  Pokvareni motor ili kondenzator. B.  Zamenite motor ili kondenzator.
C. Upravljacka ploca neispravna. C.  Zamenite upravljacku plo¢u.
. A.  Proverite curenje aparata.
A. Voda curi iz ulaza u rezervoar. . ;
. . " . L . B.  Proverite nepovratna zakrilca.
Motor radi neprekidno ili u ne- | B.  Voda curi nazad u rezervoar iz ispusne cevi. I s .
3 P ; R C. Zamenite jedinicu prekidaca za pritisak.
pravilnim intervalima. C. Prekidac pritiska je neispravan. D P PR duha / P e da li ie lavab "
D. Prekomerna pena . rpvgrltelspustanje yaz_u a / Proverite a_l .|]e gva pvpovezan na gornji
’ ’ priklju¢ak / Obezbedite ispust vazduha (Vidi brzi vodic).
) . s A.  Uklonite blokadu.
- ) A. Blokirana je pumpa ili rezervoar. . . - . .
Motor radi ali ne ispumpava « o~ - ..« | B.  Proverite rad ventila za odzracivanje u rezervoaru. Proverite da karbonski
4 B.  Vazdu$na komora u pumpi ili blokada otvora za ventilaciju ku¢ista - N
vodu. umpe filter nije vlazan.
pumpe. Proverite da otvor za ventilaciju ku¢ista pumpe nije blokiran.
. P e A.  Povecajte veli¢inu ispusne cevi. Izmenite cevovod kako biste smanjili broj
A. Ispusna cev je predugacka ili ima previ$e krivina. L e S
’ . ; krivina. Zamenite krivine odgovaraju¢ima.
5 Pumpna stanica sporo drenira. | B.  Kuciste pumpe curi. . I
4 e . - B.  Zamenite kuciste pumpe (servisni deo).
C. Hidraulika ili seka¢ blokirani. L T o .
C. Proverite i o€istite hidrauliku i sekac.
6 E’rgpumpna stanica se Gudno A. Strano telo udara radno kolo/seka¢. A.  Uklonite strano telo.
Cuje, ali voda se prazni.
7 Rezervoar se oseca. A.  Zagaden je karbonski filter. A.  Zamenite karbonski filter.
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JIETEHQA

B 13n0xeHneTo ca n3nonsBaHu cnefHuTE CUMBOJIN:

CUTYAL A HA OBLLA ONACHOCT.
HecnasBaHeTo Ha CnefBaliuTe yKasaHUs MOXE [a MPUUYMHM LWETU Ha
Xopa ¥ UMyLLEecTBa.

NMPEAYNPEXAEHUA

Ta3n AOKYMeHTauus. MHcTanupaHeTo u (GyHKLMOHUPAHeTO Tpsi6Ba Aa
6bAaT B CbOTBETCTBME C apef6uTe 3a 6e30MacHOCT Ha CTpaHaTa, Kbje-
TO e 6b/ie MHCTaNUpaH NpogykTa. Bcuuku onepauuu Tpsa6ea ga 6baat
U3BbPLUEHN NPaBUIHO. Hecna3BaHeTo Ha HOpMUTe 3a 6e30MacHoCT, OC-
BEH Ye NpefCcTaB/IsBa OMACHOCT 3a 6e30MacHOCTTa Ha XopaTa U HaHacs
et Ha o60pyABaHeTo, BOAM A0 OTMajaHe Ha MpaBOTO 3a Hameca B
rapaHums.

if I'Ipenu ha NpUCTbNUTE KbM MHCTaNUMpaHeTo, npoyetete BHUMaTesHO

CneuuanuaupaH nepcoHan

MpenopbyBa Ce MHCTANUPAHETO Jja Ce U3BBPLUM OT KOMMETEHTEH U KBa-
nuduLMpaH NepcoHan, KOMTo 0TroBaps Ha TEXHUYECKUTE U3NCKBaHUS,
npefBueHU OT creunduyHuTe HOPMaTUBM B Tasn o6nacT. 3a KBanu-
duumpaH nepcoHan ce MMaT NpeABUA Te3u NuLa, KOUTO Bb3 OCHOBA
Ha TAXHaTa GopMaLus, TEXHUAT ONUT U TAXHOTO 0BYYEHHE, KaKTO U Bb3
OCHOBA Ha MO3HABAHETO Ha CbOTBETHUTE HOPMATMBH, NPeANUCaHUA U
pasnopef6u 3a npefoTBpaTABaHe Ha TPYAOBM 3M0MONYKY U ycnoBUsATa
Ha pa6oTa, ca 0TOpU3NpaHU OT OTTOBOPHMKA 3a 630MAacHOCTTa Ha WH-
cTanauusTa Aa M3BbPLIBAT KakBaTo M Aa 6uno HeobxoauMa feitHocT,
KaTo Mpy U3BBPLUIBAHETO Ha KOSATO, a Ca B CbCTOSIHME [ Pa3no3HasnT U
u36ArBar Bcskakea onacHocT. (OnpefeneHue 3a TEXHUYECKU NepcoHan
IEC 364).

YpeabT MOXe [ja Ce W3MoN3Ba OT [ela Ha Bb3pacT Haj 8 rofuHu u ot
JULa C OrpaHuyeHn GU3NYECKH, CETUBHU UM YMCTBEHW YMEHUS uu 6e3
OMUT, WAN HEMPUTEXABALLN HEOOXOAUMUTE 3HAHUSA, CAMO NOf HaA30p
UMW aKO ChLUMTE Ca NONYYMIU MHCTPYKLMM 3a 6e30MacHOTO U3No3BaHe
Ha ypefa v 3a 0Cb3HaBaHETO Ha CBbP3aHuTe C Hero onacHocTy. [leyarta



He TpsA6Ba Aa cu UrpasT ¢ ypeaa. MoyncTBaHETO U NOAAPLKKATA, NPeA-
BUJEHM [ia Ce U3BbPLUBAT OT CTPaHa Ha NOTpPe6uUTens, He TpsbBa Aa ce
M3BbPLIBAT OT fela 6e3 Haa3op.

besonacHocT

13nonsBaHeTo e pa3peLleHo camo, ako efleKTpuyeckara CUCTEMaA Ce Xa-
pakTepusnpa ¢ Mepku 3a 6e30MacHOCT Cropej AeiicTBaluTe HOpMaTH-
BW Ha CTpaHaTta, KbJleTO € UHCTaNIupaH NpoayKTa.

3axpaHBalLuMAT Kaben He TPAGBA HUKOra Jia Ce U3M0M3Ba 3a TPAHCNOPTY-
paHe unu npeMmecTeaHe Ha noMmnara.

He nskntouBaiiTe HMKOra ypefia T KOHTaKTa, kaTo Abpnate kabena.

AKo e noBpefieH 3axpaHBaWWAT kaben, Toit TpssGBa ca ce 3aMeHu OT
NPOM3BOAUTENS UM OT HETOB OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP, 3a Aa ce
npeAoTBpaTh BCAKAKbB PUCK.

> B

HecnasBaHeTo Ha npegynpexAeHnsTa MoXe fa Cb3fajle OnacHU CUTyauuu 3a
Xopata uiu npegMeTuTe U MOXe fia AOBeAe A0 OTNafjaHe Ha rapaHuuaTa Ha npo-
AyKTa.

OTrOBOPHOCT
MpousBoauTENsT He OTroBaps 3a J06pPOTO (DYHKUMOHMPaHe Ha enek-

A TPOMOMNMTE UNK 32 eBEHTYa/lHU WETH HaHeCeHH OT TAX, aKO Tesun no-
cnepHuTe 6bAaT MoAUdULMPaHK W/UNK PabOTAT U3BBH NPENoOpPbYaHOTO
none Ha NPUNOXeHNe UK B NPOTUBOPEYHe C APYrU pasnopefdm, KouTo
ce CbbpXaT B TOBAa PbKOBOACTBO. OCBEH TOBA OTK/IOHSIBA BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT 33 eBEHTYa/HW HETOYHOCTH Ch/AbPIKALLY Ce B HacTosLe-
TO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMM, aKO Ce AbMKAT Ha rpewiku npu pasne-
YyaTBaHeTo WK NpenucBaHeTo. 3ana3ea ci NPaBOTO Ja U3BbPLLM TaKK-
Ba U3MEHEeHMUs Ha NPOAYKTa, KOWTO CYMTA 3a HEO6XOAUMM WK NONE3HH,
6e3 1a KOMNPOMETHPa OCHOBHUTE XapaKTEPUCTUKH. .

OBLL0 OMUCAHUE

Cuctemute Genix VT npefcTaBnsBat Masku v KOMNaKTHU aBTOMAaTUYHN NOAEMHM
CTaHLMM, MOAXOASALLN 33 U3MNOMMBAHETO Ha GUTOBU CUBU BOAM, TaM KbAETO HE e

BEBJITAPCKU g3{¢]

Bb3MOXHa eBaKyaluaTa Ypes rpaButaulums.

YnoTpe6aTa, CBbp3aHa CbC CUCTEMATa, MOXE Jia Ce U3BbPLUBA PELOBHO 6€3 0Co-
6eHa nopApbKKa.

Cuctemarta GyHKUMOHMpPA aBTOMATUYHO BeZiHara LWoM KaTo e06X01MMOTO HUBO Ha
BOZlaTa B/e3e B pesepBoapa.

1. MPUNOXEHUA

CucTemuTe Genix VT ca nogxofAiun eanHCTBEHO 3a TPETUPAHETO Ha CUBK BOAM
0T KaHanusauuaTa 3a 6UTOBN OTMALbyHN BOAYW, NPOU3TUYALLM OT MUBKM, BaHH,
JYLIOBE WU NepasHu U CbAOMUATIHU MALUNHU.

MpogyKTbT TPsi6Ba fia Gbfie 3aKpeneH 3a Nofa, 3a fja ce U36erHe NoBauraHe unu
o6pbluaHe.

2. WN3NOMMBAHU TEYHOCTHU

HW BOAM OT AywoBe, MepanHa MalwuHa, 6uae, MUBKU U CbAOMUSANHM
MawuHu. He ce ynotpe6sBa 3a 06LECTBEHU HYXAMW, NPU HaTOBapeHa,
TbProBCKa WM NpPOMULINIEHA YNoTpeba U e caMo 3a orpaHudeH 6poit
noTpeéuTeny.

Bpeau Ab/xawy ce Ha Yyxau Tena (HaBnaxHeHu candeTku, xpaHa, na-
MyK, TaMMOHU, KOCH, MamMy4Hu Kbpru, AbPBO, MeTa WM NiacTMacosu
npeaMeTH) AW Ha U3MOMMNBAHETO Ha TEYHOCTY KaTo PasTBOPUTENH, CUII-
HW XMMUYHM areHTI 1 Macna, He ce NMoKpUBaT OT rapaHUmATa.

é npO,D,yKT'bT MOXe fia Ce u3non3ea caMo 3a U3NOMMNBAHETO Ha OTNagby-

lpenapaty 3a NoYnCTBaHe Ha NOABbP3aHNTE TOYKN.

CroitHocT Ha pH: 4-10.

MakcumanHa TeMnepatypa Ha usnonasaxe 90°C(3a 30 MuH.).

Moxe Aa ce M3nonssa C TEYHOCTM C MAKCUMaHa KOHLIEHTPaLMs Ha con
15%.

MpoAyKTbT e opa3MepeH 3a MakcumaneH obem oT 10 | n. u 3a
MakcumanHo Bxogswm 130 n/MuH.

3. MOHTAX

CucTemara He Tpsi6Ba HUKOra Aia ce TPAHCNOPTUPA KaTo 3a NOBAMUIaHETo
Ce U3ron3Ba 3axpaHBalLMAT Kaben.
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MpoayKTbT TpsiGBa fia 6bAe AOCTbMEH 3@ 06CNY)XBAHE U PEMOHT.
MpoayKTbT TpAGBA Aa GbAie Pa3noNoXeH B MOMELLEHUE C NONOXMUTENHA

TeMmneparypa, 3a fja He 3aMpb3He n3nomMnBaHaTa Te4YHOCT.

YBeperte ce, Ye BCYKM BbHLUHN TPbOU Ca NOAXOAALLO U30NMPaHHU.
HarHeTaTenHata Tpb6a Tpsi6Ba Aa 6bAe OT TBbPA MaTepuan, kato Mej,
unn PVC ¢ GuTMHIM 3a 3anosiBaHe.

3a fja ce nsberHe npefaBaHe Ha BUGpaLMM KbM Crpajata, ce yBepeTe ye
TpbGHaTa Mpexa e NOAXOAALLO huKcMpaHa U GUTUHTUTE He MoraT Aa ce
MeCTAT W ja BNIN3aT B KOHTAKT CbC Crpajara.

4. ENEKTPUYECKO CBHbP3BAHE
YBepeTe Ce, Ye NPOAYKTHT e NOAXOAALY 3a eNeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe,
nofafeHo Ha o6ekTa.
EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe TPsA6Ba fla Ce U3BbPLUM CbINIaCHO MeCTHaTa

HOpMaTuBHa ypea6a.
A MpoayKTbT TpsiGBa fia O6bAe 3a3eMeH.
WHcTanaunsTa Tpabea Aa MMa u fedeKTHO-TOKOBA 3alLMTa NPOTUB TOKO-
A BU yTeukn. ToBa ocurypsBea 3alyuTa Npu U3Non3BaHETo Ha Lencen Tun
“lyko” unn apyr nogo6eH cbe 3a3eMUTENHA KNema.
MpoaykTbT TpsAbBa Aa 6bAe CBbP3aH KbM 3axpaHBaHEToO NOCPEACTBOM
KOHTAKT C MUHUMAaHO Pa3CTOAHME MeX/Y KOHTaKTUTe OT 3 mm Ha BCUY-
K nontocm.
B cnyvaii Ha nperpsiBaHe, fBUraTensT Lie U3KNOYM NOCPEACTBOM Tep-
MUYHMA NPEKbCBAY B HEro U Le CTapTupa Cnej Kato ce oXiaju focTa-
TbYHO.
5. MPUHAANEXHOCTU
1- 3ByKOBO anapMeHo YCTPOIACTBO, B CAyyaii Ha BUCOKO HUBO Ha pe3epBoapa, e Npeg-
BUAEHO KaTo MpuHaAnexHocT (wymHocT 75dB(A)). Kog Ha npogykTa 60166477,

2- Ha6op cbabpxaLly: rbBKaBa Tpb6a, (AbmkuHa 500 mm) ¢ aganTop, e npeasuaeH
KaTo npuHagnexHoct. Kog Ha npogykta 60168126.

6. MOOAPDBIKKA

CucTemata He Ce HyXJae OT HUKaKBa 0COBeHa NoAAPBKKA, HO HUE MpenopbyBaMe
Ja ce KOHTponupa YHKLMOHNPAHETO U TPBbOHUTE CheAUHUTENHN eNEMEHTU MOHe
BEeAHDX B rofMHara.

6.1 HacTpoiika Ha BpemeTo Ha pa6ota

®abpuyHMTE HAaCTPOIiKK OCUrypsiBaT NpaBuiHa paboTa B NOBEYETO TPOHN MHCTa-
nauuu.

AKo TpbbHaTa Mpexa e MHOro Ab/ra Uim Kbca, MoXe Aia ce OKaxe Heo6X0[MMO Aa
HacTpouTe BpeMeTo 3a paboTa.

6.2 CepBU3HU MHCTPYKL UM

BnarogapeHue Ha fu13aiiHa Ha NPOAYKTa, CEpPBU3MPAHETO € IECHO B CNyYaii Ha He-
13npaBHOCT UM 610KMpana nomna.

Bpos Ha paspenuTe, KOMTO cnefBaT ce OTHAcAT [0 M306paXeHNaTa, KOUTo ca no-
COYeHN B npunoxenneto “OTKpuUBaHe 1 paspellaBaHe Ha Hen3npaBHOCTH".

TaKTa OT Lyencena unm npekbCHeTe eNeKkTpo3axpaHBaHeTo.
YBepeTe ce, Ye eNeKTpUYEcKoTo 3axpaHBaHe He MoXe Aia Gbae
BK/TIOYEHO UHLMAEHTHO.

Bcuukn BBPTAWM ce YacTu TpsbBa Aa ca NPeyCTaHOBUAW ABUXEHUETO
cu.

MpoayKTbT Tpsi6Ba Aia GbAe CepBU3MPAH CaMo OT 06y4YeH cepBU3eH nep-
CcOHan.

f I'Ipenu U3BDbPLIBAHETO Ha KakBaTo U Aa e NoaApbXKa, u3Bajete KOH-

Bnokupano pa6oTHo Koneno/pexelia cucrema
1. U3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo



2. CBaneTte TanaTta Ha Kanaka Ha MoTopa.

3. Bkapaiite oTBepTka (MMH. 110 mm) npes oTBOpa Ha npobkaTa B x/e6a B kpas
Ha Bana. 3aBbpTeTe Basia HafsICHO W HansBo 3a ja 0CBOGOANUTE PabOTHOTO Kone-
no/pexeluara cuctema oT MpbCOTUM.

CamosawuTa Ha ABuratens
CucTtemarta ce uskoyBa cne 60 MUHYTM QYHKLIMOHMPaHe B pexum S1.
3a fa f pecTapTuparte, U3K/IOYETE U BK/OYETE OTHOBO 3aXpaHBaHETo.

Pa6oTa nocpeicTBOM 60pMalunHa

1. U3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo

2. AKo nuncea unu e oTnagHano en.3axpaHBaHeTo, ToaneTHaTa U CTaHUuuUAaTa MO-
rat Aa 6bfaT M3npasHeHu NOCPeACTBOM GopMalLMHa.

3anyweHa Tpbba Ha npecocTara.

1. UskntoyeTe 3axpaHBaHeTo

2. Pa3BuiiTe BMHTa Ha Kanaka Ha MoTopa W cBaneTe Kanaka 3.2 AKO HUBOTO Ha
BOfaTa e Haj dnaHeLa Ha MOTOpa, U3npasHeTe pe3epBoapa NOCPeACTBOM CbOT-
BETHUA KpaH Ha rbBKaBaTa Tpbba (BK/YEH B JOCTaBKaTa).

3. Pa3BuiiTe BUHTOBETE Ha fbp)aya Ha nnaTkara.

4. CBanete Tpbbara Ha npecocrara.

5. MouncteTte rymeHarta Tpb6a M NpoBepeTe 0TBOPa BbB BaHaTa.

Yyxpo Tano B pesepsoapa

1. U3knioyeTe 3axpaHBaHeTo.

2. Pa3BwiiTe BUHTA Ha Kanaka Ha MOTOpa W cBaneTe Kanaka.

3. Ako HMBOTO Ha Bojarta e Haj hnaHela Ha MOTOpa, N3npasHeTe pe3epBoapa no-
CpeACcTBOM CbOTBETHMS KpaH Ha MbBKaBaTa Tpbba (BK/OUEH B AOCTaBKaTa).

4. Pa3BuiiTe CTPAHNYHNA BUHT Ha MPbCTEHa Ha MOTOpa.

5. MoBaurHete dnaHela Ha ABuUraTens, 3a Aa HamanuTe HaTUcka Bbpxy O-npbe-
TeHa. [locTaBeTe 0TBepTKa B NPOpe3a Moy, 3axapaHBalLus Kaben u s HaTUCHETe.
6. N3BageTe 610ka Ha MOTOpa NOCPEACTBOM ApbXKaTa (MOBAMIHeTe 6710Ka Ha
MOTOpa BEPTUKA/HO, NPeAM fia ro HaK/IoHNTE).

7. MpoBepeTe 1 noynucTeTe peaepBoapa U paboTHOTO KOENo/pexellara cuctema.

®uNTbP OT aKTUBEH BbINEH
1. CBaneTe kanaka Ha punTbpa
2. CMeHeTe puntbpa

BEBJITAPCKU g3{¢]

(DI/IHT'bp'bT OT aKTUBEH BbIJIEH Tpﬂ6Ba Aa Ce CMeHA NoHe BEAHDX roAgnLIHO.

BMmecTo ja u3nonaeate GuATHP C aKTUBEH BbI/IEH, CUCTEMATa MOXE Aa Ce NPOAY-
Xa NocpeACcTBOM BEHTUNALMOHHA Tpb6a ¢ anametsp 20.

7. TEXHWYECKW JAHHU

Volt Am Hmax Flow
MopgenHuTe Hz V) P1 (W) ( A)p Cos ¢ pompa max
(m) (m3/h)
. 220- 0.95
Genix VT 50 240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

* 3axpaHBalL,0 HanpeXeHue: BX. Tabenkara c en. AaHH1

« CTeneH Ha 3awuTa Ha moTtopa |P44

* Knac Ha 3auuTa: F

* Hueo Ha wym <70dB(A) sa EN 12050-3

* MpeanasuTtenu Ha NMHMATa CbC 3a6aBeHo AelicTBHE

(Bepcus 220-240v): MHANKATUBHU CTONHOCTU (AMnep)

* Pa6ota: S3 - 50 % - 1 MuH. (30 cek. BKA.; 30 cek. u3Ks.).

* OkonHa Temneparypa: +5°C go +35°C

* HuBa Ha cTapTt u cTon

Crtapt: 72 mm OT AbHOTO.

Cton: 52 mm oT AbHOTO.
HansraHeto B cuctemara He TpsibBa fa npeBuiwaBa 6 M Hanop, 3a pa ce

@ rapaHTMpa ,0CTaTb4yHO U3TOYBAHE Ha CBbP3aHUTe CaHUTapHU ypeay. (Aa

ce BUAM KPaTKOTO yNbTBaHe).

» Temnepatypa Ha cbXpaHsiBaHe Ha cknap: -10°C +40°C
» MapkupoBka: c €

8.  YNMPABJIEHUE

8.1 CbxpaHsBaHe Ha CKnag

Bcnukn nomnu TpFI6Ba [a Ce CbXpaHABaT Ha CKJiaj Ha 3aKpuTo U CyXo MACTO C
NOCTOAHHA BNIAXXHOCT Ha Bb3ayXxa U 6e3 BVI6paL|,VIVI 1 npax. Momnute ce foCTaBAT
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B TAAXHaTa OpuUruHasiHa onakoBKa, B KOATO TpﬂﬁBa Aa 0CTaHaTt 0 MOMEHTa Ha UH-
CTanupaHeTo UM.

8.2 Tpaucnopt
[la ce u36sirea nomnuTe fa ce noAnarat Ha yAapu 1 coHNbCKBaHMS.

8.3 Terno
Ha 3anenBalyaTta ce Tabenka, KoATo € NoCTaBeHa Ha ONakoBKaTa, e N0COYEHO 06-
LIOTO TErNIO0 HO eNIeKTpONoMNaTa.

9. MOAUGULIUPAHUA U PE3EPBHU YACTU

KakBaTto u fa e npeABapuTeNHO HEOTOpU3UpaHa MO,D,VId)VIKaLI,VIﬂ, 0CBO-
60)Kp,aBa NPOM3BOANTENA OT BCAKAKbB BUA OTFOBOPHOCT. BCuuku pe-
3EPBHU YaCTU U3NON3BaHN Npu U3BbBPLUBAHE Ha NOMpPaBKKU Tpﬂ6Ba Aa
61:,an OPUrMHANIHU U BCUYKU NPUHAZNEXHOCTHN TpﬂﬁBa Aa 6'b,U,aT oTopu-
3UpaHn OT NPoOn3BOANTENA, 3a Aa MOXe fa Ce rapaHTMpa MakCumMmalHa
6e30MacHOCT Ha MaluHaTa 1 Ha WHCTanauuuTe, Ha KOUTO Te MoraT Aa
Ce MOHTKpar.
B cnyqaﬁ Ha noBpefa Ha 3axpaHBaliua kaben Ha nomnara, nonpaBkaTa
A Tpﬂ6Ba Aa Ce U3BDbPLIKN OT cnelnanusnpaH nepcoHan, 3a npeporespara-
BaHe Ha BCAKaKbB PUCK.

10. WU3XBBLPNIAHE

To3n NPoAYKT WNM YacTu OT Hero TPsibBa fla Ce U3XBBPASAT KaTo Ce onasBa OKoN-
HaTa Ccpefia U B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE Pasnopesou 3a onasBaHe Ha OKO/HaTa
Cpefa; U3non3BaiiTe MECTHUTE, 0BLLECTBEHUTE MW YAaCTHUTE CNYX6M 3a CboUpaHe
Ha oTnagbLy.
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11. OTKPUBAHE U PA3PELWUABAHE HA HEU3MPABHOCTU
HEU3MNPABHOCTHU MPOBEPKHW (Bb3MOXHM NPUYMHK) OTCTPAHAIBAHE
A. OTnapaHe Ha rnaBHOTO 3axpaHBaHe. A.  BbacTaHoBeTe 3axpaHBaHeTo.
MoTopbT He ce 3aeiicTea M B. MpoBepeTe 3awutHUTe Npeanasuteni. (B cnydai, npu koito | B.  MopmeHeTe usropenus npeanasuten. M3mepete CbNpoTUBNEHUETO Ha Kabena
1 HOBMAT NpeAnasuTen U3ropu Ui KaGenst Uau MoTopbT ca unu aBuratens. Ako Kabenst unn ABUraTensT e NOBPeeH, 3aMeHeTe NoBpese-
He reHepupa WWyM, Korato BbB
1 nedekTHY). HUTe enemeHTy.
BaHaTa ce 0CTUrHe HUBOTO Ha o
sapeficTBaHe C. BnokupaH potop. (MpeBK/IOYBaTENsT Ha TepMuyHaTa 3awmta [ C.  OcBoGofeTe paGoTHOTO KONENo cUCTEMA W M3YaKaliTe JOKaTO ABUraTensT ce ox-
’ € OTBOPEH). Naau AOCTaTbYHO.
D. 3awwTHata Tpbba Ha MexaHU3Ma 3a HUBO e GroKupana. D. CBanete Tpb6aTa Ha npecocTara 1 nouucTeTe Tpbbara.
A. OcBo6opgete paboTHOTO KO/ENO cucTeMa U NpoBepeTe fanu Moxe Aa ce
A.  bnokupano paboTHo Koneno cuctema.
[iBuratenst 6pbMyK, HO He pa- BbPTU CBOHOAHO.
2 B.  [Buratensit unu KOHAEH3aTOPBT € MOBPeSeH.
6oTu. B. ToaMeHeTe ABMraTens unu KoHAeH3aTopa.
C. TMnatkarta 3a ynpaBneHue e NoBpeAeHa.
C. 3ameHeTe KOHTPONHMA NaHen.
A. TpoBepeTe 3a Teyaluyu npuéopu.
A. Tey Ha Bojja KbM NMOfiEMHATa CTaHLNA. poBep i npuoop
B. [poBepete Bb3BpaTHaTa Knana.
[lBuratenst pa6otu nocTosHHO [ B.  Tey Ha BoAa OTKbM HarHeTaTenHaTa Tpbba.
3 . C. [ogMmeHeTe MexaHW3Ma 3a HUBO.
UAn npes cnyyaiiin nHtepsanu. | C.  MoBpefeH MexaHN3bM 3a HUBO.
D. MpekaneHa nsHa D. Mposeperte oTaywWwHNKa / [poBepeTe fanu MUBKaTa e CBbP3aHO KbM ropHaTa
) : Bpb3ka / [la ce npeaBuay oTaywWwHMK (Bx. Bbp3o ynbTBaHe).
A.  OTcTpaHeTe 3anyLBaHeTo.
A. Tomnata unu pesepBoapa ca 6710kupaHm. B. TpoBepeTe pa6oTaTa Ha 06e3Bb3AYLIABALLUSA BEHTUN B
[iBuratenaT paboTu, HO He W3-
4 B. Bb3aywHa Bb3rnaBHuULa B nomnata unv o6e3sbapywasawmst | C.  pesepBoapa. [poBepeTte fanu ¢unTbpa OT aKTUBEH BbITIEH HE € MOKbP.
XBbpNA BOAA.
0TBOP B KOpnyca Ha nomnara e 651okupan. D. TpoBepeTe fanu 06e3Bb3fylIaBallns OTBOP B KOpMyca Ha nomnara He e
6nokupan.
A. HarHetaTenHarta Tpb6a e TBbpAe Abjra AW UMa MHOro Ko- | A, YBenuyeTe pa3mepa Ha HarHetaTtenHata Tpb6a. CMeHeTe Tpb6HaTa pasBog-
5 CTaHuuATa 3a pasToBapBaHe neHa. Ka, KaTo HamanuTe 6posi Ha KoneHata. CnoxeTe KoneHa C nnaBHa U3BUBKA.
pasToBapBa 6aBHo. B.  MomnenusaT kopnyc Teyve. B. MoaMeHeTe noMneHus Kopryc (cepBu3Ha Yyacr).
C. bBnoknpana xuapaBnnyHa yacT Uim pexella cuctema. C. TpoBepete 1 nouncTeTe XMAPaBANYHATA YaCT U/WK pexelyaTa cuctema.
CTbpxely WyM OT nojgemHaTta
A.  YyxJjo Tano ce yaps B paGoTHOTO KOMENo/pexeliara cucte-
6 CTaHLWA, HO yCnABa fja U3XBbp- a A. OtcTpaHete TAn0TO.
Nn Bojara. ’
7 Mwupuc, nggauy ot pesepoapa. | A.  3ambpceH e GuATbpa OT aKTUBEH BbITIEH. A. TMopmeHete Guntbpa.
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PAAISKINIMAI

Aprasyme naudojami toliau nurodyti simboliai:

BENDRAS PAVOJUS
Toliau pateikty instrukcijy nesilaikymas gali salygoti Zalos asmenims ir
daiktams atsiradima.

JSPEJIMAI

Prie$ pradedant montavima atidziai perskaitykite Sig dokumentacija.
Montavimas ir funkcionavimas turi atitikti Salies, kurioje montuojamas
gaminys, saugos taisykles ir reglamentus. Visos operacijos turi bati atlie-
kamos aukSciausiu lygiu. Saugos nuostaty nesilaikymas ne tik sukuria
pavojy zmoniy saugumui , sglygoja jrangos sugadinima, bet ir panaikina
visas teises j garantinj aptarnavima.

Specializuotas personalas

Rekomenduojama, kad montavima atliktu kompetentingas ir kvalifikuotas
personalas, atitinkantis techninius, numatytus Sioje srityje, reikalavimus.
Kvalifikuotu personalu laikomi tie asmenys, kurie dél turimo i$silavinimo,
patirties ir apmokymy taip pat, kaip ir dél susijusiy nuostaty, nelaimingy
atsitikimy prevencijos nurodymy ir aptarnavimo salygy zinojimo, jrengimo
saugos virSininko jgalioti ir gebantys iSvengti bet kokio pavojaus veiklos
vykdymo metu.

(EC 364 techninio personalo apibrézimas)

Jaunesni, nei 8 mety vaikai, silpnesniy fiziniy, jutiminiy ar psichiniy ge-
béjimy asmenys arba stokojantis patirties ir Ziniy asmenys, prietaisu gali
naudotis tik priezilroje arba gave susijusj su prietaiso saugaus naudojimo
instruktazg ir suprate galimus pavojus. Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
Valymo ir techninés prieZidros operacijy, kurias turi atlikti naudotojas, vai-
kams be priezitros atlikti draudziama.

Sauga

Naudojimas leidZziamas tik tuo atveju, kai elektros jranga atitinka gaminio
montavimo $alyje galiojanéius saugos Nuostatus.



Niekada nenaudokite maitinimo laido siurblio perkélimo ar transportavi-
mo tikslais.

Jei maitinimo laidas yra pazZeistas, siekiant iSvengti bet kurios rizikos, jo
keitima turi atlikti gamintojas arba jgaliotas techninés prieZitiros speci-
alistas.

A Niekada neiSimkite kiStuko i$ rozetés traukiant uz laido.

|spéjimy nesilaikymas gali sglygoti asmenims ir daiktams pavojingy situacijy atsi-
radima bei visy teisiy j garantinj aptarnavima praradima.

ATSAKOMYBE
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz elektriniy siurbliy tin-
A kama funkcionavima ar uZ Zala, jei ji atsirado dél savavaliskai atlikty
pakeitimy, modifikacijy ir (arba) naudojimo skirtingoje, nei Siame va-
dove nurodyta, darbinéje srityje ir jei buvo nesilaikoma kity Sio vadovo
nuostaty.
Taip pat, neprisiima jokios atsakomybés uz galimus netikslumus, atsi-
radusius Siame instrukcijy vadove dél perraSymo ar spausdinimo klaidy.
Pasilieka teise atlikti gaminio modifikacijas, kurios jo nuoziura yra bati-
nos arba naudingos, nepazeidziant esminiy charakteristiky.

BENDRAS APRASYMAS

,Genix VT" sistemos tai yra mazos ir kompaktiskos automatinio pakélimo stotys,
skirtos nesvaraus buitiniy nuoteky vandens i§siurbimui ten, kur gravitacinis isleidi-
mas néra galimas.

Prie Sios sistemos prijungti jtaisai gali bati naudojami jprastai ir jie reikalauja mini-
maliai bitinos priezidros.

Kai tik talpoje vandens lygis pasiekia reikalaujamo, sistema funkcionuoja automa-
tiskai.

1. NAUDOJIMO PASKIRTIS

,Genix" sistemos skirtos tik buitinio ne$varaus vandens nuoteky i$ kriaukliy, voniy,
dusy, skalbimo ir indy plovimy masiny apdorojimui.
Siekiant iSvengti apsivertimo, gaminys turi bati pritvirtintas prie pagrindo.

LIETUVISKAI iy

JSIURBIAMI SKYSCIAI

Gaminys turi buti naudojamas tik vandens nuoteky i$ dusy, bidé, skalbimo
masina prausykliy ir indy plovimo masiny jsiurbimui.

Nepritaikyta industriniam, komerciniam, vieSajam, didelés apkrovos nau-
dojimui: skirta tik apibréztam naudotojy skaiciui.

Garantija neapima atlyginimo uZ Zalg, atsiradusig dél svetimkiiniy (drégnos
servetélés, maistas, vata, tamponai, higieniniai paketai, prezervatyvai, plau-
kai, medvilniniai audiniai, mediniai, metaliniai ir plastiko medZiagy daiktai)
arba skiedikliy, stipriy cheminiy agenty ir alyvy jsiurbimo.

|prasti, sanitarinéms / buitinéms elektros prekéms naudojami plovikliai.
pH verté: 4-10.

Auksciausia leistina temperatiira 90°C (30- ¢iai minuciy).

Gali buti naudojamas su skysciais, kuriy druskos koncentracija nevirsija
15 %.

Gaminys skirtas, daugiausiai10 | tdriui ir kai didZiausia jvestis yra 130 |
/ min.

3. MONTAVIMAS

Sistemos niekada negalima transportuoti pakélimui naudojant maitinimo
laida.

Gaminys turi bati fiziSkai lengvai pasiekiamas

techninés priezidros ir remonto darby tikslais.

Siekiant iSvengti jsiurbto skyscio uz§alimo, gaminys turi biti montuoja-
mas aplinkoje, kurioje temperatira nenukrenta Zemio nulio.

Jsitikinkite, kad visi vamzdynai yra tinkamai termiskai izoliuoti.

Srauto kolektorius turi bati pagamintas i$ kietos medziagos, tokios kaip
varis ar PVC ir sujungimai turi buti sulituoti.

Siekiant iSvengti vibracijy transmisijos pastatui, jsitikinkite, kad visi vamz-
dynai yra visur gerai pritvirtinti, sujungimo vietose nejuda ir nesiliecia su
pastato dalimis.

4. PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS

Jsitikinkite, kad montavimo tinkle esama jtampa ir daznis tinka Siam ga-
miniui.
Prijungimas prie elektros turi bti vykdomas pagal vietos taisykles.
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AGaminys turi bati jZemintas.

Jrangoje turi buti diferencinis jungiklis, skirtas apsaugai nuo srovés nute-

kéjimo j zeme.

Tai uztikrina apsauga kistuko su jzeminimu naudojimu metu.

Elektros maitinimas gaminiui turi bati tiekiamas naudojant iSorinj jungiklj,
kuriame atstumas tarp laidininky yra 3 mm.

Pavojingo jkaitimo atveju, Siluminis jungiklis i§jungia variklj ir jj paleidzia
ti$ naujo tik tada, kai jis pakankamai atSalo.

5. PRIEDAI

1- Prietaisas, garsiniu aliarmu jspéjantis apie talpyklos perpildyma jsigyjamas kaip prie-

das (triuksmas 75dB(A)). Gaminio kodas 60166477.

2- Rinkinys: lankstusis vamzdis (ilgis 500 mm) su adaptoriumi, jsigyjamas kaip prie-

das. Gaminio kodas 60168126.

6. TECHNINE PRIEZIURA
Ypatinga techniné priezidra sistemai néra reikalinga, bet mes rekomenduojame nors
kartg per metus atlikti funkcionavimo ir vamzdyny sujungimy patikrinima.

6.1 Funkcionavimo trukmés reguliavimas

Gamintojo atlikti nustatymai uztikrina optimaly funkcionavima beveik visais mon-
tavimo atvejais. Jei vamzdynas yra ypatingai trumpas arba labai ilgas, gali prireikti
nustatyti funkcionavimo trukme.

6.2 Techninés prieziiiros instrukcijos

Gaminio konstrukcijos déka jo techniné priezitra, veikimo sutrikimo ar siurblio uzsi-
blokavimo atveju, yra labai nesudétinga.

Toliau nurodyti sekcijy numeriai priskiriami priedo ,sutrikimy paieska ir $alinimas”
atvaizdams”.

rozetés arba atjunkite elektros maitinima.

Jsitikinkite, kad netycinis elektros tiekimo jjungimas néra galimas.
Visi sukamieji mechanizmai turi buti sustabdyti.

Gaminio technine prieZilirg turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uZsiblokavo

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Pasalinkite variklio dangc¢io kamstj.

3. Jkiskite plokscig atsuktuvg (min 110 mm) j kamscio angg ir jstatykite aSmen; j
ipjova variklio veleno galvutéje.

Pasukinékite veleng j desine ir j kaire puses tam, kad pasalintuméte siurblio darbi-
niame rate ir smulkintuve esancius nesvarumus.

f Prie$ atliekant bet kuriuos techninés priezitros darbus, iStraukite kiStuka i$

Variklio automatiné apsauga

Sistema iSsijungia po 60 minuciy veikimo S1.

Norédami i$ naujo suaktyvinti, atjunkite ir vél prijunkite maitinima.
Funkcionavimas naudojant elektrinj grazta

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Jei gaminys negali funkcionuoti naudojant elektros energija, WC ir sistema gali-
ma iStustinti naudojant elektrinj grazta.

UzsikimSes slégio jungiklio vamzdis

1. Atjunkite elektros maitinima.



2. Atsukite variklio dangcio varztg ir nuimkite dangt;.

3. Jei vandens lygis vir$ variklio jungés, iStustinkite talpykla naudojant tam skirta
Ciaupa ir lankstyjj vamzdj (tiekiama komplekte).

4. Atsukite plokstelés laikiklio varztus.

5. ISimkite slégio jungiklio vamzdj.

6. ISvalykite guminj vamzdj ir patikrinkite praecinamuma vonioje.

Svetimkunis talpykloje

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Atsukite variklio dangcio varzta ir nuimkite dangt;.

3. Jei vandens lygis vir$ variklio jungés, iStustinkite talpykla naudojant tam skirta
¢iaupg ir lankstyjj vamzdj (tiekiama komplekte).

4. Atsukite plokstelés laikiklio varztus.

5. Truputj pakelkite variklio junge tam, kad sumazétu sandarinimo Zziedo trintis.
|statykite atsuktuva j atitinkama lizdg ir paspauskite.

6. Naudojant rankenas istraukite visa variklio bloka.

(pries bloko pasvirima kelkite blokg vertikalioje padétyje)

7. Patikrinkite ir iSvalykite talpyklg ir siurblio darbinj ratg / smulkintuva.
Aktyvuotos anglies filtras

1. Nuimkite filtro dangt;.

2. Pakeiskite filtrg.

Siekiant islaikyti geras sugérimo savybes, aktyvuotos anglies filtras turéty buti kei-

Ciamas kartg per metus.

Vietoj aktyvuotos anglies filtro sistemos iStustinimui gali biiti naudojamas iStrauki-

mo vamzdis, kurio skersmuo yra 20.

7.  TECHNINIAI DUOMENYS

Volt Amp Hmax Srautas
. P1 siurblys maks
Modelis Hz ) W) (A) Cos @ (m) (m3/h)
. 0.95
Genix VT 50 220-240 530 2.5 0.91 8.0 7.8

* Maitinimo jtampa: Zidrékite elektros duomeny plokstele
« Variklio apsaugos laipsnis: 1P44

LIETUVISKAI iy

* Apsaugos klasé: F
* Triuk$mo lygis <70dB(A) iki 12050-3
« Grandinés lydieji jungikliai su jgalinimo uzlaikymu
(versija 220-240v): orientacinés vertés (Amperai)
« Aptarnavimas: S3 -50% Tmin. (30 sek. jjung. (angl. on); 30 sek.
iSjung. (angl. off).
* Aplinkos temperatura: nuo +5°C iki +25°C
* Paleidimo ir sustabdymo lygiai:
Paleidimas 72 mm nuo dugno.
Sustabdymas 52 mm nuo dugno.

Siekiant uztikrinti pakankama prijungty prietaisy drenazg jrangos slégis
neturi virSyti 6 m slégio aukscio (Zirékite gairiy vadove).

+ Sandéliavimo temperatiira: -10°C +40°C

« Zenklinimas: c €

8. VALDYMAS

8.1 Sandéliavimas

Visi siurbliai turi bati sandéliuojami sausose uzdarose patalpose, kuriose oro dré-
gnis, patartina islieka pastovus, néra vibracijy ir dulkiy. Siurbliai tiekiami originalio-
je pakuotéje, kurioje turi islikti iki pat montavimo momento.

8.2 Transportavimas
Saugokite gaminius nuo susidirimy ir smagiy.

8.3 Svoris
Priklijuotoje prie pakuotés ploksteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris.

9. MODIFIKACIJOS IR KEICIAMOS DALYS

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg atsiradusia dél i$
anksto nepatvirtinty savavaliSkai atlikty modifikacijy. Siekiant uztikrinti
maksimalig masiny ir jrangos, kurioje bus montuojamos kei¢iamos dalys,
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sauga, visos kei¢iamos dalys naudojamos remontui ir priedai turi bati ori-
ginalds ir gamintojo patvirtinti.

Siekiant iSvengti bet kokios rizikos, Sio prietaiso maitinimo laido pazeidi-
mo atveju, laida turés pakeisti specializuotas personalas.

10. ATLIEKY TVARKYMAS

Sis gaminys ir (arba) jo dalys turi biti utilizuotas pagal vietos atlieky tvarkymo nuos-
tatus tausojant aplinka; naudokités vietinémis, vieSosiomis ar privaciomis atlieky
surinkimo sistemomis.
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11. SUTRIKIMY PAIESKA IR SALINIMAS
SUTRIKIMAI . PATIK.RI.\ SPRENDIMO BUDAI
(Galimos priezastys)
A.  Elektros maitinimo trukdziai. L L
B.  Patikrinkite lydZiuosius jungiklius su jgalinimo uzlaikymu. (Tuo atveju A Atstqtyklte 15 naujo e'?k?m? ma"'“'F“a- o
- . ’ h ) PP - B.  Pakeiskite lydujj saugiklj. ISmatuokite laido ir variklio izoliacija.
Variklis neuzsiveda ir negene- kai ir naujas lydusis jungiklis perdega arba yra sugede / pazeisti va- A ) L L ¢ )
BT ; o s ) C.  Jeilaidas ir (arba) variklis yra sugede / pazeisti, pakeiskite sugadintas dalis.
1 ruoja triuk§mo kai voneléje pa- riklis ir (arba) laidas). R - : ; . o .
- 1 - B - ) < ) < | D. Atlaisvinkite siurblio darbinj ratg / smulkintuva ir palaukite kol variklis ataus ir
siektas paleidimo lygis. C.  Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uzsiblokavo. (Atidarytas Silu- G L . . -
minis jungiklis). Siluminis jungiklis atsistatys | prading padej.
D. Usblokuotas slégio jungiklio vamzdis. E.  ISimkite slégio jungiklio vamzdj ir jj iSvalykite.
A Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uzsiblokavo. A. Atlmsymkng siurblio darbinj ratg / smulkintuvg ir jsitikinkite, kad jis gali
S . S ; laisvai suktis.
2 Variklis zirzia, bet nesisuka. B.  Sugedes variklis arba kondensatorius. B, Pakeiski iKli arba kond .
C.  Sugedusi valdymo ploksté - axels !te variki) arba kon ensatoriy.
) C. Pakeiskite valdymo plokste.
A. Vanduo prasiskverbia j vonele. A Pat!kr!nk!te gallma§vnuovt_ek|us 13 Irangos.
- o S L . B.  Patikrinkite nesugrjztancio srauto voztuva.
Variklis nuolatos veikia arba | B. Vanduo sugrjzta j vonele i§ srauto vamzdzio. L e
3 S o ; e C. Pakeiskite slégio jungiklj.
isijungia reguliariais intervalais. | C. ~Sugedes slégio jungiklis. ikrinki o krinki Wlé orii S
D. Pty perteklius D. Ffa?l nnA |teloro Isputlrpq / Paﬁl nq |teAar‘ pralf;_y \ eA prljungta pr{e virsu-
. ’ tinio sujungimo / Jrenkite oro i$putimo jtaisg (Zirekite ,Quick Guide”).
A. Pasalinkite uzsiblokavimo priezast;.
4 Variklis sukasi, bet vanduo i§ | A. Uzblokuotas siurblys arba talpykla. B.  Patikrinkite talpyklos i$pGitimo voZtuvo funkcionavima.
vonelés nei§stumiamas. B.  Siurblio korpuso oro maisas arba oro iSputimo anga uzblokuoti. Patikrinkite ar aktyvuotos anglies filtras néra drégnas.
C. Patikrinkite ar iSpatimo anga siurblio korpuse neuzblokuota.
A. Padidinkite srauto vamzdZio diametra. Pagerinkite vamzdyno iSdéstyma
A.  Srauto vamzdis yra per ilgas arba per didelis alkiiniy skaicius. sumazindami alkiniy skaiéiy. Pakeiskite 90° alkiines didesnio kampo
5 Kolonélé i$situstina labai létai. | B. Vandens nuotékis i$ siurblio korpuso. alkiinémis.
C. Hidrauliné dalis arba smulkintuvas uzsiblokavo. B. Pakeiskite siurblio korpusa (keiciama dalis).
C. Patikrinkite ir iSvalykite hidrauline dalj ir smulkintuva.
6 S_kambejlmas |swpa!<evl|‘mo stote- A.  Svetimknis lie€iasi su siurblio darbiniu ratu / smulkintuvu. A. Pasalinkite svetimkinj.
|és, bet vanduo isleidziamas.
7 Nemalonus kvapas is talpyklos. | A.  Aktyvuotos anglies filtras nusidévéjo. A.  Pakeiskite aktyvuotos anglies filtrg.
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DAB PUMPS LTD.

6 Gilbert Court
Newcomen Way
Severalls Business Park
Colchester

Essex

C04 9WN - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel. +44 0333 777 5010

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel. +31 416 387280

Fax +31 416 387299

DAB PUMPS HUNGARY KFT.
H-8800

Nagykanizsa, Buda Erné u.5
Hungary

Tel. +36 93501700

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD

426 South Gippsland Hwy,

Dandenong South VIC 3175 - Australia
info.oceania@dwtgroup.com

Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS CANADA

300 Kennedy Road South Unit B, Brampton,

ON, L6W 4V2, Canada

JOB 2H0 Montreal (QC) - CA

tel: 1-833-322-7867 e-mail: orders@dwtgroup.ca

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Calle Verano 18-20-22

28850 - Torrejon de Ardoz - Madrid Spain
Info.spain@dwtgroup.com

Tel. +34 91 6569545

Fax: + 34 91 6569676

DAB PUMPS INC.
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 - USA
info.usa@dwtgroup.com
Tel. 1- 843-797-5002
Fax 1-843-797-3366

DAB PUMPS GmbH

Am Nordpark 3

41069 Monchengladbach, Germany
info.germany@dwtgroup.com

Tel. +49 2161 47 388 0

Fax +49 2161 47 388 36

DAB PUMPS DE MEXICO, S.A. DE C.V.
Av Amsterdam 101 Local 4

Col. Hipédromo Condesa,

Del. Cuauhtémoc CP 06170

Ciudad de México

Tel. +52 55 6719 0493

®

DAB

MAKING WATER EASY
DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS B.V.

‘tHofveld 6 C1

1702 Groot Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel. +32 2 4668353

DAB PUMPS SOUTH AFRICA
Twenty One industrial Estate,

16 Purlin Street, Unit B, Warehouse 4
Olifantsfontein - 1666 - South Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel. +27 12 361 3997

DAB PUMPS POLAND SP. z.o0.0.
Ul. Janka Muzykanta 60

02-188 Warszawa - Poland
polska@dabpumps.com.pl

DAB PUMPS (QINGDAO) CO. LTD.
No.10 Xindong Road, Jiulong Town,
Jiaozhou City, Qingdao City, Shandong
Province - China
mailto:info.china@dabpumps.com

DAB PUMPS FRANCE

Tour Ariane, Paris la Défense 9,
5 PL de la Pyramide,

92800 Puteaux France
info.fr@dabpumps.com

M03A26 cod.60185617



